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IV 

(Информация) 

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

Съобщение на Комисията във връзка с прилагането на Директива 89/686/ЕИО на Съвета от 
21 декември 1989 г. за сближаване на законодателствата на държавите членки относно личните 

предпазни средства 

(текст от значение за ЕИП) 

(Публикуване заглавията и номерата на хармонизираните стандарти, попадащи в обсега на директивата) 

(2012/C 395/01) 

ЕОС ( 1 ) Заглавие и номер на хармонизирания стандарт 
(и референтен документ) 

Дата на публикуванев 
ОB Номер на заменен стандарт 

Дата на прекратяване на 
презумпцията за 

съответствие на заменения 
стандарт 

Забележка 1 

(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 132:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Определения на 
термините и пиктограми 

4.6.1999 EN 132:1990 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.6.1999) 

CEN EN 133:2001 
Средства за защита на дихателните органи. Класификация 

10.8.2002 EN 133:1990 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(10.8.2002) 

CEN EN 134:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Номенклатура на 
съставните части 

13.6.1998 EN 134:1990 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.7.1998) 

CEN EN 135:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Списък на еквива­ 
лентни термини 

4.6.1999 EN 135:1990 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.6.1999) 

CEN EN 136:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Цели маски. Изиск­ 
вания, изпитвания, маркировка 

13.6.1998 EN 136:1989 
EN 136-10:1992 

Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.7.1998) 

EN 136:1998/AC:2003 

CEN EN 137:2006 
Средства за защита на дихателните органи. Апарати за защита на 
дихателните органи, автономни с отворена система със сгъстен 
въздух, с цели маски. Изисквания, изпитвания, маркировка 

23.11.2007 EN 137:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(23.11.2007) 

CEN EN 138:1994 
Средства за защита на дихателните органи. Апарати за защита на 
дихателните органи с подаване на свеж въздух за употреба с цяла 
маска, полумаска или наустник. Изисквания, изпитвания, марки­ 
ровка 

16.12.1994 

CEN EN 140:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Полумаски и четвърт 
маски. Изисквания, изпитвания, маркировка 

6.11.1998 EN 140:1989 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.3.1999) 

EN 140:1998/AC:1999
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 142:2002 
Средства за защита на дихателните органи. Наустници. Изиск­ 
вания, изпитвания, маркировка 

10.4.2003 EN 142:1989 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(10.4.2003) 

CEN EN 143:2000 
Средства за защита на дихателните органи. Филтри за частици. 
Изисквания, изпитвания, маркировка 

24.1.2001 EN 143:1990 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(24.1.2001) 

EN 143:2000/A1:2006 21.12.2006 Забележка 3 Просрочена дата 
(21.12.2006) 

EN 143:2000/AC:2005 

CEN EN 144-1:2000 
Средства за защита на дихателните органи. Вентили за газови 
бутилки. Част 1: Резби на съединителната втулка 

24.1.2001 EN 144-1:1991 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(24.1.2001) 

EN 144-1:2000/A1:2003 21.2.2004 Забележка 3 Просрочена дата 
(21.2.2004) 

EN 144-1:2000/A2:2005 6.10.2005 Забележка 3 Просрочена дата 
(31.12.2005) 

CEN EN 144-2:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Вентили за газови 
бутилки. Част 2: Резби на изходящите накрайници 

4.6.1999 

CEN EN 144-3:2003 
Средства за защита на дихателните органи. Вентили за газови 
бутилки. Част 3: Резби на изходящите накрайници в апарати за 
работа под вода, в които се използва азот и кислород 

21.2.2004 

EN 144-3:2003/AC:2003 

CEN EN 145:1997 
Средства за защита на дихателните органи. Апарати за защита на 
дихателните органи, автономни, със затворена система със сгъстен 
кислород или сгъстен кислород и азот. Изисквания, изпитвания, 
маркировка 

19.2.1998 EN 145:1988 
EN 145-2:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.2.1998) 

EN 145:1997/A1:2000 24.1.2001 Забележка 3 Просрочена дата 
(24.1.2001) 

CEN EN 148-1:1999 
Средства за защита на дихателните органи. Съединителни резби за 
лицеви части. Част 1: Връзка със стандартна резба 

4.6.1999 EN 148-1:1987 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.8.1999) 

CEN EN 148-2:1999 
Средства за защита на дихателните органи. Съединителни резби за 
лицеви части. Част 2: Връзка с централно разположение на 
резбата 

4.6.1999 EN 148-2:1987 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.8.1999) 

CEN EN 148-3:1999 
Средства за защита на дихателните органи. Съединителни резби за 
лицеви части. Част 3: Връзка с резба М 45 х 3 

4.6.1999 EN 148-3:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.8.1999) 

CEN EN 149:2001+A1:2009 
Средства за защита на дихателните органи. Филтриращи 
полумаски за защита от частици. Изисквания, изпитвания, марки­ 
ровка 

6.5.2010 EN 149:2001 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 166:2001 
Индивидуална защита на очите. Изисквания 

10.8.2002 EN 166:1995 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(10.8.2002) 

CEN EN 167:2001 
Индивидуална защита на очите. Оптични методи за изпитване 

10.8.2002 EN 167:1995 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(10.8.2002) 

CEN EN 168:2001 
Индивидуална защита на очите. Неоптични методи за изпитване 

10.8.2002 EN 168:1995 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(10.8.2002) 

CEN EN 169:2002 
Индивидуална защита на очите. Филтри за заваряване и свър­ 
заната с него техника. Изисквания за пропускливост и 
препоръки за употреба 

28.8.2003 EN 169:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 170:2002 
Индивидуална защита на очите. Ултравиолетови филтри. 
Изисквания за пропускливост и препоръки за употреба 

28.8.2003 EN 170:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 171:2002 
Индивидуална защита на очите. Филтри за защита от инфра­ 
червено лъчение. Изисквания за пропускане и препоръки за 
използване 

10.4.2003 EN 171:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(10.4.2003) 

CEN EN 172:1994 
Индивидуална защита на очите. Филтри за защита на очите от 
слънчево заслепяване за използване в промишлени условия 

15.5.1996 

EN 172:1994/A1:2000 4.7.2000 Забележка 3 Просрочена дата 
(31.10.2000) 

EN 172:1994/A2:2001 10.8.2002 Забележка 3 Просрочена дата 
(10.8.2002) 

CEN EN 174:2001 
Индивидуална защита на очите. Очила "закрит тип" за ски 
алпийски дисциплини 

21.12.2001 EN 174:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(21.12.2001) 

CEN EN 175:1997 
Лични предпазни средства.Средства за защита на очите и лицето 
при заваряване и други сродни процеси 

19.2.1998 

CEN EN 207:2009 
Лични предпазни средства за очи. Филтри и средства за защита на 
очите срещу лазерно лъчение (предпазни очила за лазерна защита) 

6.5.2010 EN 207:1998 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.6.2010) 

EN 207:2009/AC:2011 

CEN EN 208:2009 
Лични предпазни средства за очи. Средства за защита на очите 
при настройка на лазери и лазерни системи (очила за лазерна 
настройка) 

6.5.2010 EN 208:1998 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.6.2010) 

CEN EN 250:2000 
Дихателна екипировка. Апарат автономен, с отворена система със 
сгъстен въздух за работа под вода. Изисквания, изпитвания, 
маркировка 

8.6.2000 EN 250:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(19.7.2000) 

EN 250:2000/A1:2006 21.12.2006 Забележка 3 Просрочена дата 
(21.12.2006)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 269:1994 
Средства за защита на дихателните органи Апарати за защита на 
дихателните органи, с подаване на свеж въздух чрез вентилатор с 
двигател, включващи качулка. Изисквания, изпитвания, марки­ 
ровка 

16.12.1994 

CEN EN 340:2003 
Защитно облекло. Общи изисквания 

6.10.2005 EN 340:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 342:2004 
Защитно облекло. Комплекти и облекла за защита срещу студ 

6.10.2005 

EN 342:2004/AC:2008 

CEN EN 343:2003+A1:2007 
Защитно облекло. Защита срещу дъжд 

8.3.2008 EN 343:2003 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

EN 343:2003+A1:2007/AC:2009 

CEN EN 348:1992 
Защитно облекло. Методи за изпитване. Определяне на пове­ 
дението на материалите при контакт с малки пръски разтопен 
метал 

23.12.1993 

EN 348:1992/AC:1993 

CEN EN 352-1:2002 
Антифони. Основни изисквания. Част 1: Антифони, покриващи 
ушите 

28.8.2003 EN 352-1:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 352-2:2002 
Антифони. Основни изисквания. Част 2: Антифони, поставяни на 
ушите 

28.8.2003 EN 352-2:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 352-3:2002 
Антифони. Основни изисквания. Част 3: Антифони, покриващи 
ушите, монтирани върху защитни каски за промишлеността 

28.8.2003 EN 352-3:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 352-4:2001 
Антифони. Изисквания за безопасност и изпитване. Част 4: 
Антифони, покриващи ушите, чувствителни към нивото на шума 

10.8.2002 

EN 352-4:2001/A1:2005 19.4.2006 Забележка 3 Просрочена дата 
(30.4.2006) 

CEN EN 352-5:2002 
Антифони. Изисквания за безопасност и изпитване. Част 5: 
Антифони, покриващи ушите, с активно намаляване на шума 

28.8.2003 

EN 352-5:2002/A1:2005 6.5.2010 Забележка 3 Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 352-6:2002 
Антифони. Изисквания за безопасност и изпитване. Част 6: 
Антифони, покриващи ушите, с устройства за комуникация 

28.8.2003
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 352-7:2002 
Антифони. Изисквания за безопасност и изпитване. Част 7: 
Антифони, поставяни в ушите, чувствителни към нивото на шума 

28.8.2003 

CEN EN 352-8:2008 
Антифони. Изисквания и изпитване за безопасност. Част 8: 
Антифони, покриващи ушите за аудио развлечение 

28.1.2009 

CEN EN 353-2:2002 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Част 2: 
Спирачни устройства срещу падане с водач по гъвкава осигу­ 
рителна линия 

28.8.2003 EN 353-2:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 354:2010 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Предпазни 
въжета 

9.7.2011 EN 354:2002 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN 355:2002 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Поглъ­ 
щатели на енергия 

28.8.2003 EN 355:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 358:1999 
Лични предпазни средства за поддържане при работа и предотвра­ 
тяване на падане от височина. Колани за поддържане и ограни­ 
чаване при работа и предпазни въжета 

21.12.2001 EN 358:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(21.12.2001) 

CEN EN 360:2002 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Спирачни 
устройства срещу падане от прибиращ се тип 

28.8.2003 EN 360:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 361:2002 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Предпазни 
колани за цялото тяло 

28.8.2003 EN 361:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 362:2004 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Съеди­ 
нители 

6.10.2005 EN 362:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 363:2008 
Лични предпазни средства срещу падане. Системи лични 
предпазни средства срещу падане 

20.6.2008 EN 363:2002 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.8.2008) 

CEN EN 364:1992 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Методи за 
изпитване 

23.12.1993 

EN 364:1992/AC:1993 

CEN EN 365:2004 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Общи 
изисквания към инструкциите за употреба, поддържане, 
периодична проверка, ремонт, маркировка и опаковка 

6.10.2005 EN 365:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

EN 365:2004/AC:2006
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CEN EN 367:1992 
Защитно облекло. Защита срещу топлина и пламък. Метод за 
определяне преминаването на топлина при въздействие с пламък 

23.12.1993 

EN 367:1992/AC:1992 

CEN EN 374-1:2003 
Защитни ръкавици срещу химични продукти и микроорганизми. 
Част 1: Терминология и изисквания към характеристиките 

6.10.2005 EN 374-1:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 374-2:2003 
Защитни ръкавици срещу химични продукти и микроорганизми. 
Част 2: Определяне устойчивостта на преминаване 

6.10.2005 EN 374-2:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 374-3:2003 
Защитни ръкавици срещу химични продукти и микроорганизми. 
Част 3: Определяне устойчивостта на проникване на химични 
продукти 

6.10.2005 EN 374-3:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

EN 374-3:2003/AC:2006 

CEN EN 379:2003+A1:2009 
Индивидуална защита на очите. Автоматични филтри за защита 
при заваряване 

6.5.2010 EN 379:2003 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 381-1:1993 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 1: Стенд за изпитване съпротивлението на срязване с 
верижен трион 

23.12.1993 

CEN EN 381-2:1995 
Защитно облекло за работа с ръчно държани верижни триони. 
Част 2: Методи за изпитване на протектори за крака 

12.1.1996 

CEN EN 381-3:1996 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 3: Методи за изпитване на обувки 

10.10.1996 

CEN EN 381-4:1999 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 4: Методи за изпитване на защитни ръкавици за работа с 
верижни триони 

16.3.2000 

CEN EN 381-5:1995 
Защитно облекло за работа с ръчно държани верижни триони. 
Част 5: Изиквания към протектори за крака 

12.1.1996 

CEN EN 381-7:1999 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 7: Изисквания за защитни ръкавици за работа с верижни 
триони 

16.3.2000 

CEN EN 381-8:1997 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 8: Методи за изпитване на защитни гети за работа с верижен 
трион 

18.10.1997 

CEN EN 381-9:1997 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 9: Изисквания за защитни гети за работа с верижен трион 

18.10.1997
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CEN EN 381-10:2002 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 10: Метод за изпитване на защитни куртки 

28.8.2003 

CEN EN 381-11:2002 
Защитно облекло за работещи с ръчно държани верижни триони. 
Част 11: Изисквания за защитни куртки 

28.8.2003 

CEN EN 388:2003 
Защитни ръкавици срещу механични опасности 

6.10.2005 EN 388:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 397:2012+A1:2012 
Защитни каски за индустрията 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 397:1995 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 402:2003 
Средства за защита на дихателните органи. Автономни дихателни 
апарати с командване от белите дробове за евакуация, с отворена 
система със сгъстен въздух, с цяла маска или наустник. Изиск­ 
вания, изпитвания, маркировка 

21.2.2004 EN 402:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(21.2.2004) 

CEN EN 403:2004 
Средства за защита на дихателните органи за самоспасяване. 
Филтриращи средства с качулка за самоспасяване при пожар. 
Изисквания, изпитвания, маркировка 

6.10.2005 EN 403:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 404:2005 
Средства за защита на дихателните органи при евакуация. Само­ 
спасител с филтър за защита от въглероден моноксид с наустник. 
Изисквания, изпитвания, маркировка 

6.10.2005 EN 404:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(2.12.2005) 

CEN EN 405:2001+A1:2009 
Средства за защита на дихателните органи. Филтриращи 
полумаски с клапани - газозащитни или комбинирани. Изиск­ 
вания, изпитвания, маркировка 

6.5.2010 EN 405:2001 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 407:2004 
Защитни ръкавици срещу термични опасности (топлина и/или 
огън) 

6.10.2005 EN 407:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 420:2003+A1:2009 
Защитни ръкавици. Общи изисквания и методи за изпитване 

6.5.2010 EN 420:2003 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.5.2010) 

CEN EN 421:2010 
Защитни ръкавици срещу йонизиращо лъчение и радиоактивно 
замърсяване 

9.7.2011 EN 421:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN 443:2008 
Каски за пожарогасене в сгради и други постройки 

20.6.2008 EN 443:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.8.2008) 

CEN EN 458:2004 
Антифони. Препоръки за избор, използване, обслужване и 
поддържане. Ръководен документ 

6.10.2005 EN 458:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005)
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CEN EN 464:1994 
Защитно облекло за защита срещу течни и газообразни химикали, 
включително аерозоли и твърди частици. Метод за изпитване: 
Определяне на непропускливост на течности в газонепропускливи 
костюми (определяне на вътрешно налягане) 

16.12.1994 

CEN EN 469:2005 
Защитно облекло за пожарникари. Изисквания за изпълнение на 
защитно облекло за пожарогасене 

19.4.2006 EN 469:1995 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.6.2006) 

EN 469:2005/A1:2006 23.11.2007 Забележка 3 Просрочена дата 
(23.11.2007) 

EN 469:2005/AC:2006 

CEN EN 471:2003+A1:2007 
Сигнално облекло с висока видимост за професионална употреба. 
Методи за изпитване и изисквания 

8.3.2008 EN 471:2003 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.6.2008) 

CEN EN 510:1993 
Изисквания за защитни облекла срещу риска от захващането им 
от движещи се части на машини 

16.12.1994 

CEN EN 511:2006 
Защитни ръкавици срещу студ 

21.12.2006 EN 511:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(21.12.2006) 

CEN EN 530:2010 
Устойчивост на претриване на материали за защитно облекло. 
Методи за изпитване 

9.7.2011 EN 530:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN 564:2006 
Съоръжения за алпинизъм. Спомагателни шнурове. Изисквания за 
безопасност и методи за изпитване 

8.3.2008 EN 564:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

CEN EN 565:2006 
Съоръжения за алпинизъм. Ленти. Изисквания за безопасност и 
методи за изпитване 

8.3.2008 EN 565:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

CEN EN 566:2006 
Съоръжения за алпинизъм. Клупове. Изисквания за безопасност и 
методи за изпитване 

8.3.2008 EN 566:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

CEN EN 567:1997 
Съоръжения за алпинизъм. Скоби за въжета. Изисквания за 
безопасност и методи за изпитване 

10.8.2002 

CEN EN 568:2007 
Съоръжения за алпинизъм. Средство за закрепване в лед. 
Изисквания за безопасност и методи за изпитване 

8.3.2008 EN 568:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

CEN EN 569:2007 
Съоръжения за алпинизъм. Клинове. Изисквания за безопасност и 
методи за изпитване 

8.3.2008 EN 569:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008)
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CEN EN 659:2003+A1:2008 
Защитни ръкавици за пожарникари 

20.6.2008 EN 659:2003 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.9.2008) 

EN 659:2003+A1:2008/AC:2009 

CEN EN 702:1994 
Защитно облекло. Защита от топлина и пламък. Метод за 
изпитване. Определяне на топлопредаването през защитното 
облекло или неговите материали чрез контакт 

12.1.1996 

CEN EN 795:1996 
Защита срещу падане от височина. Осигурителни устройства. 
Изисквания и методи за изпитване 

12.2.2000 

EN 795:1996/A1:2000 24.1.2001 Забележка 3 Просрочена дата 
(30.4.2001) 

Предупреждение: Настоящата публикация не се отнася до оборудването, описано в класове А (строителни анкерни устройства), С (анкерни устройства с 
хоризонтални гъвкави въжета) и D (анкерни устройства с хоризонтални корави анкерни релси) и посочено в параграфи 3.13.1, 3.13.3, 3.13.4, 4.3.1, 
4.3.3, 4.3.4, 5.2.1, 5.2.2, 5.2.4, 5.2.5, 5.3.2 (по отношение на клас А1), 5.3.3, 5.3.4, 5.3.5, 6 (по отношение на класове A, C и D), приложение A 
(параграфи A.2, A.3, A.5 и A.6), приложение B, и приложение ZA (по отношение на класове A, C и D), по отношение на което не се въвежда 
презумпция за съответствие с разпоредбите на Директива 89/686/ЕИО. 

CEN EN 812:2012 
Противоударни шапки за индустрията 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 812:1997 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 813:2008 
Лични предпазни средства срещу падане. Предпазни колани за 
седнало положение 

28.1.2009 EN 813:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.2.2009) 

CEN EN 863:1995 
Защитно облекло. Механични свойства. Метод за изпитване: 
Устойчивост на пробиване 

15.5.1996 

CEN EN 892:2012 
Екипировка за алпинизъм. Динамични въжета за алпинизъм. 
Изисквания за безопасност и методи за изпитване 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 892:2004 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 893:2010 
Съоръжения за алпинизъм. Котки. Изисквания за безопасност и 
методи за изпитване 

9.7.2011 EN 893:1999 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN 943-1:2002 
Защитно облекло срещу течни и газообразни химикали 
включващи течни аерозоли и твърди частици. Част 1: Изисквания 
за изпълнение на проветряеми и непроветряеми "газонепро­ 
пускливи" (тип 1) и "газопропускливи" (тип 2) костюми за 
химична защита 

28.8.2003 

EN 943-1:2002/AC:2005 

CEN EN 943-2:2002 
Защитно облекло срещу течни и газообразни химични вещества, 
включващи течни аерозоли и твърди частици. Част 2: Изисквания 
за изпълнение на "газонепропускливи" (тип 1) костюми за 
химична защита за аварийни екипи (АЕ) 

10.8.2002
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CEN EN 958:2006+A1:2010 
Екипировка за алпинизъм. Системи за поглъщане на енергията (via 
ferrata), използвани при катерене. Изисквания за безопасност и 
методи за изпитване 

9.7.2011 EN 958:2006 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN 960:2006 
Макети за глава за използване при изпитване на защитни каски 

21.12.2006 EN 960:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.12.2006) 

CEN EN 966:2012+A1:2012 
Каски за въздушни спортове 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 966:1996 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 1073-1:1998 
Защитно облекло срещу радиоактивно замърсяване. Част 1: 
Изисквания и методи за изпитване на проветряемо защитно 
облекло срещу замърсяване с радиоактивни частици 

6.11.1998 

CEN EN 1073-2:2002 
Защитно облекло срещу радиоактивно замърсяване. Част 2: 
Изисквания и методи за изпитване на непроветряемо защитно 
облекло срещу замърсяване с радиоактивни частици 

28.8.2003 

CEN EN 1077:2007 
Каски за скиори в алпийски дисциплини и за сноубордисти 

8.3.2008 EN 1077:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

CEN EN 1078:2012+A1:2012 
Каски за колоездачи и потребители на скейтборд и ролкови кънки 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 1078:1997 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 1080:1997 
Защитни каски срещу удар за малки деца 

14.6.1997 

EN 1080:1997/A1:2002 28.8.2003 Забележка 3 Просрочена дата 
(28.8.2003) 

EN 1080:1997/A2:2005 19.4.2006 Забележка 3 Просрочена дата 
(30.6.2006) 

CEN EN 1082-1:1996 
Защитно облекло. Ръкавици и защитни средства за ръката за 
защита срещу порязвания и пробождания от ръчно държани 
ножове. Част 1: Ръкавици с мрежа от метални пръстени и 
защитни средства за ръката 

14.6.1997 

CEN EN 1082-2:2000 
Защитно облекло. Ръкавици и защитни средства за ръката срещу 
порязвания и пробождания от ръчно държани ножове. Част 2: 
Ръкавици и защитни средства за ръката, различни от мрежа от 
метални пръстени 

21.12.2001 

CEN EN 1082-3:2000 
Защитно облекло. Ръкавици и защитни средства за ръката срещу 
порязвания и пробождания с ръчно държани ножове. Част 3: 
Изпитване на срязване при удар от падане от височина за 
текстил, кожа и други материали 

21.12.2001
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CEN EN 1146:2005 
Средства за защита на дихателните органи. Апарати за защита на 
дихателните органи, автономни, с отворена система със сгъстен 
въздух, включващи качулка за евакуация. Изисквания, изпитвания, 
маркировка 

19.4.2006 EN 1146:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.4.2006) 

CEN EN 1149-1:2006 
Защитно облекло. Електростатични свойства. Част 1: Метод за 
изпитване за измерване на специфично повърхностно съпротив­ 
ление 

21.12.2006 EN 1149-1:1995 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.12.2006) 

CEN EN 1149-2:1997 
Защитно облекло. Електростатични свойства. Част 2: Метод за 
измерване на електрическото съпротивление на материала 
(обемно съпротивление) 

19.2.1998 

CEN EN 1149-3:2004 
Защитно облекло. Електростатични свойства. Част 3: Методи за 
изпитване за измерване спадането на заряда 

6.10.2005 

CEN EN 1149-5:2008 
Защитно облекло. Електростатични свойства. Част 5: Характе­ 
ристика на материала и изисквания към конструкцията 

20.6.2008 

CEN EN 1150:1999 
Защитно облекло. Облекло с видимост за непрофесионална 
употреба. Методи за изпитване и изисквания 

4.6.1999 

CEN EN 1384:2012 
Каски за конни спортове 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 1384:1996 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 1385:2012 
Каски за кану и спортове в планински реки 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 1385:1997 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 1486:2007 
Защитно облекло за пожарникари. Методи за изпитване и 
изисквания за отражателно облекло за специално пожарогасене 

8.3.2008 EN 1486:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.4.2008) 

CEN EN 1497:2007 
Лични предпазни средства срещу падане. Спасителни колани за 
цялото тяло 

8.3.2008 

CEN EN 1621-1:1997 
Защитни облекла за мотоциклетисти срещу механичен удар. Част 
1: Изисквания и методи за изпитване на протектори на удар 

13.6.1998 

CEN EN 1621-2:2003 
Защитни облекла за мотоциклетисти срещу механичен удар. Част 
2: Защитни средства за гърба на мотоциклетисти. Изисквания и 
методи за изпитване 

6.10.2005 

EN 1621-2:2003/AC:2006
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CEN EN 1731:2006 
Идивидуална защита на очите. Средства от мрежест тип за защита 
на очите и лицето 

23.11.2007 EN 1731:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(23.11.2007) 

CEN EN 1809:1997 
Принадлежности за гмуркане. Компенсатори на плаваемостта. 
Функционални изисквания и изисквания за безопасност, методи 
за изпитване 

13.6.1998 

CEN EN 1827:1999+A1:2009 
Средства за защита на дихателните органи. Полумаски без клапани 
за вдишване и със заменящи се филтри - газозащитни или комби­ 
нирани, или за защита само от частици. Изисквания, изпитвания, 
маркировка 

6.5.2010 EN 1827:1999 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 1836:2005+A1:2007 
Индивидуална защита на очите. Слънчеви очила и филтри за 
защита на очите от слънчево заслепяване с общо предназначение 
и филтри за директно наблюдение на слънцето 

8.3.2008 EN 1836:2005 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.3.2008) 

CEN EN 1868:1997 
Лични предпазни средства срещу падане от височина. Списък на 
еквивалентните термини 

18.10.1997 

CEN EN 1891:1998 
Лични предпазни средства за предотвратяване на падане от 
височина. Въжета със сърцевина и обвивка с малко удължение 

6.11.1998 

CEN EN 1938:2010 
Индивидуална защита на очите. Очила за мотоциклетисти и мото­ 
педисти 

9.7.2011 EN 1938:1998 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN ISO 4869-2:1995 
Акустика. Антифони. Част 2: Оценка на ефективните А-претеглени 
нива на звуково налягане при използването на антифони (ISO 
4869-2:1994) 

15.5.1996 

EN ISO 4869-2:1995/AC:2007 

CEN EN ISO 4869-3:2007 
Акустика. Антифони. Част 3: Измерване на намаляването на звука 
на антифони покриващи ушите с използване на акустичен метод 
(ISO 4869-3:2007) 

8.3.2008 EN 24869-3:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

CEN EN ISO 6529:2001 
Защитно облекло. Защита срещу химични продукти. Определяне 
на устойчивостта на материалите за защитни облекла на 
проникване на течности и газове (ISO 6529:2001) 

6.10.2005 EN 369:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN ISO 6530:2005 
Защитно облекло. Защита срещу течни химични продукти. Метод 
за изпитване на устойчивостта на материалите за защитни облекла 
на преминаване на течности (ISO 6530:2005) 

6.10.2005 EN 368:1992 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005)
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CEN EN ISO 6942:2002 
Защитно облекло. Защита срещу топлина и огън. Метод за 
изпитване: Оценяване на материали и комбинация от материали, 
изложени на въздействие на източник на лъчиста топлина (ISO 
6942:2002) 

28.8.2003 EN 366:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN ISO 9185:2007 
Защитно облекло. Оценка на устойчивостта на материалите към 
пръски разтопен метал (ISO 9185:2007) 

8.3.2008 EN 373:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(8.3.2008) 

CEN EN ISO 10256:2003 
Протектори за глава и лице за играчи на хокей на лед (ISO 
10256:2003) 

6.10.2005 EN 967:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN ISO 10819:1996 
Вибрации и удари. Вибрации ръка-рамо. Метод за измерване и 
оценяване на коефициента на предаване на вибрациите през 
ръкавици върху дланта на ръката (ISO 10819:1996) 

3.12.1996 

CEN EN ISO 10862:2009 
Малки плавателни съдове. Системи за бързо освобождаване на 
трапецовидни колани (ISO 10862:2009) 

6.5.2010 

CEN EN ISO 11611:2007 
Защитно облекло за употреба при заваряване и подобни дейности 
(ISO 11611:2007) 

8.3.2008 EN 470-1:1995 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.4.2008) 

CEN EN ISO 11612:2008 
Защитно облекло. Облекло за защита срещу топлина и пламък 
(ISO 11612:2008) 

5.6.2009 EN 531:1995 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(5.6.2009) 

CEN EN 12083:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Филтри с дихателни 
шлангове (Филтри, незакрепени към маска). Филтри за частици, 
газозащитни филтри и комбинирани филтри. Изисквания, изпит­ 
вания, маркировка 

4.7.2000 

EN 12083:1998/AC:2000 

CEN EN ISO 12127-2:2007 
Облекло за защита от топлина и пламък. Определяне на топло­ 
предаването през защитно облекло или съставните му материали 
чрез контакт. Част 2: Метод за изпитване с използване на топло­ 
предавне чрез контакт с малък падащ цилиндър (ISO 12127- 
2:2007) 

8.3.2008 

CEN EN 12270:1998 
Екипировка за алпинизъм. Клинове. Изисквания за безопасност и 
методи за изпитване 

16.3.2000 

CEN EN 12275:1998 
Екипировка за алпинизъм. Съединители. Изисквания за 
безопасност и методи за изпитване 

16.3.2000
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CEN EN 12276:1998 
Екипировка за алпинизъм. Фрикционни котви. Изисквания за 
безопасност и методи за изпитване 

24.2.2001 

EN 12276:1998/AC:2000 

CEN EN 12277:2007 
Екипировка за алпинизъм. Предпазни колани. Изисквания за 
безопасност и методи за изпитване 

23.11.2007 EN 12277:1998 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(23.11.2007) 

CEN EN 12278:2007 
Екипировка за алпинизъм. Макари. Изисквания за безопасност и 
методи за изпитване 

23.11.2007 EN 12278:1998 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.11.2007) 

CEN EN ISO 12401:2009 
Малки плавателни съдове. Обезопасяващи колани и обезопа­ 
сяващи линии на палубата за употреба в плавателни съдове за 
развлечение. Изисквания за безопасност и методи за изпитване 
(ISO 12401:2009) 

6.5.2010 EN 1095:1998 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN ISO 12402-2:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 2: Спасителни 
жилетки, ниво на изпълнение 275. Изисквания за безопасност 
(ISO 12402-2:2006) 

21.12.2006 EN 399:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.3.2007) 

EN ISO 12402-2:2006/A1:2010 9.7.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN ISO 12402-3:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 3: Спасителни 
жилетки, ниво на изпълнение 150. Изисквания за безопасност 
(ISO 12402-3:2006) 

21.12.2006 EN 396:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.3.2007) 

EN ISO 12402-3:2006/A1:2010 9.7.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN ISO 12402-4:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 4: Спасителни 
жилетки, ниво на изпълнение 100. Изисквания за безопасност 
(ISO 12402-4:2006) 

21.12.2006 EN 395:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.3.2007) 

EN ISO 12402-4:2006/A1:2010 9.7.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN ISO 12402-5:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 5: Средства за 
плаваемост (ниво 50). Изисквания за безопасност (ISO 12402- 
5:2006) 

21.12.2006 EN 393:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.3.2007) 

EN ISO 12402-5:2006/A1:2010 9.7.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(9.7.2011) 

EN ISO 12402-5:2006/AC:2006 

CEN EN ISO 12402-6:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 6: Спасителни 
жилетки и средства за плаваемост за специални цели. Изисквания 
за безопасност и допълнителни методи за изпитване (ISO 12402- 
6:2006) 

21.12.2006 

EN ISO 12402-6:2006/A1:2010 9.7.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(9.7.2011)
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CEN EN ISO 12402-8:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 8: Принадлежности. 
Изисквания за безопасност и методи за изпитване (ISO 12402- 
8:2006) 

2.8.2006 EN 394:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.8.2006) 

EN ISO 12402-8:2006/A1:2011 11.11.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(11.11.2011) 

CEN EN ISO 12402-9:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 9: Методи за 
изпитване (ISO 12402-9:2006) 

21.12.2006 

EN ISO 12402-9:2006/A1:2011 11.11.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(11.11.2011) 

CEN EN ISO 12402-10:2006 
Лични предпазни средства за плаване. Част 10: Избор и 
приложение на лични предпазни средства за плаване и други 
приложими средства (ISO 12402-10:2006) 

2.8.2006 

CEN EN 12477:2001 
Защитни ръкавици за заварчици 

10.8.2002 

EN 12477:2001/A1:2005 6.10.2005 Забележка 3 Просрочена дата 
(31.12.2005) 

CEN EN 12492:2012 
Екипировка за алпинизъм. Каски за алпинисти. Изисквания за 
безопасност и методи за изпитване 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 12492:2000 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 12628:1999 
Принадлежности за гмуркане. Комбинирани средства за 
плаваемост и спасителни средства. Функционални изисквания и 
изисквания за безопасност, методи за изпитване 

4.7.2000 

EN 12628:1999/AC:2000 

CEN EN 12841:2006 
Лични предпазни средства при падане. Системи с достъп с въже. 
Регулиращи устройства с въже 

21.12.2006 

CEN EN 12941:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Апарати, филтриращи 
с нагнетяващ вентилатор, включващи шлем или качулка. Изиск­ 
вания, изпитвания, маркировка 

4.6.1999 EN 146:1991 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(4.6.1999) 

EN 12941:1998/A1:2003 6.10.2005 Забележка 3 Просрочена дата 
(6.10.2005) 

EN 12941:1998/A2:2008 5.6.2009 Забележка 3 Просрочена дата 
(5.6.2009)
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CEN EN 12942:1998 
Средства за защита на дихателните органи. Апарати, филтриращи 
с нагнетяващ вентилатор, включващи цели маски, полумаски или 
четвърт маски. Изисквания, изпитвания, маркировка 

4.6.1999 EN 147:1991 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(4.6.1999) 

EN 12942:1998/A1:2002 28.8.2003 Забележка 3 Просрочена дата 
(28.8.2003) 

EN 12942:1998/A2:2008 5.6.2009 Забележка 3 Просрочена дата 
(5.6.2009) 

CEN EN 13034:2005+A1:2009 
Защитно облекло срещу течни химични продукти. Изисквания за 
изпълнение на защитни облекла срещу химични продукти, пред­ 
лагащи ограничена защита срещу течни химични продукти (еки­ 
пировка тип 6 и тип РВ[6]) 

6.5.2010 EN 13034:2005 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 13061:2009 
Защитно облекло. Средства за защита на пищялните кости на 
футболисти. Изисквания и методи за изпитване 

6.5.2010 EN 13061:2001 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 13087-1:2000 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 1: Условия и конди­ 
циониране 

10.8.2002 

EN 13087-1:2000/A1:2001 10.8.2002 Забележка 3 Просрочена дата 
(10.8.2002) 

CEN EN 13087-2:2012 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 2: Поглъщане на удар 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 13087-2:2000 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 13087-3:2000 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 3: Устойчивост на 
пробождане 

10.8.2002 

EN 13087-3:2000/A1:2001 10.8.2002 Забележка 3 Просрочена дата 
(10.8.2002) 

CEN EN 13087-4:2012 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 4: Ефикасност на 
системата за задържане 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 13087-4:2000 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 13087-5:2012 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 5: Якост на системата 
за задържане 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 13087-5:2000 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 13087-6:2012 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 6: Зрително поле 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 13087-6:2000 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 13087-7:2000 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 7: Устойчивост на 
пламък 

10.8.2002 

EN 13087-7:2000/A1:2001 10.8.2002 Забележка 3 Просрочена дата 
(10.8.2002)
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CEN EN 13087-8:2000 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 8: Електрически 
свойства 

21.12.2001 

EN 13087-8:2000/A1:2005 6.10.2005 Забележка 3 Просрочена дата 
(6.10.2005) 

CEN EN 13087-10:2012 
Защитни каски. Методи за изпитване. Част 10: Устойчивост на 
лъчиста топлина 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 13087-10:2000 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 13089:2011 
Съоръжения за алпинизъм. Пикел за лед. Изисквания за 
безопасност и методи за изпитване 

9.7.2011 

CEN EN 13138-1:2008 
Средства за плаваемост за обучение по плуване. Част 1: 
Изисквания за безопасност и методи за изпитване на средствата 
за плаваемост, облечени на тялото 

5.6.2009 EN 13138-1:2003 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(5.6.2009) 

CEN EN 13158:2009 
Защитно облекло. Защитни жилетки, протектори за тялото и 
раменете използвани при конен спорт: за ездачи на коне, 
персонал, работещ с коне и за водачи на впряг. Изисквания и 
методи за изпитване 

6.5.2010 EN 13158:2000 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 13178:2000 
Индивидуална защита на очите. Протектори за очи за зимни 
спортове 

21.12.2001 

CEN EN 13274-1:2001 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 1: Определяне на подсмукване и общо подсмукване 

21.12.2001 

CEN EN 13274-2:2001 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 2: Експлоатационно изпитване на свойствата 

21.12.2001 

CEN EN 13274-3:2001 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 3: Определяне на съпротивление при дишане 

10.8.2002 

CEN EN 13274-4:2001 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 4: Изпитвания с пламък 

10.8.2002 

CEN EN 13274-5:2001 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 5: Климатични условия 

21.12.2001 

CEN EN 13274-6:2001 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 6: Определяне на съдържание на въглероден диоксид във 
вдишвания въздух 

10.8.2002 

CEN EN 13274-7:2008 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 7: Определяне на проникването през филтъра за частици. 

20.6.2008 EN 13274-7:2002 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.7.2008)
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CEN EN 13274-8:2002 
Средства за защита на дихателните органи. Методи за изпитване. 
Част 8: Определяне акумулирането на доломитов прах 

28.8.2003 

CEN EN 13277-1:2000 
Защитна екипировка за бойни изкуства. Част 1: Общи изисквания 
и методи за изпитване 

24.2.2001 

CEN EN 13277-2:2000 
Защитна екипировка за бойни изкуства. Част 2: Допълнителни 
изисквания и методи за изпитване на защитни средства за 
стъпалото в областта на камарата, защитни средства за пищяла 
и защитни средства за ръката до лакътя 

24.2.2001 

CEN EN 13277-3:2000 
Защитна екипировка за бойни изкуства. Част 3: Допълнителни 
изисквания и методи за изпитване на защитните средства за торс 

24.2.2001 

EN 13277-3:2000/A1:2007 23.11.2007 Забележка 3 Просрочена дата 
(31.12.2007) 

CEN EN 13277-4:2001 
Защитна екипировка за бойни изкуства. Част 4: Допълнителни 
изисквания и методи за изпитване на защитни средства за глава 

10.8.2002 

EN 13277-4:2001/A1:2007 23.11.2007 Забележка 3 Просрочена дата 
(31.12.2007) 

CEN EN 13277-5:2002 
Защитна екипировка за бойни изкуства. Част 5: Допълнителни 
изисквания и методи за изпитване на защитни средства за 
половите органи и защитни средства за корема 

10.8.2002 

CEN EN 13277-6:2003 
Защитна екипировка за бойни изкуства. Част 6: Допълнителни 
изисквания и методи за изпитване на защитни средства за бюста 
на жени 

21.2.2004 

CEN EN 13277-7:2009 
Защитна екипировка за бойни изкуства. Част 7: Допълнителни 
изисквания и методи за изпитване за протектори за ръката от 
китката надолу и за стъпалата 

6.5.2010 

CEN EN ISO 13287:2007 
Лични предпазни средства. Обувки. Метод за изпитване на устой­ 
чивост на плъзгане (ISO 13287:2006) 

8.3.2008 EN 13287:2004 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.4.2008) 

CEN EN 13356:2001 
Приспособления за видимост за непрофесионална употреба. 
Методи за изпитване и изисквания 

21.12.2001 

CEN EN 13484:2012 
Каски за ползвателите на едноместни шейни 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 13484:2001 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 13546:2002+A1:2007 
Защитно облекло. Защитни средства за ръцете, дланите, гърдите, 
корема, краката, стъпалата и гениталиите на хокеисти и хокейни 
вратари и защитни средства за пищялните кости на хокеисти. 
Изисквания и методи за изпитване 

23.11.2007 EN 13546:2002 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.12.2007)
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CEN EN 13567:2002+A1:2007 
Защитно облекло. Защитни средства за ръцете, дланите, гърдите, 
корема, краката, гениталиите и лицето на фехтовачи. Изисквания 
и методи за изпитване 

23.11.2007 EN 13567:2002 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.12.2007) 

CEN EN 13594:2002 
Защитни ръкавици за професионални мотоциклетисти. Изисквания 
и методи за изпитване 

28.8.2003 

CEN EN 13595-1:2002 
Защитно облекло за професионални мотоциклетисти. Якета, 
панталони и костюми от една или две части. Част 1: Общи 
изисквания 

28.8.2003 

CEN EN 13595-2:2002 
Защитно облекло за професионални мотоциклетисти. Якета, 
панталони и костюми от една или две части. Част 2: Метод за 
изпитване за определяне устойчивостта на претриване при удар 

28.8.2003 

CEN EN 13595-3:2002 
Защитно облекло за професионални мотоциклетисти - якета, 
панталони и костюми от една или две части. Част 3: Метод за 
определяне здравината на пропукване 

28.8.2003 

CEN EN 13595-4:2002 
Защитно облекло за професионални мотоциклетисти - якета, 
панталони и костюми от една или две части. Част 4: Метод за 
определяне устойчивостта на срязване при удар 

28.8.2003 

CEN EN 13634:2010 
Защитни обувки за мотоциклетисти. Изисквания и методи за 
изпитване 

9.7.2011 EN 13634:2002 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN 13781:2012 
Защитни каски за водачи и пътуващи в моторни шейни и бобслей 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 13781:2001 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 13794:2002 
Средства за защита на дихателните органи. Автономни дихателни 
апарати със затворена система за евакуация. Изисквания, изпит­ 
вания, маркировка 

28.8.2003 EN 1061:1996 
EN 400:1993 
EN 401:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN 13819-1:2002 
Антифони. Изпитване. Част 1: Физични методи за изпитване 

28.8.2003 

CEN EN 13819-2:2002 
Антифони. Изпитване. Част 2: Акустични методи за изпитване 

28.8.2003 

CEN EN 13832-1:2006 
Защитни обувки срещу химични продукти. Част 1: Терминология 
и методи за изпитване 

21.12.2006

BG 20.12.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз C 395/19



(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 13832-2:2006 
Защитни обувки срещу химични продукти. Част 2: Изисквания за 
обувки, устойчиви на химични продукти в лабораторни условия 

21.12.2006 

CEN EN 13832-3:2006 
Защитни обувки срещу химични продукти. Част 3: Изисквания за 
обувки с висока устойчивост на химични продукти в лабораторни 
условия 

21.12.2006 

CEN EN 13911:2004 
Защитни облекла за пожарникари. Изисквания и методи за 
изпитване на качулки за пожарникари 

6.10.2005 

CEN EN 13921:2007 
Лични предпазни средства. Ергономични принципи 

23.11.2007 

CEN EN 13949:2003 
Дихателна екипировка. Автономен дихателен апарат с отворена 
система за употреба със сгъстен газ Nitrox и кислород за работа 
под вода. Изисквания, изпитвания, маркировка 

21.2.2004 

CEN EN ISO 13982-1:2004 
Защитно облекло за употреба срещу твърди частици. Част 1: 
Изисквания за изпълнение на защитни облекла срещу химични 
продукти, осигуряващи защита на цялото тяло от твърди частици 
във въздуха (облекло тип 5) (ISO 13982-1:2004) 

6.10.2005 

EN ISO 13982-1:2004/A1:2010 9.7.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(9.7.2011) 

CEN EN ISO 13982-2:2004 
Защитно облекло за употреба срещу твърди частици. Част 2: 
Метод за изпитване за определяне пропускането в костюма на 
аерозоли от фини частици (ISO 13982-2:2004) 

6.10.2005 

CEN EN ISO 13995:2000 
Защитно облекло. Механични свойства. Метод за изпитване за 
определяне устойчивостта на пробиване и динамично раздиране 
на материали (ISO 13995:2000) 

6.10.2005 

CEN EN ISO 13997:1999 
Защитно облекло. Механични свойства. Определяне устойчивостта 
на прорязване с остри предмети (ISO 13997:1999) 

4.7.2000 

EN ISO 13997:1999/AC:2000 

CEN EN ISO 13998:2003 
Защитно облекло. Престилки, панталони и елеци за защита срещу 
срязвания и пробождания от ръчно държани ножове (ISO 
13998:2003) 

28.8.2003 EN 412:1993 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003)

BG C 395/20 Официален вестник на Европейския съюз 20.12.2012 г.



(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN 14021:2003 
Защитни средства за мотоциклетизъм при всякакви терени, пред­ 
назначени за защита на мотоциклетиста от камъни и отломки. 
Изисквания и методи за изпитване 

6.10.2005 

CEN EN 14052:2012+A1:2012 
Каски с високи характеристики за индустрията 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 14052:2005 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 14058:2004 
Защитно облекло. Облекла за защита срещу студени условия на 
заобикалящата среда 

6.10.2005 

CEN EN ISO 14116:2008 
Защитно облекло. Защита срещу топлина и пламък. Материали, 
детайли и облекло с ограничена скорост на разпространение на 
пламъка (ISO 14116:2008) 

28.1.2009 EN 533:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.1.2009) 

EN ISO 14116:2008/AC:2009 

CEN EN 14120:2003+A1:2007 
Защитно облекло. Защитни средства за китки, длани, колене и 
лакти за използващите ролкови спортни уреди. Изисквания и 
методи за изпитване 

23.11.2007 EN 14120:2003 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.12.2007) 

CEN EN 14126:2003 
Защитно облекло. Изисквания за изпълнение и методи за 
изпитване на защитни облекла срещу причинители на инфекции 

6.10.2005 

EN 14126:2003/AC:2004 

CEN EN 14143:2003 
Дихателна екипировка. Автономни дихателни апарати със 
затворен цикъл за работа под вода 

6.10.2005 

CEN EN 14225-1:2005 
Костюми за гмуркане. Част 1: Термоизолационни костюми. 
Изисквания и методи за изпитване 

6.10.2005 

CEN EN 14225-2:2005 
Костюми за гмуркане. Част 2: Водонепропускливи костюми. 
Изисквания и методи за изпитване 

6.10.2005 

CEN EN 14225-3:2005 
Костюми за гмуркане. Част 3: Костюми (системи) с ативно 
затопляне или охлаждане. Изисквания и методи за изпитване 

6.10.2005 

CEN EN 14225-4:2005 
Костюми за гмуркане. Част 4: Костюми за атмосферно налягане. 
Изисквания относно човешките фактори и методи за изпитване 

6.10.2005 

CEN EN 14325:2004 
Защитно облекло срещу химични продукти. Методи за изпитване 
и класификация за изпълнението на материалите, шевовете, съеди­ 
няването и сглобяването 

6.10.2005
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CEN EN 14328:2005 
Защитно облекло. Ръкавици и защитни средства за ръката срещу 
срязване с електрически задвижвани ножове. Изисквания и методи 
за изпитване 

6.10.2005 

CEN EN 14360:2004 
Защитно облекло срещу дъжд. Метод за изпитване на готови 
облекла. Удар от височина с капки с висока енергия 

6.10.2005 

CEN EN 14387:2004+A1:2008 
Средства за защита на дихателните органи. Газозащитни и комби­ 
нирани филтри. Изисквания, изпитвания, маркировка 

20.6.2008 EN 14387:2004 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.7.2008) 

CEN EN 14404:2004+A1:2010 
Лични предпазни средства. Протектори за коляно за работно 
положение на колене 

6.5.2010 EN 14404:2004 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(31.7.2010) 

CEN EN 14435:2004 
Средства за защита на дихателните органи. Автономни дихателни 
апарати с командване от белите дробове с отворена система със 
сгъстен въздух, с полу маска, предвидени само за положително 
налягане. Изисквания, изпитвания, маркировка+E968 

6.10.2005 

CEN EN 14458:2004 
Индивидуална защита на очите. Лицеви екрани и лицеви козирки 
за употреба с каски за пожарникари и с каски с високи характе­ 
ристики за индустриална безопасност, използвани от пожарни­ 
карски, санитарни и аварийни служби 

6.10.2005 

CEN EN ISO 14460:1999 
Защитно облекло за автомобилни състезатели. Защита срещу 
топлина и пламък. Експлоатационни изисквания и методи за 
изпитване (ISO 14460:1999) 

16.3.2000 

EN ISO 14460:1999/A1:2002 10.8.2002 Забележка 3 Просрочена дата 
(30.9.2002) 

EN ISO 14460:1999/AC:1999 

CEN EN 14529:2005 
Средства за защита на дихателните органи. Автономни дихателни 
апарти с командване от белите дробове, с отворена система със 
сгъстен въздух, с полумаска, предвидени да включват поло­ 
жително налягане, само за евакуиране 

19.4.2006 

CEN EN 14593-1:2005 
Средства за защита на дихателните органи. Дихателни апарати с 
подаване на сгъстен въздух от линия, с клапан командван от 
белите дробове. Част 1: Апарат с цяла маска. Изисквания, 
изпитване и маркировка 

6.10.2005 EN 139:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(2.12.2005) 

CEN EN 14593-2:2005 
Средства за защита на дихателните органи. Дихателни апарати с 
подаване на сгъстен въздух от линия, с клапан командван от 
белите дробове. Част 2: Апарат с полумаска при положително 
налягане. Изисквания, изпитване и маркировка 

6.10.2005 EN 139:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(2.12.2005) 

EN 14593-2:2005/AC:2005
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CEN EN 14594:2005 
Средства за защита на дихателните органи. Дихателни апарати с 
подаване на сгъстен въздух от линия с непрекъснат поток. Изиск­ 
вания, изпитване и маркировка 

6.10.2005 EN 139:1994 
EN 270:1994 
EN 271:1995 

EN 1835:1999 
EN 12419:1999 

Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(2.12.2005) 

EN 14594:2005/AC:2005 

CEN EN 14605:2005+A1:2009 
Защитни облекла срещу течни химични продукти. Изисквания за 
изпълнение на облекла с връзки между отделните части на 
облеклото, непропускливи на течности (тип 3) или аерозоли 
(тип 4), включително такива, осигуряващи защита само на части 
от тялото (тип РВ [3] и тип РВ [4]) 

6.5.2010 EN 14605:2005 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.5.2010) 

CEN EN 14786:2006 
Защитно облекло. Определяне устойчивостта на преминаване на 
пулверизирани течни химични продукти, емулсии и дисперсии. 
Изпитване с пулверизатор 

21.12.2006 

CEN EN ISO 14877:2002 
Защитно облекло за абразивно-струйни операции с използване на 
гранулирани абразиви (ISO 14877:2002) 

28.8.2003 

CEN EN ISO 15025:2002 
Защитно облекло. Защита срещу топлина и пламък. Метод за 
изпитване на ограничено разпространение на пламък (ISO 
15025:2000) 

28.8.2003 EN 532:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.8.2003) 

CEN EN ISO 15027-1:2002 
Костюми за термична защита при потапяне. Част 1: Костюми за 
постоянно носене. Изисквания, включващи безопасност (ISO 
15027-1:2002) 

10.4.2003 

CEN EN ISO 15027-2:2002 
Костюми за термична защита при потапяне. Част 2: Костюми за 
евакуация. Изисквания, включващи безопасност (ISO 15027- 
2:2002) 

10.4.2003 

CEN EN ISO 15027-3:2002 
Костюми за термична защита при потапяне. Част 3: Методи за 
изпитване (ISO 15027-3:2002) 

10.4.2003 

CEN EN 15090:2012 
Обувки за пожарникари 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN 15090:2006 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN 15151-1:2012 
Екипировка за алпинизъм. Устройства за спиране. Част 1: 
Спирачки, снабдени с ръчно заключващ се механизъм, изисквания 
за безопасност и методи за изпитване 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

CEN EN 15333-1:2008 
Дихателни устройства. Апарати за работа под вода с отворена 
система, с централно захранване със сгъстен въздух. Част 1: 
Апарати с командване от белите дробове 

20.6.2008 

EN 15333-1:2008/AC:2009
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CEN EN 15333-2:2009 
Дихателни устройства. Апарати за работа под вода с отворена 
система, с централно захранване със сгъстен въздух. Част 1: 
Апарати със свободно изтичане 

6.5.2010 

CEN EN 15613:2008 
Протектори за колене и лакти при спортове на закрито. 
Изисквания за безопасност и методи за изпитване 

5.6.2009 

CEN EN 15614:2007 
Защитно облекло за пожарникари. Лабораторни методи за 
изпитване и изисквания за изпълнение на облекло за пожаро­ 
гасене в открита местност 

23.11.2007 

CEN EN ISO 15831:2004 
Облекло. Физиологични ефекти. Измерване на топлинната 
изолация с помощта на топлинен манекен (ISO 15831:2004) 

6.10.2005 

CEN EN 16027:2011 
Защитно облекло. Защитни ръкавици за футболни вратари 

16.2.2012 

CEN EN ISO 17249:2004 
Обезопасяващи обувки с устойчивост на срязване с верижен трион 
(ISO 17249:2004) 

6.10.2005 

EN ISO 17249:2004/A1:2007 23.11.2007 Забележка 3 Просрочена дата 
(23.11.2007) 

CEN EN ISO 17491-3:2008 
Защитно облекло. Методи за изпитване на облекло, осигуряващо 
защита срещу химични продукти. Част 3: Определяне устойчи­ 
востта на преминаване на струя течност (изпитване със струя) 
(ISO 17491-3:2008) 

28.1.2009 EN 463:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.2.2009) 

CEN EN ISO 17491-4:2008 
Защитно облекло. Методи за изпитване на облекло, осигуряващо 
защита срещу химични продукти. Част 4: Определяне устойчи­ 
востта на преминаване на пръски течност (изпитване с пулвери­ 
зиране) (ISO 17491-4:2008) 

28.1.2009 EN 468:1994 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(28.2.2009) 

CEN EN ISO 20344:2011 
Лични предпазни средства. Методи за изпитване на обувки (ISO 
20344:2011) 

16.2.2012 EN ISO 20344:2004 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(30.6.2012) 

CEN EN ISO 20345:2011 
Лични предпазни средства. Обезопасяващи обувки (ISO 
20345:2011) 

16.2.2012 EN ISO 20345:2004 
Забележка 2.1 

30.6.2013
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN ISO 20346:2004 
Лични предпазни средства. Защитни обувки (ISO 20346:2004) 

6.10.2005 EN 346:1992 
EN 346-2:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(6.10.2005) 

EN ISO 20346:2004/A1:2007 8.3.2008 Забележка 3 Просрочена дата 
(31.3.2008) 

EN ISO 20346:2004/AC:2007 

CEN EN ISO 20347:2012 
Лични предпазни средства. Работни обувки (ISO 20347:2012) 

Настоящата е 
първата публи­ 

кация 

EN ISO 20347:2004 
Забележка 2.1 

30.4.2013 

CEN EN ISO 20349:2010 
Лични предпазни средства. Защитни обувки срещу термичен риск 
и пръски разтопен метал при леене и заваряване. Изисквания и 
методи за изпитване (ISO 20349:2010) 

9.7.2011 

CEN EN 24869-1:1992 
Акустика. Антифони. Част 1: Субективен метод за измерване на 
затихването на звука (ISO 4869-1:1990) 

16.12.1994 

Cenelec EN 50286:1999 
Защитно облекло, електрически изолиращо при работа с уредби 
ниско напрежение 

16.3.2000 

EN 50286:1999/AC:2004 

Cenelec EN 50321:1999 
Обувки електрически изолиращи при работа с уредби ниско 
напрежение 

16.3.2000 

Cenelec EN 50365:2002 
Електрически изолиращи каски за работа по електрически уредби 
ниско напрежение 

10.4.2003 

Cenelec EN 60743:2001 
Работа под напрежение. Терминология за инструменти, 
съоръжения и устройства 
IEC 60743:2001 

10.4.2003 EN 60743:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(1.12.2004) 

EN 60743:2001/A1:2008 
IEC 60743:2001/A1:2008 

9.7.2011 Забележка 3 Просрочена дата 
(9.7.2011) 

Cenelec EN 60895:2003 
Работа под напрежение. Токопроводимо облекло за използване 
при номинални променливи напрежения до 800 кV и 
номинални постоянни напрежения до 600 кV 
IEC 60895:2002 (с промени) 

6.10.2005 EN 60895:1996 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(1.7.2006) 

Cenelec EN 60903:2003 
Работа под напрежение. Електрически изолиращи ръкавици 
IEC 60903:2002 (с промени) 

6.10.2005 EN 50237:1997 
+ EN 60903:1992 

+ A11:1997 
Забележка 2.1 

Просрочена дата 
(1.7.2006)
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(1) (2) (3) (4) (5) 

Cenelec EN 60984:1992 
Ръкави от изолационен материал за работа под напрежение 
IEC 60984:1990 (с промени) 

4.6.1999 

EN 60984:1992/A11:1997 4.6.1999 Забележка 3 Просрочена дата 
(4.6.1999) 

EN 60984:1992/A1:2002 
IEC 60984:1990/A1:2002 

10.4.2003 Забележка 3 Просрочена дата 
(6.10.2005) 

( 1 ) ЕOC: Европейска организация по стандартизация: 
— CEN: Avenue Marnix 17, 1000, Brussels, тел. +32 2 5500811; факс +32 2 5500819 (http://www.cen.eu) 
— Cenelec: Avenue Marnix 17, 1000, Brussels, тел. +32 2 5196871; факс +32 2 5196919 (http://www.cenelec.eu) 
— ETSI: 650, route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis, тел. +33 492 944200; факс +33 493 654716 (http://www.etsi.eu ) 

Забележка 1: По принцип датата на прекратяване на презумпцията за съответствие съвпада с датата на 
отменяне („dow“), определена от Европейската организация по стандартизация; Обръща се 
внимание на потребителите на тези стандарти, че в някои изключителни случаи тези дати не 
съвпадат. 

Забележка 2.1: Новият (или измененият) стандарт има същото приложно поле както замененият стандарт. На 
посочената дата спира действието на презумпцията за съответствие на заменения стандарт с 
основните изисквания на директивата. 

Забележка 2.2: Новият стандарт има по-широко приложно поле от заменения стандарт. На посочената дата 
спира действието на презумпцията за съответствие на заменения стандарт с основните 
изисквания на директивата. 

Забележка 2.3: Новият стандарт има по-тясно приложно поле от заменения стандарт. На посочената дата 
спира действието на презумпцията за съответствие на (частично) заменения стандарт с 
основните изисквания на директивата за онези продукти, които попадат в приложното 
поле на новия стандарт. Не се засяга презумпцията за съответствие с основните изисквания 
на директивата за онези продукти, които все още попадат в приложното поле на (частично) 
заменения стандарт, но не са в приложното поле на новия стандарт. 

Забележка 3: В случай на изменения, съответният стандарт се състои от EN CCCCC:YYYY, неговите 
предходни изменения, ако има такива, и въпросното ново изменение. Замененият стандарт 
се състои от EN CCCCC:YYYY и неговите предходни изменения, ако има такива, но без 
въпросното ново изменение. На посочената дата спира действието на презумпцията за съот­ 
ветствие на заменения стандарт с основните изисквания на директивата. 

БЕЛЕЖКА: 

— Информация относно наличието на стандартите може да се получи или от европейските организации по 
стандартизация, или от националните органи по стандартизация, списъкът на които е приложен към 
Директива 98/34/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, изменена с Директива 98/48/ЕО. 

— Европейските организации по стандартизация приемат хармонизирани стандарти на английски език (CEN 
и Cenelec публикуват своите стандарти и на френски и немски език). След това националните институти 
по стандартизация превеждат заглавията на хармонизираните стандарти на всички останали официални 
езици на Европейския съюз, на които се изисква те да бъдат преведени. Европейската комисия не носи 
отговорност за правилността на заглавията, представени за публикуване в Официален вестник. 

— Публикуването на номерата в Официален вестник на Европейския съюз не означава, че стандартите са 
достъпни на всички езици на Общността. 

— Този списък замества всички предходни списъци, публикувани в Официален вестник на Европейския съюз. 
Комисията гарантира актуализирането на този списък. 

— Повече информация относно хармонизирани стандарти може да се намери в Интернет на адрес: 

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm

BG C 395/26 Официален вестник на Европейския съюз 20.12.2012 г.

http://www.cen.eu
http://www.cenelec.eu
http://www.etsi.eu
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm


ИНФОРМАЦИЯ ОТ ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ 

Сведения, предоставени от държавите-членки, във връзка с държавни помощи, отпуснати съгласно 
Регламент (ЕО) № 800/2008 на Комисията относно деклариране на някои категории помощи за 
съвместими с общия пазар в приложение на членове 87 и 88 от Договора (Общ регламент за 

групово освобождаване) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2012/C 395/02) 

Референтен номер на държавна помощ SA.35588 (12/X) 

Държава-членка Германия 

Референтен номер на държавата-членка 20-13-3234-04-12 

Име на региона (NUTS) MUEHLDORF AM INN 
Неподпомагани области 

Предоставящ орган Regierung von Oberbayern 
Maximilianstr. 39 
80538 München 

http://www.regierung.oberbayern.bayern.de/ 

Наименование на мярката за помощ Konsumgüterlogistik im kombinierten Verkehr 

Национално правно основание (позоваване на 
съответната национална официална публи­ 
кация) 

Art. 23, 44 BayHO 

Вид на мярката помощи ad hoc 

Изменение на съществуваща мярка за помощ — 

Дата на предоставяне 18.9.2012 

Засегнат/и икономически сектор/и Всички допустими икономически сектори за получаване на помощ 

Вид на получателя МСП — Greilmeier GmbH 

Общ размер на помощта ad hoc, предоставена 
на предприятието 

EUR 0,76 (в млн.) 

За гаранции — 

Инструмент за помощ (член 5) Директна безвъзмездна помощ 

Позоваване на решението на Комисията — 

Ако има съфинансиране от фондове на 
Общността 

— 

Цели 
Максимален интензитет на помощта в % или 
Максимален размер на помощта в национална 

валута 
Бонуси за МСП в % 

Помощ за придобиване на нови транспортни 
средства, които надвишават стандартите на 
Общността или които повишават равнището 
на опазване на околната среда при отсъствие 
на стандарти на Общността (член 19) 

35 % 10 % 

Уебвръзка към пълния текст на мярката за помощ: 

http://www.stmwivt.bayern.de/verkehr/schiene/schienengueterverkehr/agvo
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Референтен номер на държавна помощ SA.35592 (12/X) 

Държава-членка Обединеното кралство 

Референтен номер на държавата-членка — 

Име на региона (NUTS) KENT 
Смесени 

Предоставящ орган Kent County Council 
Invicta House 
Maidstone 
Kent ME14 1XQ 

www.kent.gov.uk 

Наименование на мярката за помощ Expansion East Kent 

Национално правно основание (позоваване на 
съответната национална официална публи­ 
кация) 

Regional Growth Fund (RGF) SA 3258 (X/11) 
Section 126 of the Housing Grants, Construction and Regeneration Act 
1996 

Вид на мярката Схема 

Изменение на съществуваща мярка за помощ Modification SA.35170 

Продължителност 1.5.2012-31.3.2016 

Засегнат/и икономически сектор/и Всички допустими икономически сектори за получаване на помощ 

Вид на получателя МСП,голямо предприятие 

Общ годишен размер на планирания бюджет 
по схемата 

GBP 35,00 (в млн.) 

За гаранции GBP 0,00 (в млн.) 

Инструмент за помощ (член 5) Директна безвъзмездна помощ, Заем при облекчени условия 

Позоваване на решението на Комисията — 

Ако има съфинансиране от фондове на 
Общността 

— 

Цели 
Максимален интензитет на помощта в % или 
Максимален размер на помощта в национална 

валута 
Бонуси за МСП в % 

Схема 15 % 20 % 

Инвестиционна помощ и помощ за заетост за 
МСП (член 15) 

20 % — 

Уебвръзка към пълния текст на мярката за помощ: 

https://shareweb.kent.gov.uk/Documents/business/business-support-centre/ 
Expansion%20East%20Kent%20(RGF)/ExEK%20Guidance%20(April%202012).pdf 

This is a direct link to the Application Guidance for the Expansion East Kent Scheme 

https://shareweb.kent.gov.uk/Documents/business/business-support-centre/ 
Expansion%20East%20Kent%20(RGF)/ExEKstateaid.pdf 

This is a direct link to a document outlining further information on the Expansion East Kent Scheme. 

Референтен номер на държавна помощ SA.35616 (12/X) 

Държава-членка Италия 

Референтен номер на държавата-членка —
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Име на региона (NUTS) SARDEGNA 
Член 107, параграф 3, буква в) 

Предоставящ орган SARDEGNA RICERCHE (ORGANISMO INTERMEDIO) 
VIA PALABANDA 9 09123 CAGLIARI ITALY 

www.sardegnaricerche.it 

Наименование на мярката за помощ PROGRAMMA DI AIUTI PER NUOVE IMPRESE INNOVATIVE 

Национално правно основание (позоваване на 
съответната национална официална публи­ 
кация) 

Deliberazione della RAS n. 33/30 del 10.8.2011 «Politiche regionali 
RSI. Piano Regionale della Ricerca e interventi del POR FESR 2007- 
2013 inerenti Ricerca e Innovazione in capo al CRP» 
DPR n. 196 — 3 ottobre 2008: Regolamento di esecuzione del rego­
lamento (CE) n. 1083/2006 recante disposizioni generali sul FESR, sul 
FSE e sul fondo di coesione che definisce le norme sull'ammissibilità 
delle spese per i programmi cofinanziati dai fondi strutturali per la fase 
di programmazione 2007-2013 

Вид на мярката Схема 

Изменение на съществуваща мярка за помощ — 

Продължителност 1.1.2013-31.12.2015 

Засегнат/и икономически сектор/и Всички допустими икономически сектори за получаване на помощ 

Вид на получателя МСП 

Общ годишен размер на планирания бюджет 
по схемата 

EUR 15,50 (в млн.) 

За гаранции — 

Инструмент за помощ (член 5) Директна безвъзмездна помощ 

Позоваване на решението на Комисията — 

Ако има съфинансиране от фондове на 
Общността 

POR FESR Sardegna 2007-2013 — Asse VI — Competitività 
Linea di Attività 6.2.1.b 
«Sostegno alla creazione e sviluppo di nuove imprese innovative» — 
EUR 10,07 (в млн.) 

Цели 
Максимален интензитет на помощта в % или 
Максимален размер на помощта в национална 

валута 
Бонуси за МСП в % 

Помощ за млади иновационни предприятия 
(член 35) 

1 000 000 EUR — 

Уебвръзка към пълния текст на мярката за помощ: 

http://www.sardegnaricerche.it/documenti/13_116_20120928184207.pdf 

Референтен номер на държавна помощ SA.35617 (12/X) 

Държава-членка Нидерландия 

Референтен номер на държавата-членка Subsidie energiesprong Groningen 

Име на региона (NUTS) OVERIG GRONINGEN 
Член 107, параграф 3, буква в) 

Предоставящ орган Ministerie van Binnenlandse Zaken en Koninkrijksrelaties, Directie 
CZW 
Postbus 20011 
2500 EA Den Haag 

email: angelique.herwijnen@minbzk.nl 
www.rijksoverheid.nl/ministeries/bzk
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Наименование на мярката за помощ Subsidie energiesprong stationsweg Groningen 

Национално правно основание (позоваване на 
съответната национална официална публи­ 
кация) 

Subsidiebesluit experimenten en kennisoverdracht wonen, 
Geldend op 23.10.2012 
http://wetten.overheid.nl/BWBR0020333/geldigheidsdatum_23-10- 
2012 
Regeling Subsidiebesluit experimenten en kennisoverdracht wonen 
Geldend op 23.10.2012 
http://wetten.overheid.nl/BWBR0020311/geldigheidsdatum_23-10- 
2012 

Вид на мярката помощи ad hoc 

Изменение на съществуваща мярка за помощ — 

Дата на предоставяне 24.9.2012 

Засегнат/и икономически сектор/и Търговия с газообразни горива по газоразпределителните мрежи, Строи­ 
телство на жилищни и нежилищни сгради, Изграждане на водопро­ 
водни, канализационни, отоплителни и климатични инсталации, 
Фондове за инвестиране и подобни финансови субекти, Други спома­ 
гателни дейности във финансовите услуги, без застраховане и допъл­ 
нително пенсионно осигуряване, Посредническа дейност по операции 
с недвижими имоти, Архитектурни и инженерни дейности 

Вид на получателя МСП,голямо предприятие — Triodos Vastgoedfonds NV; GasTerra; 
Bouwfonds REIM; Vander Weele techniek; BAM-techniek holding;BAM 
utiliteitsbouw; AT Osborne;De Zwarte Hond; Van Draekeburgh 

Общ размер на помощта ad hoc, предоставена 
на предприятието 

EUR 0,25 (в млн.) 

За гаранции — 

Инструмент за помощ (член 5) Директна безвъзмездна помощ 

Позоваване на решението на Комисията — 

Ако има съфинансиране от фондове на 
Общността 

— 

Цели 
Максимален интензитет на помощта в % или 
Максимален размер на помощта в национална 

валута 
Бонуси за МСП в % 

Инвестиционна помощ за опазване на 
околната среда за енергоспестяващи мерки 
(член 21) 

40 % 0 % 

Уебвръзка към пълния текст на мярката за помощ: 

http://www.rijksoverheid.nl/documenten-en-publicaties/besluiten/2012/10/16/beschikking-energiesprong- 
stationsweg-groningen.html 

Референтен номер на държавна помощ SA.35619 (12/X) 

Държава-членка Испания 

Референтен номер на държавата-членка RGE 41/2012 

Име на региона (NUTS) COMUNIDAD VALENCIANA 
Смесени 

Предоставящ орган AGENCIA VALENCIANA DE LA ENERGÍA (AVEN) 
C/ Colón, n o 1, 4 a planta 
46004 Valencia 

www.aven.es
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Наименование на мярката за помощ Fomento de la movilidad eléctrica e impulso de los combustibles alter­
nativos en el sector del transporte, para el ejercicio 2012. 

Национално правно основание (позоваване на 
съответната национална официална публи­ 
кация) 

RESOLUCIÓN de 13 de septiembre de 2012, del presidente de la 
Agencia Valenciana de la Energía (AVEN), por la que se convocan 
ayudas de la Agencia Valenciana de la Energía, en el marco del Plan 
de Acción de la Estrategia de Ahorro y Eficiencia Energética 2008- 
2012 (PAE4+) para el fomento de la movilidad eléctrica e impulso 
de los combustibles alternativos en el sector transporte, para el 
ejercicio 2012. (DOCV n o 6872, de 28 de septiembre de 2012) 

Вид на мярката Схема 

Изменение на съществуваща мярка за помощ — 

Продължителност 29.9.2012-31.12.2012 

Засегнат/и икономически сектор/и Всички допустими икономически сектори за получаване на помощ 

Вид на получателя МСП,голямо предприятие 

Общ годишен размер на планирания бюджет 
по схемата 

EUR 0,13 (в млн.) 

За гаранции — 

Инструмент за помощ (член 5) Директна безвъзмездна помощ 

Позоваване на решението на Комисията — 

Ако има съфинансиране от фондове на 
Общността 

— 

Цели 
Максимален интензитет на помощта в % или 
Максимален размер на помощта в национална 

валута 
Бонуси за МСП в % 

Помощ за придобиване на нови транспортни 
средства, които надвишават стандартите на 
Общността или които повишават равнището 
на опазване на околната среда при отсъствие 
на стандарти на Общността (член 19) 

35 % 20 % 

Инвестиционна помощ, която дава възможност 
на предприятията да надвишават стандартите 
на Общността за опазване на околната среда 
или да повишават равнището на опазване на 
околната среда при отсъствие на стандарти на 
Общността (член 18) 
(позоваване на съответните стандарти: Art. 18 
del Reglamento CE 800/2008 de la Comisión) 

35 % 20 % 

Уебвръзка към пълния текст на мярката за помощ: 

http://www.aven.es/attachments/article/24/resolucion_transporte_2012.pdf
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Обобщена информация, която държавите-членки съобщават относно държавна помощ, 
предоставена в съответствие с Регламент (ЕО) № 1857/2006 на Комисията за прилагане на 
членове 87 и 88 от Договора към държавната помощ за малки и средни предприятия, 
осъществяващи дейност в производството на селскостопански продукти и за изменение на 

Регламент (ЕО) № 70/2001 

(2012/C 395/03) 

Помощ №: SA.35727 (12/XA) 

Държава-членка: Испания 

Регион: ASTURIAS 

Наименование на схемата за помощ или име на друже- 
ството получател на индивидуалната помощ: Asociación 
de Criadores de Cabra Bermeya (ACRIBER) 

Правно основание: Convenio de colaboración con la 
Asociación de Criadores de Cabra Bermeya para el manteni­
miento del Libro Genealógico y el desarrollo del programa de 
conservación de dicha raza en 2012. 

Годишни разходи, предвидени по схемата, или общ размер 
на индивидуалната помощ, предоставена на дружеството: 
Общ размер на помощта ad hoc, предоставена на предприятието: 
EUR 0,03 (в млн.) 

Максимален интензитет на помощта: 100,00 % 

Продължителност на схемата или индивидуалната помощ: 
24.11.2012 г.-31.12.2012 г. 

Цел на помощта: Техническа помощ (член 15 от Регламент 
(ЕО) № 1857/2006), Животновъден сектор (член 16 от 
Регламент (ЕО) № 1857/2006) 

Обхванат сектор (обхванати сектори): Отглеждане на дребен 
рогат добитък 

Име и адрес на органа, предоставящ помощта: 

Consejería de Agroganadería y Recursos Autóctonos del Prin­
cipado de Asturias 
C/ Coronel Aranda, s/n, 3 a planta 
33005 Oviedo (Asturias) 

Интернет адрес: 

http://www.asturias.es/Asturias/descargas/PDF_TEMAS/ 
Ganaderia/ayudas/genetica/acriber.pdf 

Други сведения: — 

Помощ №: SA.35728 (12/XA) 

Държава-членка: Испания 

Регион: ASTURIAS 

Наименование на схемата за помощ или име на друже- 
ството получател на индивидуалната помощ: Asociación 
de Criadores de Oveya Xalda de Asturias (ACOXA) 

Правно основание: Convenio de colaboración con la 
Asociación de Criadores de Oveya Xalda de Asturias para el 
mantenimiento del Libro Genealógico y el desarrollo del 
programa de conservación de dicha raza durante 2012. 

Годишни разходи, предвидени по схемата, или общ размер 
на индивидуалната помощ, предоставена на дружеството: 
Общ размер на помощта ad hoc, предоставена на предприятието: 
EUR 0,04 (в млн.) 

Максимален интензитет на помощта: 100,00 % 

Продължителност на схемата или индивидуалната помощ: 
24.11.2012 г.-31.12.2012 г. 

Цел на помощта: Техническа помощ (член 15 от Регламент 
(ЕО) № 1857/2006), Животновъден сектор (член 16 от 
Регламент (ЕО) № 1857/2006) 

Обхванат сектор (обхванати сектори): Отглеждане на дребен 
рогат добитък 

Име и адрес на органа, предоставящ помощта: 

Consejería de Agroganadería y Recursos Autóctonos del Prin­
cipado de Asturias. 
C/ Coronel Aranda, s/n, 3 a planta 
33005 Oviedo (Asturias) 

Интернет адрес: 

http://www.asturias.es/Asturias/descargas/PDF_TEMAS/ 
Ganaderia/ayudas/genetica/acoxa.pdf 

Други сведения: — 

Помощ №: SA.35729 (12/XA) 

Държава-членка: Испания 

Регион: ASTURIAS 

Наименование на схемата за помощ или име на друже- 
ството получател на индивидуалната помощ: Asociación 
de Criadores de Gochu Asturcelta (ACGA) 

Правно основание: Convenio de colaboración con la 
Asociación de Criadores de Gochu Asturcelta para el manteni­
miento del Libro Genealógico y el desarrollo del programa de 
conservación de dicha raza en 2012. 

Годишни разходи, предвидени по схемата, или общ размер 
на индивидуалната помощ, предоставена на дружеството: 
Общ размер на помощта ad hoc, предоставена на предприятието: 
EUR 0,03 (в млн.) 

Максимален интензитет на помощта: 100,00 % 

Продължителност на схемата или индивидуалната помощ: 
24.11.2012 г.-31.12.2012 г. 

Цел на помощта: Техническа помощ (член 15 от Регламент 
(ЕО) № 1857/2006), Животновъден сектор (член 16 от 
Регламент (ЕО) № 1857/2006)
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Обхванат сектор (обхванати сектори): Отглеждане на свине 

Име и адрес на органа, предоставящ помощта: 

Consejería de Agroganadería y Recursos Autóctonos del Prin­
cipado de Asturias 
C/ Coronel Aranda, s/n, 3 a planta 
33005 Oviedo (Asturias) 

Интернет адрес: 

http://www.asturias.es/Asturias/descargas/PDF_TEMAS/ 
Ganaderia/ayudas/genetica/acga.pdf 

Други сведения: — 

Помощ №: SA.35775 (12/XA) 

Държава-членка: Испания 

Регион: GALICIA 

Наименование на схемата за помощ или име на друже- 
ството получател на индивидуалната помощ: AYUDAS DE 
COMPENSACIÓN EN MATERIA DE SANIDAD VEGETAL EN 
LA COMUNIDAD AUTÓNOMA DE GALICIA 

Правно основание: 

Ley 43/2002, de 20 de noviembre, de sanidad vegetal 

Proyecto de orden por el que se establecen las bases reguladoras 
de las ayudas de compensación en materia de sanidad vegetal y 
se convocan para el año 2012 

Годишни разходи, предвидени по схемата, или общ размер 
на индивидуалната помощ, предоставена на дружеството: 
Общ годишен размер на планирания бюджет по схемата: 
EUR 0,06 (в млн.) 

Максимален интензитет на помощта: 100,00 % 

Продължителност на схемата или индивидуалната помощ: 
4.12.2012 г.-31.12.2013 г. 

Цел на помощта: Болести по растения — нашествия от 
вредители (член 10 от Регламент (ЕО) № 1857/2006) 

Обхванат сектор (обхванати сектори): Растениевъдство, 
животновъдство и лов; спомагателни дейности 

Име и адрес на органа, предоставящ помощта: 

Xunta de Galicia Consellería del Medio Rural y del Mar 
Dirección General de Producción, Industrias 
Edificio Administrativo San Caetano 
15782 Santiago de Compostela 

Интернет адрес: 

http://www.medioruralemar.xunta.es/areas/agricultura/sanidade_ 
vexetal/plans_de_continxencia/ 

Други сведения: — 

Помощ №: SA.35781 (12/XA) 

Държава-членка: Германия 

Регион: MECKLENBURG-VORPOMMERN 

Наименование на схемата за помощ или име на друже- 
ството получател на индивидуалната помощ: Meck­
lenburg-Vorpommern: Beihilfen nach Satzung der Tierseuc­
henkasse von Mecklenburg-Vorpommern 

Правно основание: Satzung der Tierseuchenkasse von Meck­
lenburg-Vorpommern über die Gewährung von Beihilfen für das 
Jahr 2013 (noch nicht veröffentlichter Entwurf) 

Годишни разходи, предвидени по схемата, или общ размер 
на индивидуалната помощ, предоставена на дружеството: 
Общ годишен размер на планирания бюджет по схемата: 
EUR 1,92 (в млн.) 

Максимален интензитет на помощта: 100,00 % 

Продължителност на схемата или индивидуалната помощ: 
1.1.2013 г.-31.12.2013 г. 

Цел на помощта: Болести по животните (член 10 от Регламент 
(ЕО) № 1857/2006) 

Обхванат сектор (обхванати сектори): Животновъдство 

Име и адрес на органа, предоставящ помощта: 

Tierseuchenkasse Mecklenburg-Vorpommern 
Anstalt des öffentlichen Rechts 
Behördenzentrum Block C 
Neustrelitzer Straße 120 
17033 Neubrandenburg 

Интернет адрес: 

http://www.tskmv.de 

Други сведения: —

BG 20.12.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз C 395/33

http://www.asturias.es/Asturias/descargas/PDF_TEMAS/Ganaderia/ayudas/genetica/acga.pdf
http://www.asturias.es/Asturias/descargas/PDF_TEMAS/Ganaderia/ayudas/genetica/acga.pdf
http://www.medioruralemar.xunta.es/areas/agricultura/sanidade_vexetal/plans_de_continxencia/
http://www.medioruralemar.xunta.es/areas/agricultura/sanidade_vexetal/plans_de_continxencia/
http://www.tskmv.de


V 

(Становища) 

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА 

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ 

ДЪРЖАВНА ПОМОЩ — РУМЪНИЯ 

Държавна помощ № SA.33581 2012/C — Предполагаеми преференциални тарифи в договори 
между Hidroelectrica S.A. и промишлените производители 

Покана за представяне на мнения съгласно член 108, параграф 2 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз 

(текст от значение за ЕИП) 

(2012/C 395/04) 

С писмо от 25 април 2012 г., възпроизведено на езика, чийто текст е автентичен, на страниците след 
настоящото резюме, Комисията уведоми Румъния за решението си да открие процедурата, предвидена в 
член 108, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз, относно посочената по-горе 
помощ/мярка. 

Заинтересованите страни могат да представят мненията си относно помощта, по отношение на която 
Комисията открива процедурата, в срок от един месец от датата на публикуване на настоящото резюме и 
на писмото, което следва, на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Directorate B – Markets and cases I – Energy and Environment 
J-70 – 04/240 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Факс: (32-2) 296 12 42 
Ел. адрес: stateaidgreffe@ec.europa.eu 

Тези мнения ще бъдат предадени на Румъния. Запазването в тайна на самоличността на заинтересованата 
страна, която представя мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за искането. 

— процедури: Това е процедура, основаваща се на член 108, 
параграф 2. 

— описание на мярката/помощта, по отношение на която 
Комисията открива процедурата: S.C. Hidroelectrica S.A. 
(„Hidroelectrica“) е важен производител и доставчик на водна 
енергия в Румъния, за който се твърди, че е предоставил 
държавна помощ на двама промишлени производители, 
като се е договорил да продава електроенергия на цени, 
които изглежда са около 20 % до 70 % по-ниски 
отколкото средната пазарна цена по това време. 
Двустранните дългосрочни договори бяха подписани през 
[…] (*) и […] (*) и са с продължителност от десет години. 

Двамата бенефициери на предполагаемата помощ са S.C. 
Electrocarbon S.A. Slatina („Electrocarbon“) и S.C. ELSID 
Titu S.A. („Elsid“) — промишлени производители. 

— оценка на мярката/помощта: След като проучи инфор­ 
мацията и аргументите, предоставени от румънските 
органи, Комисията не може да разсее своите сериозни 
съмнения по отношение на факта, че договорите между 
Hidroelectrica и Electrocarbon и между Hidroelectrica и 
Elsid може да включват държавна помощ по смисъла на 
член 107, параграф 1 от ДФЕС. 

Изглежда, че дружеството Hidroelectrica е получило по- 
ниски доходи от тези, които иначе би получило от тези 
договори и следователно това намалява печалбите му. Тези
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печалби е можело да бъдат по-високи, ако Hidroelectrica 
беше продавало електроенергия на по-високи цени. Затова 
помощта намалява оперативните разходи, които иначе 
щяха да бъдат поети изцяло от бенефициерите, без да е 
насочена към постигането на конкретна цел от общ интерес. 

Тъй като Hidroelectrica се притежава до 80,06 % от 
румънската държава чрез министерството на икономиката, 
търговията и бизнес средата, разглежданите мерки 
включват загуба на приходи за държавата. В съответствие с 
установената съдебна практика, тъй като държавата явно 
упражнява контрол над Hidroelectrica S.A., Комисията 
трябва да приеме предварителното мнение, че всички потен­ 
циално нереализирани приходи следва да бъдат окачествени 
като държавни ресурси. 

Тестът за определяне дали дадена трансакция може да 
включва неправомерно предимство за някоя от договарящите 
се страни, е да се установи дали трансакцията е била 
сключена при подобни на пазарните условия от гледна 
точка на въпросната страна (тест на пазарния оператор). 
Следователно в разглеждания случай подходящият въпрос е 
дали предприятие в позицията на Hidroelectrica би 
сключило еквивалентни договори при сходни условия. 

Въз основа на информацията, предоставена от румънските 
власти, Комисията разбира, че цените, определени в 
договора между Hidroelectrica и промишлените произво­ 
дители, са между […] % (*) и […] % (*) от преобладаващата 
цена на електроенергията на свободния пазар OPCOM- 
PCCB, доколкото това е известно на Комисията към 
момента. Преференциалните тарифи за електроенергия, 
които се разглеждат, са избирателни по своята същност, 
тъй като те се прилагат само за някои предприятия. 

Въз основа на горните съображения и на информацията, 
предоставена от румънските органи, Комисията се затруднява 
да разбере мотивите за тези големи различия. Поради това 
Комисията изразява предварително мнение, че промишлените 
производители са получили неправомерно предимство под 
формата на изкуствено дефлирани цени на електроенергията 
в договорите им с Hidroelectrica и техните последващи изме­ 
нения. 

Предполагаемата помощ нарушава конкуренцията и оказва 
въздействие върху търговията в рамките на ЕС, както е 
посочено в член 107, параграф 1 от ДФЕС. Тъй като 
промишлените производители са получили неправомерно 
избирателно предимство под формата на преференциална 
(по-ниска) цена за доставка на електроенергия от Hidroelec­
trica, неблагоприятните последици върху конкуренцията 
трябва да бъдат значителни. Електроенергията е важен 
компонент в структурата на разходите на повечето отрасли 
и промишлените производители може да са получили непра­ 
вомерна полза от по-ниските цени, което може да е довело 
или до необичайно увеличаване на тяхната печалба, или до 
конкурентно предимство пред техните конкуренти, или 
комбинация от двете. 

В този случай разглежданите преференциални тарифи са 
предоставени в нарушение на задълженията за уведомяване 
и за непредприемане на действия, установени с член 108, 
параграф 3 от ДФЕС. Следователно на този етап Комисията 
счита, че потенциалната държавна помощ, предоставена под 
формата на преференциални (по-ниски) тарифи за електрое­ 
нергия за промишлените производители, описани по-горе, се 
определя като неправомерна държавна помощ. Понастоящем 
Комисията е на мнение, че доколкото мерките увеличават 
приходите на бенефициерите, те представляват оперативна 
помощ, която не може да бъде счетена за съвместима с 
вътрешния пазар. 

Въз основа на наличната информация на този етап 
Комисията има сериозни съмнения относно посочените 
договори, сключени между Hidroelectrica и промишлените 
производители, и предварителното ѝ заключение е, че префе­ 
ренциалните тарифи, предоставени на тези производители 
след 1 януари 2007 г., представляват неправомерна 
държавна помощ, която, както изглежда, не отговаря на 
нито едно от условията, за да бъде обявена за съвместима 
с вътрешния пазар. 

Съгласно член 14 от Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета 
всяка неправомерна помощ може да подлежи на възстановяване 
от получателя.
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ТЕКСТ НА ПИСМОТО 

„Comisia dorește să informeze România că, în urma examinării 
informațiilor furnizate de autoritățile din țara dumneavoastră cu 
privire la măsurile menționate mai sus, a decis să inițieze 
procedura oficială de investigare stabilită la articolul 108 
alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene. 

1. PROCEDURA 

1. La 2 august 2011, Comisia a primit o plângere din partea 
Fondului Proprietatea, un fond de investiții care deține un 
pachet minoritar de acțiuni de 20 % la întreprinderea S.C. 
Hidroelectrica S.A. (denumită în continuare „Hidroelec­
trica”); plângerea a fost înregistrată în aceeași zi. 

2. Comisia a solicitat informații cu privire la măsurile care fac 
obiectul acestei decizii prin scrisoarea din 22 septembrie 
2011. România a răspuns prin scrisorile din 16 noiembrie 
2011 și 18 noiembrie 2011. Comisia a avut, de asemenea, 
o întrevedere cu autorul plângerii la 16 noiembrie 2011. 

2. DESCRIEREA POSIBILELOR MĂSURI DE AJUTOR ȘI A 
PĂRȚILOR 

3. Reclamantul susține că Hidroelectrica a încheiat cu cei doi 
producători industriali menționați mai jos contracte la 
prețuri mai mici decât prețul mediu al pieței, exprimat de 
prețul mediu pe piața de schimb liberă a tranzacțiilor bila­
terale din România, care, după calculele efectuate de către 
reclamant, este de 166,4 RON pe MWh ( 1 ). Dat fiind că 
Hidroelectrica este o întreprindere controlată de statul 
român, autorul plângerii afirmă că aceste contracte repre­
zintă, de fapt, acordarea unui ajutor de stat respectivilor 
producători. 

4. În această secțiune sunt descrise circumstanțele faptice ale 
încheierii contractelor bilaterale între Hidroelectrica S.A. și 
producătorii industriali. Cu titlu de informare, sunt descrise, 
de asemenea, modul de funcționare a pieței angro a 
energiei electrice din România și profilul părților contrac­
tante. 

2.1. Părțile contractante 

5. Hidroelectrica ( 2 ) este cel mai mare producător de energie 
electrică din România, cu o producție medie de 17,46 TWh 
într-un an hidrologic mediu – ceea ce reprezintă, conform 
propriilor estimări ale societății, aproximativ 30 % din 
producția anuală de energie electrică a României – și o 
capacitate globală de producție 6 438 MWh instalați. 
Hidroelectrica este, de asemenea, al doilea cel mai ieftin 
producător de energie electrică din România (în urma 
producătorului de energie nucleară Nuclearelectrica, care 
are o capacitate mai redusă). Din 2005, întreprinderea 
Hidroelectrica a fost clasată în fiecare an printre cele mai 
valoroase cinci societăți din România. 

6. Societatea își are sediul în București și deține 12 sucursale 
teritoriale. În prezent, statul român (prin Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri) deține o 
participație de 80,06 % la Hidroelectrica, restul de 
19,94 % fiind deținut de fondul de investiții Proprietatea 
(la care statul român deține o participație de 38 %). 

7. Plângerea înaintată de Fondul Proprietatea este formulată 
împotriva a doi producători industriali din România. Este 
vorba de întreprinderea S.C. Electrocarbon S.A. Slatina 
(denumită în continuare „Electrocarbon”), o societate 
cotată la bursă, care produce electrozi din grafit, cocs de 
petrol calcinat, pastă Soderberg și blocuri din carbon 
pentru furnale, și de întreprinderea S.C. ELSID Titu S.A. 
(denumită în continuare „Elsid”), o societate înființată în 
1984, care produce electrozi din grafit pentru industria 
metalurgică. Aceste întreprinderi sunt denumite în 
continuarea deciziei „producătorii industriali”. 

2.2. Contractele încheiate între Hidroelectrica și 
producătorii industriali 

8. Autoritățile române au furnizat informații cu privire la 
contractele încheiate între Hidroelectrica și producătorii 
industriali susmenționați, în special cu privire la princi­
palele cadre contractuale și la modificările succesive aduse 
acestora. 

9. Conform contractelor, părțile pot modifica elementele- 
cheie ale acestora în fiecare an, în special prețul și 
cantitatea furnizată. Toate modificările aduse contractelor 
dintre Hidroelectrica și fiecare producător industrial sunt 
descrise pe scurt în cele ce urmează. 

C o n t r a c t u l î n c h e i a t î n t r e H i d r o e l e c t r i c a 
ș i E l e c t r o c a r b o n 

10. Acest contract a fost semnat în […]. Tabelul 1 cuprinde 
principalele caracteristici ale fiecărei modificări contrac­
tuale. 

Tabelul 1 – Contractul încheiat între Hidroelectrica și Elec­
trocarbon 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din […] […] (*) • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

Actul adițional nr. 6 […] • […] 

Actul adițional nr. 7 […] • […] 

Actul adițional nr. 8 […] • […] 

Actul adițional nr. 9 […] • […] 

Actul adițional nr. 10 […] • […]
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( 1 ) Mai precis, prețul mediu a fost calculat de către autorul plângerii ca 
o medie ponderată a tuturor tranzacțiilor derulate pe piața de 
schimb liberă a contractelor bilaterale în 2010, din care a fost 
exclusă tranzacția dintre Hidroelectrica și ArcelorMittal Galați. 

( 2 ) Mai multe informații despre această societate sunt disponibile la 
www.hidroelectrica.ro.

http://www.hidroelectrica.ro


Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Actul adițional nr. 11 […] • […] 

Actul adițional nr. 12 […] • […] 

Actul adițional nr. 13 […] • […] 

Actul adițional nr. 14 […] • […] 

Actul adițional nr. 15 […] • […] 

Actul adițional nr. 16 […] • […] 

[…] • […] 

Hotărâre […] • […] 

(*) Secret profesional 
Sursă: autoritățile române 

C o n t r a c t u l î n c h e i a t î n t r e H i d r o e l e c t r i c a 
ș i E l s i d 

11. Contractul inițial a fost semnat în […]. Tabelul 2 cuprinde 
principalele caracteristici ale fiecărei modificări contrac­
tuale. 

Tabelul 2 – Contractul încheiat între Hidroelectrica și Elsid 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din […] […] • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

Actul adițional nr. 6 […] • […] 

Actul adițional nr. 7 […] • […] 

Actul adițional nr. 8 […] • […] 

Actul adițional nr. 9 […] • […] 

Actul adițional nr. 11 […] • […] 

Actul adițional nr. 12 […] • […] 

Actul adițional nr. 13 […] • […] 

Actul adițional nr. 14 […] • […] 

Actul adițional nr. 15 […] • […] 

Actul adițional nr. 16 […] • […] 

Actul adițional nr. 17 […] • […] 

[…] • […] 

Hotărâre […] • […] 

Sursă: autoritățile române 

2.3. Piața angro de energie electrică din România 

12. Din septembrie 2000, piața angro de energie electrică din 
România este administrată de OPCOM S.A. ( 1 ) pe baza 
legislației secundare din România, care a fost adoptată de 
autoritatea română de reglementare din domeniul ener­
getic, ANRE ( 2 ), în aplicarea Directivei europene 
96/92/CE. OPCOM este o societate comercială pe acțiuni 
înființată la 15 august 2000 în temeiul Hotărârii de Guvern 
nr. 526/2000. 

13. Conform propriei descrieri a domeniului de activitate, 
OPCOM administrează trei tipuri principale de tranzacții 
cu energie electrică: 

— tranzacții „pentru ziua următoare”; 

— tranzacții intrazilnice (licitate la intervale de o oră) ( 3 ); și 

— contracte bilaterale licitate – care, la rândul lor, pot fi 
de două tipuri: mecanisme de licitație publică (PCCB) și 
mecanisme de negociere continuă (PCCB-CN). 

O r d i n u l m i n i s t r u l u i n r . 4 4 5 / 2 0 0 9 

14. În România, consumatorii industriali au posibilitatea de a 
achiziționa energie electrică pe piața OPCOM sau prin 
contracte negociate direct. Având în vedere că majoritatea 
producătorilor de energie electrică sunt deținuți de către 
stat, România urmărește să mărească volumul de energie 
electrică licitată pe platforma OPCOM, care este o moda­
litate de comercializare mai transparentă și mai favorabilă 
concurenței decât contractele bilaterale negociate direct. 

15. În acest scop, în martie 2009, Ministerul Economiei, 
Comerțului și Mediului de Afaceri din România a emis 
Ordinul ministrului nr. 445/2009, prin care reprezentanții 
ministerului din consiliile de administrație și din adunarea 
generală a acționarilor a companiilor publice de electricitate 
sunt autorizați să se asigure că partea din producția de 
energie electrică destinată pieței angro este comercializată 
exclusiv pe platforma OPCOM. 

16. La articolul 1 alineatul (1) din Ordinul ministrului nr. 
445/2009 se prevede că adunarea generală și consiliile de 
administrație ale companiilor publice de electricitate trebuie 
să ia decizii în acest sens până la 31 martie 2009. Conform 
articolului 1 alineatul (2) din același ordin, contractele bila­
terale în curs de executare sunt exceptate de la această 
regulă. La articolul 2 alineatul (1) din același ordin se 
prevede mai departe că ofertele care urmează să fie 
făcute pe platforma OPCOM în sistemul PCCB trebuie 
aprobate de consiliile de administrație ale companiilor de 
electricitate deținute de stat. La articolul 4 alineatul (2) din 
acest ordin sunt stabilite sancțiunile aplicabile reprezen­
tanților Ministerului Economiei care nu își îndeplinesc obli­
gațiile prevăzute în acest ordin.
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( 1 ) Mai multe informații privind organizarea și funcționarea OPCOM 
sunt disponibile la www.opcom.ro. 

( 2 ) Mai multe informații privind autoritatea română de reglementare în 
domeniul energetic ANRE sunt disponibile la www.anre.ro. 

( 3 ) Conform informațiilor disponibile pe site-ul OPCOM (www.opcom. 
ro), în această etapă nu este clar dacă acest tip de tranzacții diferă, în 
ceea ce privește conținutul, de tranzacțiile pentru ziua următoare în 
forma în care sunt derulate în prezent.

http://www.opcom.ro
http://www.anre.ro
http://www.opcom.ro
http://www.opcom.ro


17. După emiterea Ordinului ministrului nr. 445/2009, 
Hidroelectrica S.A. a încheiat numai două tranzacții pe 
platforma OPCOM, pe baza ofertelor PCCB „de 
achiziționare” cu prețuri maxime. Hidroelectrica nu a 
depus niciodată pe platforma OPCOM o ofertă PCCB „de 
vânzare” cu preț minim. În prezent, o parte importantă din 
producția sa de energie electrică destinată pieței angro este 
vândută pe baza unor contracte bilaterale negociate direct 
și încheiate pe termen lung. 

3. OBSERVAȚII DIN PARTEA ROMÂNIEI 

18. România consideră că contractul încheiat în 2005 de 
Hidroelectrica cu producătorii industriali, care face 
obiectul prezentei decizii, nu implică în mod necesar 
ajutoare de stat în sensul articolului 107 alineatul (1) din 
TFUE. Argumentația sa se bazează pe următoarele elemente 
principale: în primul rând, Hidroelectrica a funcționat după 
principiile pieței în deciziile sale de a încheia contractele; în 
al doilea rând, prețurile convenite în contracte erau supe­
rioare costurilor, iar Hidroelectrica a fost în măsură să 
realizeze profit de pe urma practicării acestora; și, în al 
treilea rând, rolul autorităților române în managementul 
societății Hidroelectrica este limitat și deciziile societății 
nu pot fi imputate statului român. 

H i d r o e l e c t r i c a a a c ț i o n a t î n c o n f o r m i t a t e 
c u p r i n c i p i i l e p i e ț e i 

19. România susține că Hidroelectrica nu acționează pe baza 
unei liste predeterminate a prețurilor, întrucât societatea 
este activă atât pe piața reglementată, cât și pe cea 
concurențială. Pe piața reglementată, prețurile sunt 
stabilite de Autoritatea Națională de Reglementare în 
domeniul Energiei (denumită în continuare „ANRE”) și 
Hidroelectrica trebuie să le aplice. Pe piața concurențială, 
Hidroelectrica negociază contracte bilaterale atât cu 
cumpărătorii, cât și cu vânzătorii și, în general, renegociază 
contractele o dată pe an, adaptându-le la evoluțiile pieței și 
la propriile condiții de performanță. 

20. De asemenea, autoritățile române subliniază că este necesar 
să se examineze circumstanțele reale în care Hidroelectrica 
a negociat și a încheiat contractele. În special, se 
menționează că contractele au fost încheiate în perioada 
în care piața de electricitate din România nu era încă libe­
ralizată, iar energia electrică se vindea preponderent în 
piața reglementată, la prețuri stabilite de ANRE și caracte­
rizate de un nivel scăzut de rentabilitate în comparație cu 
piața concurențială, în care, printre altele, plățile se efec­
tuează în avans. România menționează că acordurile 
comerciale încheiate bilateral de Hidroelectrica prevedeau 
un preț mai mare decât prețul de pe piața reglementată 
la momentul semnării. 

21. Autoritățile române menționează că Hidroelectrica nu 
folosește piața OPCOM-PCCB din două motive: în primul 
rând, piața centralizată împiedică modificarea contractelor 
după încheierea acestora, inclusiv folosirea prețurilor 
indexate care ar ține seama de schimbările în nivelul 
prețurilor generale, de costuri sau de orice alt eveniment 
care ar putea influența funcționarea societății. Prin urmare, 
încheierea de contracte pe o durată mai mare de un an ar 
implica asumarea de riscuri substanțiale de către societate, 
în timp ce folosirea de contracte pe termen mai lung, care 
pot fi negociate direct, dar și ajustate periodic, oferă 

societății Hidroelectrica un grad mai mare de flexibilitate. 
În al doilea rând, încheierea de contracte pe un an ar avea 
repercusiuni, pe de altă parte, asupra capacității societății 
Hidroelectrica de a accesa instrumente de creditare, 
întrucât, potrivit autorităților române, multe dintre 
acestea impun garanții, cum ar fi contracte de furnizare. 

P r e ț u r i l e e r a u s u p e r i o a r e c o s t u r i l o r 
s o c i e t ă ț i i H i d r o e l e c t r i c a ș i î n a v a n t a j u l 
s o c i e t ă ț i i 

22. România afirmă că prețul convenit de Hidroelectrica pentru 
vânzarea de electricitate către producătorii industriali 
depășea costurile. De asemenea, prețul stipulat în ultimul 
Act adițional aferent fiecăruia dintre cele două contracte (și 
anume Actul adițional nr. 16 în cazul ambelor contracte, a 
se vedea tabelele 1 și 2), adică […] RON/MWh atât pentru 
Electrocarbon, cât și pentru Elsid, nu cuprindea TVA, 
accizele, transportul, cheltuielile cu întreținerea sistemului, 
comisionul de administrare pentru piața reglementată și 
cheltuielile de distribuție a energiei electrice. 

23. Prin urmare, autoritățile române consideră că respectivele 
contracte au fost încheiate în avantajul societății Hidroelec­
trica, dat fiind că stabilirea prețului contractual în USD a 
eliminat riscul inflaționist, într-o perioadă în care acest risc 
era ridicat, și că mecanismul de ajustare a prețurilor a 
permis societății să majoreze periodic prețurile. România 
susține că, la momentul semnării contractelor, Hidroe­
lectrica a convenit un preț de […] RON/MWh în contractul 
cu Elsid, respectiv de […] RON/MWh în contractul cu 
Electrocarbon, pentru un serviciu care a costat, în ambele 
cazuri, […] RON/MWh. De asemenea, prețurile fără 
transport ar fi fost de […] RON/MWh pentru Elsid, 
respectiv […] RON/MWh pentru Electrocarbon; în 
viziunea autorităților române, aceste prețuri ar trebui 
comparate cu prețul reglementat de […] RON/MWh, 
fixat de ANRE în aceeași perioadă. 

24. România consideră că prețul mediu OPCOM-PCCB oferit 
de autorul plângerii nu reprezintă referința corectă pentru a 
analiza dacă prețurile din contractele semnate de Hidroe­
lectrica cu comercianții de electricitate erau nejustificat de 
mici. 

25. În primul rând, autoritățile române sugerează că nu există 
în realitate un preț al pieței pe piața de electricitate din 
România. Prețurile pot fi folosite doar ca o referință în 
cadrul negocierilor. De asemenea, prețurile utilizate de 
autorul plângerii pentru a calcula prețul mediu OPCOM 
sunt preluate din secțiunea „negocieri în curs” a OPCOM- 
PCCB, unde au loc relativ puține tranzacții, și, prin urmare 
nu pot fi considerate reprezentative pentru ansamblul 
pieței. 

26. În al doilea rând, România susține că fiecare tranzacție 
aparține unei categorii proprii și, prin urmare, nu este 
corectă comparația dintre acestea. Media ponderată a 
celor 21 de tranzacții care s-au încheiat pe platforma 
OPCOM-PCB este de 149,96 RON/MWh dacă se include 
transportul și de 140,00 RON/MWh fără transport, 
potrivit autorităților române. Volumul total comercializat 
în 2010 a fost de 3 874 480 MWh, în care intră și o 
tranzacție relativ mare dintre Hidroelectrica și ArcelorMittal 
Galați, de 1 752 000 MWh.
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S t a t u l u i n u i s e p o t i m p u t a d e c i z i i l e 
s o c i e t ă ț i i H i d r o e l e c t r i c a 

27. România susține că contractele dintre Hidroelectrica și 
producătorii industriali nu sunt imputabile statului. 
Potrivit autorităților române, Ministerul Economiei, 
Comerțului și Mediului de Afaceri, care deține o participație 
de 80,06 % în cadrul societății, nu are nicio implicație în 
politica decizională a Hidroelectrica. Rolul statului român 
se limitează a participarea la adunările acționarilor, în 
calitate de acționar, în conformitate cu articolul 13 din 
statutul societății Hidroelectrica. 

4. EVALUARE 

28. În urma examinării informațiilor și argumentelor furnizate 
până în prezent de autoritățile române, Comisia nu poate 
disipa îndoielile serioase pe care le are cu privire la faptul 
că în cazul contractelor încheiate cu producătorii industriali 
este vorba de ajutoare de stat în sensul articolului 107 
alineatul (1) din TFUE. Întrucât acordarea ajutorului 
determină reducerea unor cheltuieli de exploatare, care ar 
fi trebuit să fie suportate în întregime de beneficiari, fără să 
se urmărească atingerea vreunui obiectiv specific de interes 
comun, Comisia are îndoieli în legătură cu compatibilitatea 
unui astfel de ajutor cu tratatul. 

29. Indiciile privind existența ajutorului de stat în cele două 
contracte și îndoielile cu privire la compatibilitatea acestui 
potențial ajutor cu piața internă sunt explicate în cele ce 
urmează. 

4.1. Competența de revizuire a contractelor încheiate 
înainte de 1 ianuarie 2007 și a modificărilor succesive 

aduse acestora 

30. O chestiune preliminară care trebuie abordată este dacă 
Comisia are competența de a revizui ajutoarele implicate 
de contractele încheiate înainte de 1 ianuarie 2007, data 
aderării României la UE. În argumentația prezentată până 
acum, România nu a contestat direct competența de 
revizuire a Comisiei, însă este util ca această chestiune să 
fie abordată de la bun început. 

31. Întrebarea care se pune, așadar, este dacă contractele 
încheiate înainte de 1 ianuarie 2007 (inclusiv modificările 
succesive aduse acestora) ar trebui clasificate ca „ajutoare 
existente” sau ca „ajutoare noi”, astfel cum se prevede la 
articolul 108 din TFUE și în Regulamentul de procedură ( 1 ). 

32. Anexa V la Actul de aderare a Bulgariei și României din 
2005 ( 2 ), în temeiul articolului 22 din același act de 
aderare, cuprinde dispoziții speciale care derogă de la 
articolul 1 din regulamentul de procedură. La punctul 
2.1. din Anexa V, în special, se prevede după cum 
urmează (excepție făcând sectorul transporturilor și activi­
tățile legate de producție, prelucrare sau comercializare a 
produselor menționate în Anexa I la Tratatul CE): 

„Următoarele scheme de ajutor și ajutorul individual imple­
mentate într-un nou stat membru înainte de data aderării și 

aplicabile și după această dată se consideră după aderare ca 
ajutor existent în înțelesul articolului 88 alineatul (1) din 
Tratatul CE: 

(a) măsuri de ajutor implementate înainte de 10 decembrie 
1994; 

(b) măsuri de ajutor enumerate în apendicele la prezenta anexă; 

(c) măsuri de ajutor care, înainte de data aderării, au fost 
evaluate de autoritatea de control al ajutorului de stat din 
noul stat membru și considerate compatibile cu acquis-ul și 
față de care Comisia nu a ridicat nici o obiecție în temeiul 
unor rezerve serioase privind compatibilitatea măsurii cu 
piața comună, în conformitate cu procedura stabilită la 
alineatul (2). 

Toate măsurile aplicabile și după data aderării care constituie 
ajutor de stat și care nu îndeplinesc condițiile stabilite mai sus 
sunt considerate drept un ajutor nou după aderare în scopul 
aplicării articolului 88 alineatul (3) din Tratatul CE.” 

33. Astfel, dispozițiile speciale susmenționate vizează măsurile 
de ajutor, indiferent dacă intră în categoria schemelor de 
ajutor sau în cea a ajutoarelor individuale, care au fost puse 
în aplicare înainte de data aderării (1 ianuarie 2007) și sunt 
încă aplicabile după această dată. Domeniul de aplicare al 
acestei dispoziții este, astfel, determinat pe baza unui test 
dublu condiționat: pentru a intra sub incidența acestei 
dispoziții, măsurile puse în aplicare înainte de data 
aderării trebuie, în primul rând, să presupună acordarea 
unor ajutoare de stat și, în al doilea rând, să fie aplicabile 
după data aderării. Noțiunea de „aplicabil după data 
aderării” este prin urmare crucială în acest test dublu 
condiționat: pentru a intra sub incidența dispozițiilor 
punctului 2.1. al doilea paragraf din Anexa V, măsurile 
de ajutor trebuie să se încadreze în categoria măsurilor 
care implică ajutoare de stat și trebuie nu numai să fi 
fost puse în practică (adoptate) înainte de data aderării, ci 
și să fie „aplicabile după data aderării”. 

34. Într-o serie de decizii recente privind ajutorul acordat 
înainte de aderare în noile state membre, Comisia a 
inclus în interpretarea noțiunii de „aplicabil după data 
aderării” atât schemele de ajutor, cât și ajutoarele indi­
viduale care fie nu sunt limitate în timp, fie nu specifică 
gradul de răspundere la care este expus statul ( 3 ). Mai 
precis, au fost considerate „aplicabile după aderare” ( 4 ) 
formulele de indicare a factorilor ce trebuie luați în 
considerare în viitoarele calcule, care fie au determinat o 
dependență a sumelor de comportamentul beneficiarului, 
fie au condus la suportarea de către statul membru a 
tuturor riscurilor economice.
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( 1 ) Regulamentul (CE) nr. 659/1999 al Consiliului din 22 martie 1999 
de stabilire a normelor de aplicare a articolului 93 din Tratatul CE, 
JO L 83 din 27.3.1999, p. 1. 

( 2 ) JO L 157 din 21.6.2005, p. 268. 

( 3 ) A se vedea, de exemplu, Decizia Comisiei din 24.4.2007 în cazul E 
12/2005, Garanție nelimitată pentru Poczta Polska, JO C 284, 
27.11.2007, p. 2 și Decizia Comisiei din 18.7.2007 în cazul 
C 27/2004, Agrobanka, JO L 67, 11.3.2008, p. 3. 

( 4 ) A se vedea, de exemplu, Decizia Comisiei din 28.01.2004 în cazul 
CZ 14/2003, Česka Spoŕitelna, a.s., JO C 195, 31.7.2004, p. 2 și 
Decizia Comisiei din 3.3.2004 în cazul CZ 58/2003 Evrobanka, a.s., 
JO C 115, 30.4.2004, p 40.



35. Având în vedere faptul că respectivele contracte, alături de 
versiunile modificate ale acestora, continuă să se aplice 
după data aderării României la UE, Comisia este de 
părere că măsura evaluată îndeplinește condiția de „aplica­
bilitate după data aderării” a testului de identificare a 
măsurilor de ajutoare noi. 

36. A doua condiție a testului presupune analizarea măsurii 
pentru a se determina dacă implică ajutor de stat, 
întrucât punctul 2.1. al doilea paragraf din Anexa V 
vizează în special acele măsuri care s-au încadrat în 
categoria ajutoarelor de stat înainte de data aderării, dar 
care nu au îndeplinit criteriile menționate anterior pentru 
a fi încadrate în categoria „ajutoarelor existente”. 

37. După cum se explică în secțiunea 4.2 de mai jos, Comisia 
consideră că contractele (și versiunile modificate ale 
acestora) încheiate de Hidroelectrica cu producătorii indus­
triali în […] și […] implică ajutoare de stat în sensul 
articolului 107 alineatul (1) din TFUE. O întrebare 
conexă este dacă contractele și modificările succesive 
aduse acestora pot fi considerate făcând parte din același 
acord dintre Hidroelectrica și fiecare producător industrial 
sau dacă fiecare modificare succesivă trebuie interpretată ca 
reprezentând un contract separat, ceea ce ar implica o 
modificare de fond a contractului și ar conduce la reana­
lizarea contractului în cauză din perspectiva unui „ajutor 
nou”. 

38. Contractele inițiale, semnate în […] cu Elsid, respectiv în 
[…] cu Electrocarbon, permiteau părților să negocieze în 
mod periodic și să modifice anumite părți ale acordului, în 
special cele mai importante elemente ale contractelor, și 
anume prețul și cantitățile livrate. De asemenea, deși se 
convenea asupra unei cantități pentru un anumit an, 
plata corespundea, de fapt, cantităților livrate efectiv produ­
cătorului industrial respectiv, conform uzanțelor specifice 
contractelor de prestări de servicii. Prețurile și cantitățile 
erau stabilite separat în ceea ce părțile au numit „anexe” 
la contractul inițial. 

39. Opinia preliminară a Comisiei este că fiecare contract 
semnat cu producătorii industriali, împreună cu modifi­
cările succesive aduse acestuia, reprezintă un acord unic, 
căruia nu i s-au adus modificări de fond, având în vedere 
că contractul inițial poate fi interpretat ca un „contract- 
cadru”, pe baza căruia au avut loc mai multe negocieri 
ulterioare pentru a stabili și/sau a detalia diferitele 
elemente definite în contract. 

40. Ținând seama de cele de mai sus, opinia preliminară a 
Comisiei este că ajutoarele care au fost acordate pe baza 
contractelor (inclusiv a modificărilor succesive aduse 
acestora) care fac obiectul prezentei decizii, încheiate 
înainte de 1 ianuarie 2007, și nu îndeplinesc criteriile 
prevăzute la punctul 2.1 al doilea paragraf din Anexa V 
ar trebui considerate „ajutoare noi” de la data aderării 
României la UE, și anume de la 1 ianuarie 2007. Se 
remarcă faptul că ajutoarele au fost acordate prin încălcarea 
obligațiilor de notificare și a clauzelor de standstill care 
derivă din articolul 108 alineatul (3) din TFUE. 

41. Judiciozitatea acestei abordări pare să fie confirmată de 
hotărârea pronunțată recent de Tribunal cu privire la 
ajutorul de stat în contractele de achiziționare a energiei 

electrice încheiate pe termen lung în Ungaria ( 1 ). Hotărârea 
Tribunalului susmenționată indică necesitatea efectuării de 
către Comisie a două analize distincte, dar legate între ele: 
în primul rând, stabilirea comportamentului corect de 
referință al operatorilor de piață în contextul specific care 
face obiectul investigației; în al doilea rând, analizarea 
perioadei de timp care, pentru România, ar trebui să 
înceapă din momentul aderării sale, indiferent dacă 
ajutorul a fost pus în aplicare înainte de această dată. 

42. Cu toate acestea, în acest stadiu, nu se poate exclude 
ipoteza ca, pe baza unei analize și a unor probe supli­
mentare, Comisia să ajungă la concluzia că fiecare modi­
ficare a contractelor constituie o „modificare de fond” și, 
prin urmare, implică „ajutor nou”, de la data modificării sau 
de la 1 ianuarie 2007, în cazul în care modificarea este 
anterioară acestei date, (și antrenează obligația de noti­
ficare) în conformitate cu Regulamentul de procedură ( 2 ). 

4.2. Existența ajutorului 

43. Pentru a stabili dacă o anumită măsură implică un ajutor 
de stat în sensul articolului 107 alineatul (1) din TFUE, ar 
trebui să se stabilească dacă sunt îndeplinite cele patru 
criterii cumulative prevăzute în această dispoziție a 
tratatului pentru identificarea existenței unui ajutor de 
stat, și anume transferul resurselor de stat, avantajul 
selectiv, posibila denaturare a concurenței și efectele 
asupra comerțului intracomunitar. Aceste criterii sunt 
examinate pe rând în cele ce urmează. 

4.2.1. Resursele de stat 

44. Unul dintre criteriile prin care se poate stabili dacă o 
anumită măsură implică un ajutor este recurgerea la 
resursele de stat. Criteriul „resurselor de stat” include nu 
numai acordarea de resurse de către autoritățile publice, ci 
și venitul la care statul renunță. 

45. Pe baza informațiilor pe care le deține până în prezent 
Comisia, prin încheierea contractelor cu producătorii indus­
triali, Hidroelectrica a vândut clienților săi energie electrică 
la prețuri mai mici decât cele care ar fi putut fi obținute pe 
piață. 

46. Prin urmare, se pare că Hidroelectrica a pierdut o parte din 
profitul pe care l-ar fi putut obține din aceste contracte. 
Dacă profitul unei întreprinderi este o resursă pentru
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( 1 ) Decizia Comisiei din 4.6.2008 în cazul C 41/2005, Ungaria, ajutor 
de stat acordat prin intermediul unor contracte de achiziționare a 
energiei electrice. Hotărârea Tribunalului a fost pronunțată în cauzele 
conexate T-80/06 și T-182/09, la 13 februarie 2012. 

( 2 ) În acest sens a se vedea concluziile avocatului general Jääskinen, 
prezentate la 23 septembrie 2010, în cauza C-194/09 P Alcoa 
Trasformazioni Srl, în special punctele 48-51. Efectul economic al 
modificării în cauză este cel care ar trebui să fie decisiv. Aplicând 
acest criteriu, se poate face distincția între modificări de fond și 
modificări de formă, precum și între modificări care schimbă 
măsura în sine și modificări care pot fi separate de măsura în 
cauză întrucât nu îi alterează fondul, și, prin urmare, constituie 
măsuri separate/suplimentare (în ceea ce privește această din urmă 
distincție a se vedea, de exemplu, cauzele conexate T-195/01 și T- 
207/01 Government of Gibraltar/Comisia, Rec., 2002, p. II-02309). 
Din această perspectivă, modificările care afectează elementele 
esențiale ale contractului, în special cele privind prețul, ar trebui, 
în principiu, să fie considerate modificări de fond ale contractului 
atât timp cât conferă un avantaj suplimentar beneficiarului.



proprietarii săi, pierderea unui profit suplimentar și realist 
este o pierdere de resurse pentru aceștia. Întrucât Hidroe­
lectrica este deținută în proporție de până la 80,06 % de 
către statul român, prin Ministerul Economiei, Comerțului 
și Mediului de Afaceri, măsurile în cauză par să implice o 
pierdere de venituri pentru stat. 

47. Mai mult, conform unei jurisprudențe constante, resursele 
întreprinderilor publice sau private asupra cărora autori­
tățile publice pot exercita, direct sau indirect, o influență 
de control, intră de asemenea în categoria „resurselor de 
stat”, în măsura în care aceste resurse „rămân în 
permanență sub controlul public și deci la dispoziția auto­
rităților naționale competente” ( 1 ). În conformitate cu 
această jurisprudență, întrucât se pare că statul exercită 
un control asupra întreprinderii Hidroelectrica S.A., tota­
litatea veniturilor potențiale la care s-a renunțat intră în 
categoria resurselor de stat. 

48. Faptul că acționarii minoritari privați ai societăților 
controlate de stat precum Hidroelectrica ar putea, la 
rândul lor, să sufere pierderi de venit ca urmare a unor 
acțiuni sau contracte dezavantajoase nu are nicio legătură 
cu evaluarea ajutorului de stat. 

4.2.2. Imputabilitatea statului 

49. Un aspect separat care trebuie cercetat în contextul 
analizării criteriului resurselor de stat este dacă pierderea 
de venituri survenită ca urmare a unui contract deza­
vantajos este de asemenea atribuibilă statului, adică dacă 
adică dacă deciziile pe baza cărora au fost înregistrate 
pierderile respective sunt imputabile statului. După cum 
reiese din hotărârea Curții pronunțată în cauza Stardust 
Marine ( 2 ), pentru a stabili dacă o anumită măsură este 
imputabilă statului se pot utiliza fie indicatori „organici” 
sau „structurali”, fie indicii că statul a fost implicat în 
procesul decizional care a condus la adoptarea măsurii 
concrete sau că este improbabil să nu fi participat la 
acest proces. În aceeași hotărâre ( 3 ), Curtea a stabilit un 
set neexhaustiv de posibili indicatori ai imputabilității 
statului, precum: 

— faptul că întreprinderea prin intermediul căreia a fost 
acordat ajutorul a trebuit să țină seama de directivele 
emise de organele guvernamentale; 

— integrarea întreprinderii publice în structurile adminis­
trației publice; 

— natura activităților întreprinderii și desfășurarea acestora 
pe piață în condiții normale de concurență, cu 
operatori privați; 

— statutul juridic al întreprinderii (drept public sau dreptul 
comun al societăților comerciale); 

— intensitatea supravegherii exercitate de autoritățile 
publice asupra conducerii întreprinderii; și 

— orice alt indiciu care să evidențieze, în cazul concret, o 
implicare a autorităților publice sau improbabilitatea 
neimplicării acestora în adoptarea unei măsuri, având 
în vedere, de asemenea, amploarea acestei măsuri, 
conținutul său ori condițiile pe care le presupune. 

50. În opinia Comisiei, există indicii că contractele încheiate cu 
producătorii industriali și modificările succesive aduse 
acestora sunt imputabile statului și că Hidroelectrica nu a 
încheiat aceste contracte numai din considerente de opti­
mizare a profitului. 

51. Statul român deține, prin intermediul Ministerului 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, un pachet 
majoritar de 80,06 % în cadrul societății Hidroelectrica. În 
dreptul european, această cotă ridicată de participație 
constituie în sine un indiciu că autoritățile publice 
exercită o influență dominantă asupra societății. Conform 
articolului 2 din Directiva privind transparența ( 4 ), se 
presupune că există o influență dominantă a autorităților 
publice atunci când acestea dețin majoritatea capitalului 
subscris al întreprinderii respective, controlează majoritatea 
voturilor aferente acțiunilor emise de întreprindere sau pot 
numi mai mult de jumătate din membrii organului de 
administrație, de conducere sau de supraveghere al între­
prinderii. Criteriile prevăzute la articolul 2 din Directiva 
privind transparența nu sunt cumulative. În cazul societății 
Hidroelectrica, se pare totuși că sunt îndeplinite cel puțin 
primele două dintre aceste criterii non-cumulative de presu­
punere a unei influențe dominante a statului, iar în această 
fază nu se poate exclude posibilitatea ca și cel de al treilea 
criteriu să fie îndeplinit, deși acest aspect trebuie examinat 
în continuare în cadrul unei proceduri oficiale de inves­
tigare. 

52. Într-adevăr, dată fiind cota sa ridicată de participație la 
capitalul societății (80,06 %), statul deține, de asemenea, 
o majoritate confortabilă de voturi în Adunarea generală. 
Conform articolului 11 alineatul (1) din statutul societății, 
fiecare acțiune nominală dă dreptul la un vot în Adunarea 
generală a acționarilor. La articolul 13 alineatul (1) din 
același statut se prevede că statul este reprezentat în 
Adunarea generală de către reprezentanții Ministerului 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, care sunt 
numiți și revocați prin ordin al ministrului. 

53. Din statutul societății nu reiese modul în care sunt numiți 
cei 7 membri ai Consiliului de administrație al între­
prinderii Hidroelectrica [articolul 18 alineatul (1) din 
statut], însă, conform practicilor uzuale în mediul de 
afaceri, aceștia ar trebui numiți astfel încât să reprezinte 
în mod proporțional participațiile acționarilor majoritari 
și minoritari. Această interpretare este susținută și de 
faptul că în Ordinul ministrului nr. 445/2009 se vorbește 
de „reprezentanți ai Ministerului Economiei, Comerțului și 
Mediului de Afaceri” în consiliile de administrație. Deciziile 
Consiliului de administrație sunt luate cu majoritatea
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( 1 ) A se vedea de exemplu cauza C-278/00, Grecia/Comisia, Rec., 2004, 
p. I-3997, punctul 50, cauza C-482/99, Franța/Comisia, Rec., 2002, 
p. I-4397 și cauzele conexate C-328/99 și C-399/00, Italia și SIM 2 
Multimedia/Comisia, Rec., 2003, p. I-4035, punctul 33. 

( 2 ) Cauza C-482/99, Franța/Comisia, Rec., 2002, p. I-4397. 
( 3 ) Idem, la punctul 55. 

( 4 ) Directiva 2006/111/CE a Comisiei din 16 noiembrie 2006 privind 
transparența relațiilor financiare dintre statele membre și întreprin­
derile publice, precum și transparența relațiilor financiare din cadrul 
anumitor întreprinderi, JO L 318,17.11.2006, p. 17.



simplă a voturilor celor prezenți [articolul 18 alineatul (10) 
din statut] și sunt valabile dacă sunt prezenți cel puțin 2/3 
dintre membrii consiliului. Dacă membrii Consiliului de 
administrație reprezintă proporțional participația statului 
la societate, majoritatea necesară pentru votarea deciziilor 
nu ar trebui să fie dificil de întrunit. În plus, președintele 
Consiliului de administrație are un vot decisiv în cazul 
egalității de voturi. Președintele Consiliului de administrație 
este desemnat de Adunarea generală a acționarilor, în care 
Ministerul Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri 
deține o majoritate confortabilă de voturi. 

54. România susține că contractele nu sunt imputabile statului 
deoarece, conform statutului societății, încheierea de 
contracte este atribuția exclusivă a directorului general, 
Consiliul de administrație neavând atribuții în acest sens. 
Cu toate acestea, dispozițiile statutare menționate mai sus 
par să indice cel puțin că este improbabil ca Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri să nu fi 
fost implicat în procesul decizional al societății în ce 
privește încheierea de contracte între Hidroelectrica și 
comercianții de energie electrică și modificările succesive 
aduse contractelor respective. 

55. Ar mai trebui adăugat că, prin Ordinul ministrului nr. 
445/2009, reprezentanții Ministerului Economiei din 
consiliile de administrație ale societăților publice de elec­
tricitate din România, printre care se numără și Hidroelec­
trica, sunt însărcinați să se asigure că, începând cu 
31 martie 2010, partea de energie electrică destinată 
pieței angro este tranzacționată exclusiv pe platforma 
OPCOM. Dacă, conform Ordinului ministrului nr. 
445/2009, reprezentanții Ministerului Economiei din 
Consiliul de administrație al întreprinderii Hidroelectrica 
au competența de a asigura respectarea acestei obligații, 
se poate deduce că aceștia dețin într-adevăr controlul 
asupra practicilor de contractare ale societății. Toate 
acestea sugerează că statul trebuie considerat ca având 
influență asupra procesului decizional al societății Hidroe­
lectrica și ca fiind implicat în deciziile luate de societate. 

56. Având în vedere considerentele de mai sus, Comisia este de 
părere, în această fază, că decizia întreprinderii Hidroe­
lectrica de a încheia contractele în cauză cu producătorii 
industriali și de a aduce modificări succesive acestor 
contracte este imputabilă statului. 

4.2.3. Avantajul economic selectiv 

57. Prin argumentele prezentate de autoritățile române în 
legătură cu avantajul economic pe care Hidroelectrica se 
pare că l-a oferit producătorilor industriali prin încheierea 
unor contracte ale căror condiții au fost pentru aceștia mai 
avantajoase decât s-ar fi putut prevedea în mod rezonabil, 
se intenționează, în principal, să se demonstreze că la 
încheierea respectivelor contracte și a modificărilor 
succesive aduse acestora au fost respectate condițiile 
pieței valabile în momentul semnării și că acestea au fost 
profitabile pentru Hidroelectrica. Potrivit acestor argu­
mente, Electrocarbon și Elsid nu au obținut, așadar, un 
avantaj necuvenit din contractele respective. 

58. Ca o remarcă generală preliminară, obținerea de profituri 
de către Hidroelectrica nu este testul juridic adecvat prin 

care să se stabilească dacă comercianții de energie electrică 
au obținut un avantaj necuvenit din contractele în 
chestiune și din modificările succesive aduse acestora. 
Conform jurisprudenței, testul prin care se stabilește dacă 
o anumită tranzacție ar putea implica un avantaj necuvenit 
pentru una dintre părți este să se demonstreze dacă tran­
zacția ar fi fost încheiată pe piață în condiții similare din 
perspectiva părții respective (testul investitorului privat) ( 1 ). 

59. În cazul dat, întrebarea relevantă este, prin urmare, dacă o 
întreprindere aflată în poziția societății Hidroelectrica ar fi 
încheiat contracte echivalente în condiții echivalente. 
Efectul pe care contractele și modificările succesive aduse 
acestora îl au asupra rentabilității societății Hidroelectrica 
nu este relevant, deoarece o societate privată ar căuta și 
optimizarea profitului, nu doar asigurarea unui nivel minim 
al acestuia. În orice caz, simplul fapt că Hidroelectrica a 
realizat un profit nu este concludent pentru a stabili că 
producătorii industriali nu au obținut un avantaj 
necuvenit în legătură cu aceleași tranzacții. 

60. Comisia consideră nepotrivită încercarea autorităților 
române de a stabili că prețurile convenite de Hidroelectrica 
și producătorii industriali au depășit costurile. Indiferent de 
fiabilitatea valorilor prezentate – de remarcat, în acest 
context, că autoritățile române au furnizat o valoare 
identică a costurilor pentru ambele contracte, cu Elsid și, 
respectiv, cu Electrocarbon, deși acestea au fost încheiate în 
ani diferiți, de unde rezultă că este improbabil ca nivelurile 
costurilor care stau la baza prețurilor să fi fost identice – și 
indiferent de aparenta simplitate a analizei propuse – nu 
este clar ce model a fost utilizat pentru calcularea costu­
rilor, deci dacă modelul era adecvat pentru sectorul și 
societatea în chestiune – principala problemă este nere­
levanța demonstrării faptului că Hidroelectrica își 
acoperea costurilor. Întrebarea care trebuie pusă este dacă 
o societate care acționează conform principiului investi­
torului privat într-o economie de piață ar fi încheiat 
contracte cu cumpărători echivalenți în aceleași condiții. 

61. Pe baza informațiilor furnizate de autoritățile române, 
Comisia înțelege că diferențele dintre prețurile stabilite în 
contratele încheiate de Hidroelectrica cu producătorii 
industriali, pe de o parte, și prețul predominant pe piața 
OPCOM-PCCB, pe de altă parte, au fost cele prezentate în 
tabelul 3 de mai jos, atât cât avea cunoștință Comisia în 
momentul redactării. 

62. Comisia recunoaște că asigurarea unei acuratețe depline a 
datelor prezentate în tabel este îngreunată de natura 
complexă a contractelor, de caracterul incomplet al infor­
mațiilor disponibile pentru câteva dintre contracte, precum 
și faptul că este neclar în ce moment au fost introduse 
anumite modificări de preț în actele adiționale aferente 
contractelor. De exemplu, pe câteva dintre modificările 
succesive aduse contractelor nu este trecută data la care 
au fost semnate. 

63. Lipsa datei de semnare poate indica o problemă cu părțile 
contractante respective sau o problemă de mai mare
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( 1 ) A se vedea cauza T-296/97, Alitalia – Linee aeree italiane SpA/ 
Comisia, Rec., 2000, p. II-3871, punctul 81.



anvergură, legată de practicile de afaceri de pe piața 
energiei electrice din România. Este clar însă că natura 
imprecisă a procedurilor interne de raportare nu ajută 

prea mult la disiparea îndoielilor pe care Comisia le are 
cu privire la motivele exacte din spatele argumentelor și la 
logica de piață a acestora. 

Tabelul 3 – Diferențele dintre prețurile stabilite în contractele dintre Hidroelectrica și producătorii industriali și 
prețurile medii pe platforma OPCOM-PCCB, exprimate în EUR și RON ( 1 ) 

Contract with 
Price Diff. vs. OPCOM Price Proportion of 

OPCOM Price 

RON/MWh EUR/MWh RON EUR % 

2010 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 

35.05 

Electrocarbon […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 

149.88 

ELSID […] […] […] […] […] 

2009 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 

37.55 

Electrocarbon […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 

159.20 

ELSID […] […] […] […] […] 

2008 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 

52.43 

Electrocarbon […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 

193.15 

ELSID […] […] […] […] […] 

2007 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 

52.51 

Electrocarbon […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 

175.26 

ELSID […] […] […] […] […] 

Sursă: autoritățile române; Raportul OPCOM pentru anul 2010; BCE.
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( 1 ) Prețul mediu pe platforma OPCOM-PCCB a fost calculat prin împărțirea valorii totale a contractelor semnate într-un 
an la volumele totale tranzacționate în cursul anului respectiv, pe baza cifrelor furnizate în Raportul anual OPCOM. 
Ratele de schimb au fost definite pe baza ratei de schimb oficiale a BCE pentru fiecare perioadă. Rata de schimb între 
RON și EUR este media ratelor de schimb lunare pentru fiecare an luat în considerare, care pot fi consultate la 
următoarea adresă: 
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A. 
Rata de schimb între EUR și USD este rata de referință a BCE și poate fi consultată la următoarea adresă: 
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A. 
Pentru fiecare an și pentru fiecare comerciant de energie electrică s-a folosit prețul relevant specificat în contract sau 
într-unul dintre actele adiționale ale contractului respectiv. În situațiile în care prețul pentru un anumit an nu era 
precizat, s-a folosit prețul implicit din perioada precedentă. Pentru situația în care un preț a fost modificat în cursul 
unui anumit an, s-a calculat media ponderată a celor două prețuri, folosindu-se ca ponderi numărul de luni de 
valabilitate a fiecăruia dintre prețuri. Se presupune că prețurile se achită lunar și fără reduceri în cazul plății anticipate.

http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A
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64. Din tabelul 3 rezultă că prețurile convenite de Hidroe­
lectrica în contractele cu cei doi producători industriali și 
în modificările succesive aduse acestor contracte erau cu 
20 % - 70 % mai mari decât prețurile predominante la 
bursa OPCOM-PCCB. 

65. Tarifele preferențiale pentru energia electrică analizate au o 
natură selectivă, deoarece s-au aplicat numai anumitor 
întreprinderi. Într-adevăr, ajutorul potențial rezultă din 
clauzele privind prețul ale relațiilor contractuale dintre 
Hidroelectrica și producătorii industriali, care este posibil 
să fi fost avantajoase pentru aceștia din urmă, în măsura în 
care acestora li s-a furnizat energie electrică la tarife prefe­
rențiale începând din 1 ianuarie 2007. 

66. Pe baza considerațiilor de mai sus și a informațiilor 
furnizate de autoritățile române, Comisiei îi este greu să 
înțeleagă logica diferențelor importante dintre prețurile 
stabilite în contratele încheiate între Hidroelectrica și 
producătorii industriali, pe de o parte, și prețul predo­
minant pe piața OPCOM-PCCB pentru aceleași perioade, 
pe de altă parte. În opinia preliminară pe care Comisia se 
vede, așadar, nevoită să o adopte, producătorii industriali s- 
au bucurat de un avantaj sub forma unor prețuri reduse la 
energia electrică, stabilite în contractele încheiate cu 
Hidroelectrica și în modificările succesive aduse acestora. 

67. Comisia invită România să furnizeze lămuriri suplimentare 
cu privire la motivele care se află în spatele contractelor sau 
al alegerilor făcute de părțile acestor contracte, ținând 
seama de contextul predominant al pieței. 

4.2.4. Denaturarea concurenței 

68. Pentru ca măsura respectivă să constituie ajutor de stat, în 
sensul articolului 107 alineatul (1) din TFUE, aceasta 
trebuie să denatureze concurența sau să constituie o 
amenințare în acest sens. 

69. Întrucât producătorii industriali au obținut un avantaj 
necuvenit sub forma unui preț preferențial (mai mic) 
pentru furnizarea de energie electrică de către Hidroelec­
trica, efectele denaturante asupra concurenței ar trebui să 
fie notabile. Energia electrică este o componentă 
importantă a structurii costurilor în majoritatea sectoarelor, 
iar producătorii industriali s-ar fi putut afla în poziția de a 
obține un beneficiu necuvenit din prețurile reduse, ceea ce 
fie le-ar fi sporit în mod anormal profiturile sau le-ar fi 
oferit un avantaj concurențial față de concurenții lor, fie ar 
fi constituit chiar o combinație a celor două efecte. 

4.2.5. Efectele asupra schimburilor comerciale intra-UE 

70. Instanțele UE au susținut în mod constant că, atunci când 
ajutorul consolidează poziția unei întreprinderi față de alte 
întreprinderi cu care se află în concurență pe piața intra- 
UE, trebuie să se considere că acestea din urmă sunt 
afectate de ajutorul respectiv ( 1 ). Mai mult, un ajutor 

poate fi de așa natură încât să afecteze comerțul dintre 
statele membre și să denatureze concurența chiar dacă 
întreprinderea beneficiară, care se află în concurență cu 
întreprinderi din alte state membre, nu participă ea însăși 
la activități transfrontaliere. Atunci când un stat membru 
acordă un ajutor unei întreprinderi, oferta internă poate fi 
menținută sau sporită, consecința fiind că șansele întreprin­
derilor stabilite în alte state membre de a-și oferi serviciile 
pe piața acelui stat membru sunt diminuate ( 2 ). 

71. Întrucât o serie de societăți din UE ar fi putut fi interesate 
în furnizarea de energie către producătorii industriali, 
contractele sunt de natură a afecta și schimburile 
comerciale intra-UE. De asemenea, dată fiind natura 
supra-națională a pieței UE de energie electrică, denaturarea 
concurenței cauzată de acordarea de ajutoare de stat ilegale 
este susceptibilă să aibă un impact asupra schimburilor 
comerciale din UE. 

72. Având în vedere cele de mai sus, Comisia concluzionează 
că este probabil ca ajutorul de stat în sensul articolului 107 
alineatul (1) din TFUE acordat măsurilor în chestiune să fi 
afectat schimburile comerciale intra-UE. 

4.3. Potențialii beneficiari ai măsurii 

73. După cum s-a precizat mai sus și pe baza informațiilor 
disponibile până în prezent, se pare că potențialii bene­
ficiari ai ajutoarelor acordate începând cu 1 ianuarie 
2007 în virtutea contractelor semnate cu Hidroelectrica și 
a modificărilor succesive aduse acestora sunt producătorii 
industriali prezentați la secțiunea 2.2 de mai sus. 

4.4. Ajutoare ilegale 

74. În cazul de față, tarifele preferențiale pentru energia 
electrică analizate au fost acordate prin încălcarea obli­
gațiilor de notificare și a clauzelor de standstill prevăzute 
la articolul 108 alineatul (3) din TFUE, care sunt aplicabile 
măsurilor care se încadrează în categoria „ajutoarelor noi” 
în temeiul punctului 2.1. al doilea paragraf din Anexa V la 
tratatul de aderare. 

75. Astfel, Comisia consideră, în această fază, că potențialele 
ajutoare de stat acordate producătorilor industriali descriși 
mai sus, la secțiunea 2.2, după 1 ianuarie 2007 sub forma 
unor tarife preferențiale pentru energia electrică, se înca­
drează în categoria ajutoarelor de stat ilegale. 

4.5. Compatibilitatea cu piața internă 

76. Comisia este în prezent de părere că, întrucât diminuează 
cheltuielile pe care beneficiarii ar trebui să le suporte în 
mod normal din bugetul propriu, măsurile ar constitui un 
ajutor de exploatare care nu poate fi considerat compatibil 
cu tratatul.

BG C 395/44 Официален вестник на Европейския съюз 20.12.2012 г. 

( 1 ) A se vedea, de exemplu, cauzele C-310/99, Republica Italia/Comisia, 
Rec., 2002, p. I-2289, punctul 84 și T-55/99, Confederación 
Española de Transporte de Mercancías (CETM), Rec., p. II-03207, 
punctul 86. 

( 2 ) Cauza C-303/88, Republica Italia/Comisia Rec., 1991, p. I-1433, 
punctul 27.



77. Ajutorul potențial nu pare să urmărească obținerea vreunui 
obiectiv specific în afară de diminuarea cheltuielilor pe care 
beneficiarii ar trebui să le suporte în mod normal din 
bugetul propriu. Comisia este de părere, în această fază, 
că niciunul dintre obiectivele urmărite de celelalte norme 
privind ajutoarele de stat, de exemplu, Orientările comu­
nitare privind ajutorul de stat pentru protecția mediului ( 1 ) 
sau Cadrul comunitar pentru ajutorul de stat pentru 
cercetare, dezvoltare și inovare ( 2 ), nu este aplicabil 
măsurilor în cauză. 

78. În final, Comisa reamintește faptul că, potrivit jurispru­
denței instanțelor Uniunii, ajutorul de exploatare, cu alte 
cuvinte, ajutorul menit să scutească o întreprindere de chel­
tuielile pe care în mod normal ar fi trebuit să le suporte în 
gestionarea curentă sau în cadrul activităților obișnuite, nu 
intră, în principiu, sub incidența articolului 107 alineatul 
(3) din TFUE, întrucât efectul acestui ajutor este, în prin­
cipiu, acela de a denatura concurența în sectoarele în care 
este acordat, fără a fi totuși capabil, prin însăși natura sa, să 
atingă vreunul dintre obiectivele stabilite în dispozițiilor 
derogatorii ale articolului 107 alineatul (3) din TFUE ( 3 ). 

79. Ca atare, este improbabil ca ajutoarele potențiale să fie 
considerate a fi conforme cu tratatul în temeiul oricărui 
set de norme specifice aplicabile diferitelor tipuri de 
ajutoare din UE. 

5. CONCLUZIE 

80. Pe baza informațiilor disponibile în această etapă, Comisia 
are îndoieli serioase cu privire la contractele încheiate între 
Hidroelectrica și producătorii industriali și analizate în 
prezenta decizie, concluzia sa preliminară fiind că tarifele 
preferențiale pentru energie electrică acordate acestor 
producători după 1 ianuarie 2007 constituie un ajutor de 
stat ilegal, care nu pare să îndeplinească niciuna dintre 
condițiile necesare pentru a fi declarat compatibil cu 
piața internă. 

Având în vedere considerentele de mai sus, Comisia, 
acționând în conformitate cu procedura prevăzută la 
articolul 108 alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea 
Uniunii Europene, solicită României să își transmită obser­
vațiile și să furnizeze toate informațiile care ar putea fi de 
ajutor pentru evaluarea măsurilor, în termen de o lună de 
la data primirii acestei scrisori. Comisia le solicită autori­
tăților din țara dumneavoastră să trimită fără întârziere o 
copie a acestei scrisori potențialilor beneficiari ai ajutorului. 

Comisia dorește să îi reamintească României că 
articolul 108 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea 
Uniunii Europene are un efect suspensiv și atrage atenția 
asupra articolului 14 din Regulamentul (CE) nr. 659/1999 
al Consiliului, care prevede că toate ajutoarele ilegale pot fi 
recuperate de la beneficiar.“
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ДЪРЖАВНА ПОМОЩ — РУМЪНИЯ 

Държавна помощ № SA.33475 2012/C — Предполагаеми преференциални тарифи в договори 
между Hidroelectrica S.A. и търговците на термоелектричество 

Покана за представяне на мнения съгласно член 108, параграф 2 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз 

(текст от значение за ЕИП) 

(2012/C 395/05) 

С писмо от 25 април 2012 г., възпроизведено на езика, чийто текст е автентичен, на страниците след 
настоящото резюме, Комисията уведоми Румъния за решението си да открие процедурата, предвидена в 
член 108, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз, относно посочената по-горе 
помощ/мярка. 

Заинтересованите страни могат да представят мненията си относно помощта, по отношение на която 
Комисията открива процедурата, в срок от един месец от датата на публикуване на настоящото резюме и 
на писмото, което следва, на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Directorate B – Markets and cases I – Energy and Environment 
J-70 – 04/240 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Факс: (32-2) 296 12 42 
Ел. адрес: stateaidgreffe@ec.europa.eu 

Тези мнения ще бъдат предадени на Румъния. Запазването в тайна на самоличността на заинтересованата 
страна, която представя мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за искането. 

— процедури: Това е процедура, основаваща се на член 108, 
параграф 2. 

— описание на мярката/помощта, по отношение на която 
Комисията открива процедурата: S.C. Hidroelectrica S.A. 
(„Hidroelectrica“) е важен производител и доставчик на 
водна енергия в Румъния, за който се твърди, че е пред­ 
оставил държавна помощ на двама търговци на термоелек­ 
тричество, като се е договорил да купува електроенергия от 
тях на цени, които изглежда са около 40 % до 60 % по- 
високи отколкото средната пазарна цена по това време. 
Двустранните дългосрочни договори бяха подписани през 
2008 г. и 2009 г. и са с продължителност от десет 
години. Двамата бенефициери на предполагаемата помощ 
са S.C. Electrocentrale Deva S.A. („Deva“) и S.C. Termoe­
lectrica S.A. („Termoelectrica“) — производители на елек­ 
троенергия на базата на въглища. 

— оценка на мярката/помощта: След като проучи инфор­ 
мацията и аргументите, предоставени от румънските 
органи, Комисията не може да разсее своите сериозни 
съмнения по отношение на факта, че договорите между 
Hidroelectrica и Deva и между Hidroelectrica и Termoe­
lectrica може да включват държавна помощ по смисъла на 
член 107, параграф 1 от ДФЕС. 

Изглежда, че дружеството Hidroelectrica е имало по-високи 
разходи, отколкото иначе би имало по тези договор, след­ 
ователно това намалява печалбите му. Тези печалби е 
можело да бъдат по-високи, ако Hidroelectrica беше 
купувало електроенергия на по-ниски цени. По този начин 

помощта увеличава приходите на бенефициерите, без да бъде 
насочена към постигането на конкретна цел от общ интерес. 

Тъй като Hidroelectrica се притежава до 80,06 % от 
румънската държава чрез министерството на икономиката, 
търговията и бизнес средата, разглежданите мерки 
включват загуба на приходи за държавата. В съответствие с 
установената съдебна практика, тъй като държавата явно 
упражнява контрол над Hidroelectrica S.A., Комисията 
трябва да приеме предварителното мнение, че всички потен­ 
циално нереализирани приходи следва да бъдат окачествени 
като държавни ресурси. 

Тестът за определяне дали дадена трансакция може да 
включва неправомерно предимство за някоя от договарящите 
се страни, е да се установи дали трансакцията е била 
сключена при подобни на пазарните условия от гледна 
точка на въпросната страна (тест на пазарния оператор). 
Следователно в разглеждания случай подходящият въпрос 
е дали предприятие в позицията на Hidroelectrica би 
сключило еквивалентни договори при сходни условия. 

Въз основа на информацията, предоставена от румънските 
власти, Комисията разбира, че цените, определени в дого­ 
ворите между Hidroelectrica и продавачите на електрое­ 
нергия, са между […] % (*) и […] % (*) по-високи от 
преобладаващата цена на електроенергията на свободния 
пазар OPCOM-PCCB, доколкото това е известно на 
Комисията към момента. Преференциалните тарифи за елек­ 
троенергия, които се разглеждат, са избирателни по своята 
същност, тъй като те се прилагат само за някои предприятия.
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Въз основа на горните съображения и на информацията, 
предоставена от румънските органи, Комисията се затруднява 
да разбере мотивите за тези големи различия. Поради това 
Комисията изразява предварително мнение, че продавачите 
на електроенергия са получили неправомерно предимство 
под формата на изкуствено покачени цени на електрое­ 
нергията в договорите им с Hidroelectrica и техните 
последващи изменения. 

Предполагаемата помощ нарушава конкуренцията и оказва 
въздействие върху търговията в рамките на ЕС, както е 
посочено в член 107, параграф 1 от ДФЕС. Тъй като прода­ 
вачите на електроенергия са получили неправомерно изби­ 
рателно предимство под формата на преференциална (по- 
висока) цена за доставка на електроенергия от Hidroelectrica, 
неблагоприятните последици върху конкуренцията трябва да 
бъдат значителни. Електроенергията е важен компонент в 
структурата на разходите на повечето отрасли и продавачите 
на електроенергия може да са получили неправомерна полза 
от по-високите цени, което може да е довело или до 
необичайно увеличаване на тяхната печалба, или до конку­ 
рентно предимство пред други доставчици на електрое­ 
нергия, или комбинация от двете. 

В този случай разглежданите преференциални тарифи са 
предоставени в нарушение на задълженията за уведомяване 

и за непредприемане на действия, установени с член 108, 
параграф 3 от ДФЕС. Следователно на този етап Комисията 
счита, че потенциалната държавна помощ, предоставена под 
формата на преференциални (по-високи) тарифи за електрое­ 
нергия за продавачите на електроенергия, описани по-горе, 
се определя като неправомерна държавна помощ. Понас­ 
тоящем Комисията е на мнение, че доколкото мерките 
увеличават приходите на бенефициерите, те представляват 
оперативна помощ, която не може да бъде счетена за 
съвместима с вътрешния пазар. 

Въз основа на наличната информация на този етап 
Комисията има сериозни съмнения относно посочените 
договори, сключени между Hidroelectrica и продавачите на 
електроенергия, и предварителното ѝ заключение е, че 
преференциалните тарифи, предоставени на тези продавачи 
след 1 януари 2007 г., представляват неправомерна 
държавна помощ, която, както изглежда, не отговаря на 
нито едно от условията, за да бъде обявена за съвместима 
с вътрешния пазар. 

Съгласно член 14 от Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета 
всяка неправомерна помощ може да подлежи на възстано­ 
вяване от получателя.
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ТЕКСТ НА ПИСМОТО 

„Comisia dorește să informeze România că, în urma examinării 
informațiilor furnizate de autoritățile din țara dumneavoastră cu 
privire la măsurile menționate mai sus, a decis să inițieze 
procedura oficială de investigare stabilită la articolul 108 
alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene. 

1. PROCEDURA 

1. La 2 august 2011, Comisia a primit o plângere din partea 
Fondului Proprietatea, un fond de investiții care deține un 
pachet minoritar de acțiuni de 20 % la întreprinderea S.C. 
Hidroelectrica S.A. (denumită în continuare „Hidroelec­
trica”); plângerea a fost înregistrată în aceeași zi. 

2. Comisia a solicitat informații cu privire la măsurile care fac 
obiectul acestei decizii prin scrisoarea din 22 septembrie 
2011. România a răspuns prin scrisorile din 16 noiembrie 
2011 și 18 noiembrie 2011. Comisia a avut o întrevedere 
cu autorul plângerii la 16 noiembrie 2011. 

2. DESCRIEREA MĂSURILOR DE AJUTOR PREZUMATE ȘI 
A PĂRȚILOR 

3. Autorul plângerii susține că Hidroelectrica a încheiat cu cei 
doi producători de energie electrică menționați mai jos 
contracte la prețuri mai mari decât prețul mediu al pieței, 
exprimat de prețul mediu pe piața de schimb liberă a tran­
zacțiilor bilaterale din România, care, după calculele 
efectuate de către reclamant, este de 166,4 RON pe 
MWh ( 1 ). Dat fiind că Hidroelectrica este o întreprindere 
controlată de statul român, autorul plângerii afirmă că 
aceste contracte reprezintă, de fapt, acordarea unui ajutor 
de stat respectivilor vânzători de energie electrică. 

4. În această secțiune sunt descrise circumstanțele faptice ale 
încheierii contractelor bilaterale între Hidroelectrica S.A. și 
vânzătorii de energie electrică. Cu titlu de informare, sunt 
descrise, de asemenea, modul de funcționare a pieței angro 
a energiei electrice din România și profilul părților contrac­
tante. 

2.1. Părțile contractante 

5. Hidroelectrica ( 2 ) este cel mai mare producător de energie 
electrică din România, cu o producție medie de 17,46 TWh 
într-un an hidrologic mediu – ceea ce reprezintă, conform 
propriilor estimări ale societății, aproximativ 30 % din 
producția anuală de energie electrică a României – și o 
capacitate globală de producție 6 438 MWh instalați. 
Hidroelectrica este, de asemenea, al doilea cel mai ieftin 
producător de energie electrică din România (în urma 
producătorului de energie nucleară Nuclearelectrica, care 
are o capacitate mai redusă). Din 2005, întreprinderea 
Hidroelectrica a fost clasată în fiecare an printre cele mai 
valoroase cinci societăți din România. 

6. Societatea își are sediul în București și deține 12 sucursale 
teritoriale. În prezent, statul român (prin Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri) deține o 
participație de 80,06 % la Hidroelectrica, restul de 
19,94 % fiind deținut de fondul de investiții Proprietatea 
(la care statul român deține o participație de 38 %). 

7. Plângerea înaintată de Fondul Proprietatea este formulată 
împotriva a doi vânzători de energie electrică din 
România. Este vorba de întreprinderea S.C. Electrocentrale 
Deva S.A. (denumită în continuare „Deva”) și de între­
prinderea S.C. Termoelectrica S.A. (denumită în continuare 
„Termoelectrica”), controlată pe deplin de statul român. 
Ambele societăți fac parte din programul de privatizare al 
FMI. Aceste întreprinderi sunt denumite în continuarea 
deciziei „vânzătorii de energie electrică”. 

2.2. Contractele încheiate între Hidroelectrica și 
vânzătorii de energie electrică 

8. Autoritățile române au furnizat informații cu privire la 
contractele încheiate între Hidroelectrica și vânzătorii de 
energie electrică susmenționați, în special cu privire la prin­
cipalele cadre contractuale și la modificările succesive aduse 
acestora. 

9. Conform contractelor încheiate, părțile au dreptul de a 
modifica parametrii esențiali ai contractului în fiecare an, 
inclusiv prețul pe care Hidroelectrica trebuie să îl plătească 
pentru energia electrică furnizată de fiecare dintre vânzători. 
Toate modificările aduse contractelor dintre Hidroelectrica 
și fiecare vânzător de energie electrică sunt descrise pe scurt 
în cele ce urmează. 

C o n t r a c t u l î n c h e i a t î n t r e H i d r o e l e c t r i c a 
ș i D e v a 

10. Acest contract a fost semnat în 2009. În tabelul 1 sunt 
indicate principalele caracteristici ale fiecărei modificări 
contractuale. Se pare că anumite modificări de preț, care 
fac obiectul modificărilor succesive aduse contractului, au 
fost aprobate prin hotărâri ale Autorității Naționale de 
Reglementare în domeniul Energiei din România, ANRE, 
sau ale Ministerului Economiei, însă hotărârile respective 
nu au fost puse la dispoziție. 

Tabelul 1 – Contractul încheiat între Hidroelectrica și Deva 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2009 […] • […] 

Actul adițional 1 […] • […] 

Actul adițional 2 […] • […] 

Actul adițional 3 […] • […] 

Actul adițional 4 […] • […] 

Actul adițional 5 […] • […] 

Sursă: autoritățile române
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( 1 ) Mai precis, prețul mediu a fost calculat de către autorul plângerii ca 
o medie ponderată a tuturor tranzacțiilor derulate pe piața de 
schimb liberă a contractelor bilaterale în 2010, din care a fost 
exclusă tranzacția dintre Hidroelectrica și ArcelorMittal Galați. 

( 2 ) Mai multe informații despre această societate sunt disponibile la 
www.hidroelectrica.ro.

http://www.hidroelectrica.ro


C o n t r a c t u l î n c h e i a t î n t r e H i d r o e l e c t r i c a 
ș i T e r m o e l e c t r i c a 

11. Contractul inițial a fost semnat în 2008. În tabelul 2 sunt 
indicate principalele caracteristici ale fiecărei modificări 
contractuale. Se pare că anumite modificări de preț, care 
fac obiectul modificărilor succesive aduse contractului, au 
fost aprobate prin hotărâri ale Autorității Naționale de 
Reglementare în domeniul Energiei din România, ANRE, 
sau ale Ministerului Economiei, însă hotărârile respective 
nu au fost puse la dispoziție. 

Tabelul 2 – Contractul încheiat între Hidroelectrica și 
Termoelectrica 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2008 […] • […] 

Actul adițional 1 […] • […] 

Actul adițional 2 […] • […] 

Actul adițional 3 […] • […] 

Actul adițional 4 […] • […] 

Actul adițional 5 […] • […] 

Actul adițional 6 […] • […] 

Actul adițional 7 […] • […] 

Actul adițional 8 […] • […] 

Sursă: autoritățile române 

2.3. Piața angro de energie electrică din România 

12. Din septembrie 2000, piața angro de energie electrică din 
România este administrată de OPCOM S.A. ( 1 ) pe baza legi­
slației secundare din România, care a fost adoptată de auto­
ritatea română de reglementare din domeniul energetic, 
ANRE ( 2 ), în aplicarea Directivei europene 96/92/CE. 
OPCOM este o societate comercială pe acțiuni înființată 
la 15 august 2000 în temeiul Hotărârii de Guvern nr. 
526/2000. 

13. Conform propriei descrieri a domeniului de activitate, 
OPCOM administrează trei tipuri principale de tranzacții 
cu energie electrică: 

— tranzacții „pentru ziua următoare”; 

— tranzacții intrazilnice (licitate la intervale de o oră) ( 3 ); și 

— contracte bilaterale licitate – care, la rândul lor, pot fi de 
două tipuri: mecanisme de licitație publică (PCCB) și 
mecanisme de negociere continuă (PCCB-CN). 

O r d i n u l m i n i s t r u l u i n r . 4 4 5 / 2 0 0 9 

14. În România, consumatorii industriali au posibilitatea de a 
achiziționa energie electrică pe piața OPCOM sau prin 
contracte negociate direct. Având în vedere că majoritatea 
producătorilor de energie electrică sunt deținuți de către 
stat, România urmărește să mărească volumul de energie 
electrică licitată pe platforma OPCOM, care este o moda­
litate de comercializare mai transparentă și mai favorabilă 
concurenței decât contractele bilaterale negociate direct. 

15. În acest scop, în martie 2009, Ministerul Economiei, 
Comerțului și Mediului de Afaceri din România a emis 
Ordinul ministrului nr. 445/2009, prin care reprezentanții 
ministerului din consiliile de administrație și din adunarea 
generală a acționarilor a companiilor publice de electricitate 
sunt autorizați să se asigure că partea din producția de 
energie electrică destinată pieței angro este comercializată 
exclusiv pe platforma OPCOM. 

16. La articolul 1 alineatul (1) din Ordinul ministrului nr. 
445/2009 se prevede că adunarea generală și consiliile de 
administrație ale companiilor de electricitate deținute de 
stat trebuie să ia decizii în acest sens până la 31 martie 
2009. Conform articolului 1 alineatul (2) din același ordin, 
contractele bilaterale în curs de executare sunt exceptate de 
la această regulă. La articolul 2 alineatul (1) din același 
ordin se prevede mai departe că ofertele care urmează să 
fie făcute pe platforma OPCOM în sistemul PCCB trebuie 
aprobate de consiliile de administrație ale companiilor 
publice de electricitate. La articolul 4 alineatul (2) din 
acest ordin sunt stabilite sancțiunile aplicabile reprezen­
tanților Ministerului Economiei care nu își îndeplinesc obli­
gațiile prevăzute în acest ordin. 

17. După emiterea Ordinului ministrului nr. 445/2009, Hidroe­
lectrica S.A. a încheiat numai două tranzacții pe platforma 
OPCOM, pe baza ofertelor PCCB „de achiziționare” cu 
prețuri maxime. Hidroelectrica nu a depus niciodată pe 
platforma OPCOM o ofertă PCCB „de vânzare” cu preț 
minim. În prezent, o parte importantă din producția sa 
de energie electrică destinată pieței angro este vândută pe 
baza unor contracte bilaterale negociate direct și încheiate 
pe termen lung. 

3. OBSERVAȚII DIN PARTEA ROMÂNIEI 

18. Se pare că România consideră justificat comportamentul 
societății Hidroelectrica, bazându-se pe două argumente 
principale. Primul argument este că o întreprindere care 
produce energie hidroelectrică trebuie să se asigure 
împotriva condițiilor hidrologice nefavorabile, fiind 
nevoită, așadar, ca uneori să cumpere energie electrică de 
la alți furnizori. Al doilea argument este că, prin încheierea 
contractelor cu vânzătorii de energie electrică, Hidroe­
lectrica a plătit de fapt mai puțin decât ar fi trebuit să 
plătească dacă ar fi cumpărat energie electrică prin bursa 
OPCOM-PCCB. 

N e c e s i t a t e a d e a c u m p ă r a e n e r g i e 
e l e c t r i c ă d e l a a l ț i f u r n i z o r i 

19. Cu privire la necesitatea unui producător și vânzător de 
energie electrică, cum este Hidroelectrica, de a încheia 
contracte prin care cumpără energie electrică la prețuri 
eventual considerabil mai mari decât propriile costuri de
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( 1 ) Mai multe informații privind organizarea și funcționarea OPCOM 
sunt disponibile la www.opcom.ro. 

( 2 ) Mai multe informații privind autoritatea română de reglementare în 
domeniul energetic ANRE sunt disponibile la www.anre.ro. 

( 3 ) Conform informațiilor disponibile pe site-ul OPCOM (www.opcom. 
ro), în această etapă nu este clar dacă acest tip de tranzacții diferă, în 
ceea ce privește conținutul, de tranzacțiile pentru ziua următoare în 
forma în care sunt derulate în prezent.

http://www.opcom.ro
http://www.anre.ro
http://www.opcom.ro
http://www.opcom.ro


producție, România a explicat că Hidroelectrica produce 
energie electrică în condițiile hidrologice predominante 
într-un anumit moment și că activitățile acesteia trebuie, 
așadar, să fie supuse unui anumit grad anticipare a 
evoluției viitoare a condițiilor hidrologice. 

20. Autoritățile române susțin că acuratețea prognozelor hidro­
logice este relativ scăzută. Nivelurile hidrologice prognozate 
pot varia față de nivelurile reale cu plus sau minus 50 %. 
De asemenea, în România, aproximativ 40 % din energia 
hidroelectrică este produsă în hidrocentrale cu lacuri de 
acumulare, în timp ce 60 % este generată în centrale 
fluviale sau în centrale amplasate pe o cascadă, care sunt 
foarte sensibile la schimbările survenite în condițiile hidro­
logice. 

21. Date fiind aceste condiții, se pare că Hidroelectrica este 
obligată să încheie contracte cu furnizori de energie elec­
trică. Aceste contracte sunt de obicei de două tipuri: (i) 
achiziții la termen la prețuri fixe și în cantități prestabilite 
sau (ii) contracte de tip contract de asigurare în cazul cărora 
nu există obligația de a stabili dinainte cantitățile, fiecare 
parte putând fi în același timp și vânzător, și cumpărător. 

A v a n t a j u l p e c a r e î l p r e z i n t ă î n c h e i e r e a 
d e c o n t r a c t e f a ț ă d e c u m p ă r a r e a p e b u r s a 
O P C O M - P C C B 

22. Potrivit autorităților române, cumpărarea de energie 
electrică pe bursa OPCOM, fie pe piața pentru ziua urmă­
toare, fie pe piața PCCB, nu constituie o alternativă viabilă 
pentru o întreprindere precum Hidroelectrica, dat fiind că 
volatilitatea ridicată a prețurilor poate îngreuna efectuarea 
prognozei performanțelor și a previziunilor financiare, în 
special stabilirea bugetului. 

23. Autoritățile române au explicat că prețul pe MWh plătit de 
Hidroelectrica pentru energia electrică cumpărată de la Deva 
era mai mare decât prețul la bursa OPCPM-PCCB, dar că, de 
fapt, Hidroelectrica a plătit în final mai puțin decât ar fi 
plătit dacă ar fi cumpărat aceeași cantitate de energie 
electrică prin bursa OPCPM-PCCB. 

24. În 2010, Hidroelectrica a încheiat cu Deva un contract 
pentru cumpărarea unei cantități de […] MWh la prețul 
de […] pe MWh, valoarea contractului fiind astfel de […] 
RON. Cu toate acestea, autoritățile române afirmă că acest 
contract a permis întreprinderii Hidroelectrica să cumpere 
de la Deva mai puțină energie decât se prevedea în contract, 
înlocuind, de fapt, energia electrică care urma să fie 
furnizată de către Deva cu energia electrică generată din 
surse proprii. Datorită unor condiții hidrologice favorabile, 
Hidroelectrica a fost în măsură să furnizeze […] MWh de 
energie electrică generată din surse proprii, la un preț de 
[…] pe MWh, din cantitatea de […] MWh, care fusese 
preconizată inițial în contract, cumpărând astfel numai 
[…] MWh de la Deva. 

25. Potrivit autorităților române, prin alegerea acestei moda­
lități contractuale, Hidroelectrica a suportat costuri totale 
în valoare de […] RON în 2010. Această modalitate ar 
trebui să fie comparată cu un angajament ferm de a 
cumpăra pe bursa OPCPM-PCCB aceeași cantitate preco­
nizată în contractul încheiat cu Deva. Dat fiind prețul de 

[…] RON pe MWh, care, potrivit autorităților române, 
urma să fie folosit la începutul anului contractual, 
costurile totale suportate de Hidroelectrica pentru 
furnizarea aceleiași cantități de energie electrică ar fi fost 
de […] RON. 

26. România susține că aceeași logică se aplică și în cazul 
contractului semnat cu Termoelectrica, în ciuda faptului 
că în acest contract Hidroelectrica se angajează să 
cumpere toată energia furnizată de centrala Paroșeni a 
întreprinderii Termoelectrica, deoarece aceasta trebuie să 
funcționeze încontinuu pentru a-și îndeplini obligația de 
furnizare a agentului termic și a apei calde către 
populația locală. 

4. EVALUARE 

27. În urma examinării informațiilor și argumentelor furnizate 
până în prezent de autoritățile române, Comisia nu poate 
disipa îndoielile serioase pe care le are cu privire la faptul că 
în cazul contractelor încheiate cu vânzătorii de energie 
electrică este vorba de un ajutor de stat în sensul articolului 
107 alineatul (1) din TFUE. Întrucât acordarea ajutorului 
pare să fi determinat creșterea veniturilor realizate de bene­
ficiari, fără să se urmărească atingerea vreunui obiectiv 
specific de interes comun, Comisia are îndoieli în legătură 
cu compatibilitatea unui astfel de ajutor cu tratatul. 

28. În cazul de față și întrucât ambele contracte au fost 
semnate după data aderării României la UE, și anume 
după 1 ianuarie 2007, potențialul ajutor trebuie considerat 
în toate situațiile un ajutor nou, și nu un ajutor existent. 

29. O primă întrebare care se pune este dacă contractele și 
modificările succesive aduse acestora pot fi considerate 
făcând parte din același acord dintre Hidroelectrica și 
fiecare vânzător de energie termică și electrică sau dacă 
fiecare modificare succesivă trebuie interpretată ca repre­
zentând un contract separat, ceea ce ar implica o modi­
ficare de fond a contractului și ar conduce la reanalizarea 
contractului în cauză din perspectiva unui „ajutor nou”. 

30. Contractele inițiale erau similare ca natură și formă și 
permiteau părților să negocieze în mod periodic și să 
modifice elemente ale acordului. Prin urmare, chiar și 
elementele cele mai importante ale contractelor, respectiv 
prețul și cantitățile, puteau fi, și chiar au fost, modificate în 
mod periodic. De asemenea, deși se convenea asupra unei 
cantități pentru un anumit an și un anumit comerciant, 
plata corespundea, de fapt, cantităților livrate efectiv produ­
cătorului industrial, conform uzanțelor specifice 
contractelor de prestări de servicii. Prețurile și cantitățile 
erau fixate separat, în ceea ce părțile au numit „anexe” la 
contractul inițial. 

31. Opinia preliminară a Comisiei este că fiecare contract 
semnat cu vânzătorii de energie termică și electrică, 
împreună cu modificările succesive aduse acestuia, 
reprezintă un acord unic, căruia nu i s-au adus modificări 
de fond, având în vedere că contractul inițial poate fi inter­
pretat ca un „contract-cadru”, pe baza căruia au avut loc 
mai multe negocieri ulterioare pentru a stabili și/sau
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a detalia diferitele elemente definite în contract. Cu toate 
acestea, în acest stadiu, nu se poate exclude ipoteza ca, pe 
baza unei analize și a unor probe suplimentare, Comisia să 
ajungă la concluzia că fiecare modificare a contractelor 
constituie o „modificare de fond” și, prin urmare, implică 
„ajutor nou”, de la data modificării (și antrenează obligația 
de notificare) în conformitate cu Regulamentul de procedu­
ră ( 1 ). 

32. Indiciile privind existența ajutorului de stat în cele două 
contracte și îndoielile cu privire la compatibilitatea acestui 
potențial ajutor cu piața internă sunt explicate în cele ce 
urmează. 

4.1. Existența ajutorului 

33. Pentru a stabili dacă o anumită măsură implică un ajutor de 
stat în sensul articolului 107 alineatul (1) din TFUE, ar 
trebui să se stabilească dacă sunt îndeplinite cele patru 
criterii cumulative prevăzute în această dispoziție a 
tratatului pentru identificarea existenței unui ajutor de 
stat, și anume transferul resurselor de stat, avantajul 
selectiv, denaturarea potențială a concurenței și efectele 
asupra comerțului intracomunitar. Aceste criterii sunt 
examinate pe rând în cele ce urmează. 

4.1.1. Resursele de stat 

34. Unul dintre criteriile prin care se poate stabili dacă o 
anumită măsură implică un ajutor este recurgerea la 
resursele de stat. Criteriul „resurselor de stat” include nu 
numai acordarea de resurse de către autoritățile publice, 
ci și venitul la care statul renunță. 

35. Pe baza informațiilor pe care le deține până în prezent 
Comisia, prin încheierea contractelor cu vânzătorii de 
energie electrică, Hidroelectrica a cumpărat energie 
electrică de la furnizorii săi la prețuri mai mari decât cele 
pe care le-ar fi plătit dacă ar fi cumpărat energie electrică de 
pe piață. 

36. Prin urmare, se pare că Hidroelectrica a suportat prin aceste 
contracte costuri mai ridicate decât ar fi suportat altfel, ceea 
ce a condus la o diminuare a profitului său, profit care ar fi 
putut fi mai mare dacă Hidroelectrica ar fi cumpărat energie 
electrică la prețuri mai scăzute. Dacă profitul unei între­
prinderi este o resursă pentru proprietarii săi, pierderea 
unui profit suplimentar și realist este o pierdere de 
resurse pentru aceștia. Întrucât Hidroelectrica este deținută 
în proporție de până la 80,06 % de către statul român, prin 
Ministerul Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, 
măsurile în cauză par să implice o pierdere de venituri 
pentru stat. 

37. Mai mult, conform unei jurisprudențe constante, resursele 
întreprinderilor publice sau private asupra cărora autori­
tățile publice pot exercita, direct sau indirect, o influență 
de control, intră de asemenea în categoria „resurselor de 
stat”, în măsura în care aceste resurse „rămân în 
permanență sub controlul public și deci la dispoziția auto­
rităților naționale competente” ( 2 ). În conformitate cu 
această jurisprudență, întrucât se pare că statul exercită 
un control asupra întreprinderii Hidroelectrica S.A., tota­
litatea veniturilor potențiale la care s-a renunțat intră în 
categoria resurselor de stat. 

38. Faptul că acționarii minoritari privați ai societăților publice 
precum Hidroelectrica ar putea, la rândul lor, să sufere 
pierderi de venit ca urmare a unor acțiuni sau contracte 
dezavantajoase nu are nicio legătură cu evaluarea ajutorului 
de stat. 

4.1.2. Imputabilitatea statului 

39. Un aspect separat care trebuie cercetat în contextul 
analizării criteriului resurselor de stat este dacă pierderea 
de venituri survenită ca urmare a unui contract deza­
vantajos este de asemenea atribuibilă statului, adică dacă 
deciziile pe baza cărora au fost înregistrate pierderile 
respective sunt imputabile statului. După cum reiese din 
Hotărârea Curții pronunțată în cauza Stardust Marine ( 3 ), 
pentru a stabili dacă o anumită măsură este imputabilă 
statului se pot utiliza fie indicatori „organici” sau „structu­
rali”, fie indicii că statul a fost implicat în procesul deci­
zional care a condus la adoptarea măsurii concrete sau că 
este improbabil să nu fi participat la acest proces. În aceeași 
hotărâre ( 4 ), Curtea a stabilit un set neexhaustiv de posibili 
indicatori ai imputabilității statului, precum: 

— faptul că întreprinderea prin intermediul căreia a fost 
acordat ajutorul a trebuit să țină seama de directivele 
emise de organele guvernamentale; 

— integrarea întreprinderii publice în structurile adminis­
trației publice; 

— natura activităților întreprinderii și desfășurarea acestora 
pe piață în condiții normale de concurență, cu operatori 
privați; 

— statutul juridic al întreprinderii (drept public sau dreptul 
comun al societăților comerciale); 

— intensitatea supravegherii exercitate de autoritățile 
publice asupra conducerii întreprinderii; și 

— orice alt indiciu care să evidențieze, în cazul concret, o 
implicare a autorităților publice sau improbabilitatea 
neimplicării acestora în adoptarea unei măsuri, având 
în vedere, de asemenea, amploarea acestei măsuri, 
conținutul său ori condițiile pe care le presupune.
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( 1 ) În acest sens a se vedea concluziile avocatului general Jääskinen, 
prezentate la 23 septembrie 2010, în cauza C-194/09 P Alcoa 
Trasformazioni Srl, în special punctele 48-51. Efectul economic al 
modificării în cauză este cel care ar trebui să fie decisiv. Aplicând 
acest criteriu, se poate face distincția între modificări de fond și 
modificări de formă, precum și între modificări care schimbă 
măsura în sine și modificări care pot fi separate de măsura în 
cauză întrucât nu îi alterează fondul, și, prin urmare, constituie 
măsuri separate/suplimentare (în ceea ce privește această din urmă 
distincție a se vedea, de exemplu, cauzele conexate T-195/01 și T- 
207/01 Government of Gibraltar/Comisia, Rec., 2002, p. II-02309). 
Din această perspectivă, modificările care afectează elementele 
esențiale ale contractului, în special cele privind prețul, ar trebui, 
în principiu, să fie considerate modificări de fond ale contractului 
atât timp cât conferă un avantaj suplimentar beneficiarului. 

( 2 ) A se vedea de exemplu cauza C-278/00, Grecia/Comisia, Rec., 2004, 
p. I-3997, punctul 50, cauza C-482/99, Franța/Comisia, Rec., 2002, 
p. I-4397 și cauzele conexate C-328/99 și C-399/00, Italia și SIM 2 
Multimedia/Comisia, Rec., 2003, p. I-4035, punctul 33. 

( 3 ) Cauza C-482/99, Franța/Comisia, Rec., 2002, p. I-4397. 
( 4 ) Idem, la punctul 55.



40. În opinia Comisiei, există indicii că contractele încheiate cu 
vânzătorii de energie electrică și modificările succesive 
aduse acestora sunt imputabile statului și că Hidroelectrica 
nu a încheiat aceste contracte numai din considerente de 
optimizare a profitului. 

41. Statul român deține, prin intermediul Ministerului 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, un pachet 
majoritar de 80,06 % la Hidroelectrica. În dreptul european, 
această cotă ridicată de participație constituie în sine un 
indiciu că autoritățile publice exercită o influență 
dominantă asupra societății. Conform articolului 2 din 
Directiva privind transparența ( 1 ), se presupune că există o 
influență dominantă a autorităților publice atunci când 
acestea dețin majoritatea capitalului subscris al între­
prinderii respective, controlează majoritatea voturilor 
aferente acțiunilor emise de întreprindere sau pot numi 
mai mult de jumătate din membrii organului de adminis­
trație, de conducere sau de supraveghere al întreprinderii. 
Criteriile prevăzute la articolul 2 din Directiva privind trans­
parența nu sunt cumulative. În cazul societății Hidroelec­
trica, se pare totuși că sunt îndeplinite cel puțin primele 
două dintre aceste criterii non-cumulative de presupunere a 
unei influențe dominante a statului, iar în această fază nu se 
poate exclude posibilitatea ca și cel de al treilea criteriu să 
fie îndeplinit, deși acest aspect trebuie examinat în 
continuare în cadrul unei proceduri oficiale de investigare. 

42. Într-adevăr, dată fiind cota sa ridicată de participație la 
capitalul societății (80,06 %), statul deține, de asemenea, o 
majoritate confortabilă de voturi în Adunarea generală. 
Conform articolului 11 alineatul (1) din statutul societății, 
fiecare acțiune nominală dă dreptul la un vot în Adunarea 
generală a acționarilor. La articolul 13 alineatul (1) din 
același statut se prevede că statul este reprezentat în 
Adunarea generală de către reprezentanții Ministerului 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, care sunt 
numiți și revocați prin ordin al ministrului. 

43. Din statutul societății nu reiese modul în care sunt numiți 
cei 7 membri ai consiliului de administrație al întreprinderii 
Hidroelectrica [articolul 18 alineatul (1) din statut], însă, 
conform practicilor uzuale în mediul de afaceri, aceștia ar 
trebui numiți astfel încât să reprezinte în mod proporțional 
participațiile acționarilor majoritari și minoritari. Această 
interpretare este susținută și de faptul că în Ordinul minis­
trului nr. 445/2009 se vorbește de „reprezentanți ai Minis­
terului Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri” în 
consiliile de administrație. Deciziile consiliului de adminis­
trație sunt luate cu majoritatea simplă a voturilor celor 
prezenți [articolul 18 alineatul (10) din statut] și sunt 
valabile dacă sunt prezenți cel puțin 2/3 dintre membrii 
consiliului. Dacă membrii Consiliului de administrație 
reprezintă proporțional participația statului la 
societate, majoritatea necesară pentru votarea deciziilor nu 
ar trebui să fie dificil de întrunit. În plus, președintele 
consiliului de administrație are un vot decisiv în cazul 
egalității de voturi. Președintele consiliului de administrație 
este desemnat de Adunarea generală a acționarilor, în care 

Ministerul Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri 
deține o majoritate confortabilă de voturi. 

44. România susține că contractele nu sunt imputabile statului 
deoarece, conform statutului societății, încheierea de 
contracte este atribuția exclusivă a directorului general, 
consiliul de administrație neavând atribuții în acest sens. 
Cu toate acestea, dispozițiile statutare menționate mai sus 
par să indice cel puțin că este improbabil ca Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri să nu fi 
fost implicat în procesul decizional al societății în ce 
privește încheierea de contracte între Hidroelectrica și 
comercianții de energie electrică și modificările succesive 
aduse contractelor respective. 

45. Ar mai trebui adăugat că, prin Ordinul ministrului nr. 
445/2009, reprezentanții Ministerului Economiei din 
consiliile de administrație ale societăților publice de electri­
citate din România, printre care se numără și Hidroelectrica, 
sunt însărcinați să se asigure că, începând cu […], partea de 
energie electrică destinată pieței angro este tranzacționată 
exclusiv pe platforma OPCOM. Dacă, conform Ordinului 
ministrului nr. 445/2009, reprezentanții Ministerului 
Economiei din consiliul de administrație al întreprinderii 
Hidroelectrica au competența de a asigura respectarea 
acestei obligații, se poate deduce că aceștia dețin într- 
adevăr controlul asupra practicilor de contractare ale socie­
tății. 

46. În plus, se pare că anumite ajustări de preț au rezultat din 
intervenția directă a guvernului român, care a constat, se 
pare, în aprobarea de către Ministerul Economiei a modifi­
cărilor de preț cel puțin în 2010 pentru Deva și în 2011 
pentru Termoelectrica. 

47. Toate acestea sugerează că statul trebuie considerat ca 
având influență asupra procesului decizional al societății 
Hidroelectrica și ca fiind implicat în deciziile adoptate de 
societate. Având în vedere considerentele de mai sus, 
Comisia este de părere, în această fază, că decizia între­
prinderii Hidroelectrica de a încheia contractele în cauză 
cu vânzătorii de energie electrică și de a aduce modificări 
succesive acestor contracte este imputabilă statului. 

4.1.3. Avantajul economic selectiv 

48. Prin argumentele prezentate în legătură cu avantajul 
economic pe care Hidroelectrica se pare că l-a oferit vânză­
torilor de energie electrică prin încheierea unor contracte 
ale căror condiții au fost pentru Hidroelectrica mai deza­
vantajoase decât s-ar fi putut prevedea în mod rezonabil, 
autoritățile române intenționează, în principal, să 
demonstreze că la încheierea respectivelor contracte și a 
modificărilor succesive aduse acestora au fost respectate 
condițiile pieței valabile în momentul semnării, luându-se 
în considerare, în special, modelul de afaceri al unui 
producător de energie hidroelectrică. Pe baza acestor argu­
mente, Hidroelectrica nu a fost, așadar, dezavantajată de 
cadrul contractual încheiat cu vânzătorii de energie 
electrică și, în consecință, aceștia din urmă nu au obținut 
din contractele lor niciun avantaj dincolo de condițiile 
normale de piață, care ar putea fi contestat în temeiul 
articolului 107 alineatul (1) din TFUE.
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( 1 ) Directiva nr. 2006/111/CE a Comisiei din 16 noiembrie 2006 
privind transparența relațiilor financiare dintre statele membre și 
întreprinderile publice, precum și transparența relațiilor financiare 
din cadrul anumitor întreprinderi, JO L 318,17.11.2006, p. 17.



49. Conform jurisprudenței, testul prin care se stabilește dacă o anumită tranzacție ar putea implica un 
avantaj necuvenit pentru una dintre părți este să se demonstreze dacă tranzacția ar fi fost încheiată pe 
piață în condiții similare din perspectiva părții respective (testul investitorului privat) ( 1 ). 

50. În cazul dat, întrebarea relevantă este, prin urmare, dacă o întreprindere aflată în poziția societății 
Hidroelectrica ar fi încheiat contracte echivalente în condiții echivalente. Comisia este de părere că 
încercarea autorităților române de a demonstra că, datorită prețurilor convenite cu vânzătorii de energie 
electrică, Hidroelectrica s-a aflat într-o situație mai bună din punctul de vedere al nevoilor sale de 
energie electrică pe 2010 nu este pe deplin convingătoare. 

51. În primul rând, argumentele utilizate par să se aplice numai pentru o perioadă de un an și pentru un 
singur contract, ceea ce cu greu poate fi perceput ca o dovadă a unei strategii comerciale superioare din 
partea întreprinderii Hidroelectrica și nu poate disipa îndoielile serioase determinate de discrepanța 
dintre prețurile la energie electrică pe bursa OPCOM-PCCB și prețurile cuprinse în contracte. În al 
doilea rând, nu este clar dacă se putea efectua același tip de calcul indiferent de perioada de timp de 
referință sau de contract. În al treilea rând, Comisiei nu îi este clar dacă nu se putea ca Hidroelectrica să 
fi căutat și să fi găsit o soluție mai ieftină de a se asigura împotriva condițiilor hidrologice nefavorabile. 

52. Pe baza informațiilor furnizate de autoritățile române, Comisia înțelege că diferențele dintre prețurile 
stabilite în contratele încheiate de Hidroelectrica cu vânzătorii de energie electrică, pe de o parte, și 
prețul predominant pe piața OPCOM-PCCB, pe de altă parte, au fost cele prezentate în tabelul 3 de mai 
jos, atât cât avea cunoștință Comisia în momentul redactării. 

53. Comisia recunoaște că asigurarea unei acuratețe depline a datelor prezentate în tabel este îngreunată de 
natura complexă a contractului, de caracterul incomplet al informațiilor disponibile pentru câteva dintre 
contracte, precum și faptul că este neclar în ce moment au fost introduse anumite modificări de preț în 
actele adiționale aferente contractelor. De exemplu, pe câteva dintre modificările succesive aduse 
contractelor nu este trecută data la care au fost semnate. 

54. Lipsa datei de semnare poate indica o problemă cu părțile contractante respective sau o problemă de 
mai mare anvergură, legată de practicile de afaceri de pe piața energiei electrice din România. Este clar 
însă că natura imprecisă a procedurilor interne de raportare nu ajută prea mult la disiparea îndoielilor 
pe care Comisia le are cu privire la motivele exacte din spatele argumentelor și la logica de piață a 
acestora. 

Tabelul 3 – Diferențele dintre prețurile stabilite în contractele încheiate de Hidroelectrica cu vânzătorii de 
energie electrică și prețurile medii pe platforma OPCOM-PCCB, exprimate în EUR și RON ( 2 ) 

Contract with Price Diff. vs. OPCOM Price Proportion of 
OPCOM Price 

RON/MWh EUR/MWh RON EUR % 

2010 

Average OPCOM-PCCB Price (EUR) 
35.05 

Deva […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB Price (RON) 
149.88 

Termoelectrica […] […] […] […] […]
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( 1 ) A se vedea cauza T-296/97, Alitalia – Linee aeree italiane SpA/Comisia, Rec., 2000, p. II-3871, punctul 81. 
( 2 ) Prețul mediu pe platforma OPCOM-PCCB a fost calculat prin împărțirea valorii totale a contractelor semnate într-un 

an la volumele totale tranzacționate în cursul anului respectiv, pe baza cifrelor furnizate în Raportul anual OPCOM. 
Ratele de schimb au fost definite pe baza ratei de schimb oficiale a BCE pentru fiecare perioadă. Rata de schimb între 
RON și EUR este media ratelor de schimb lunare pentru fiecare an luat în considerare, care pot fi consultate la 
următoarea adresă: 
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A 
Rata de schimb între EUR și USD este rata de referință a BCE și poate fi consultată la următoarea adresă: 
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A 
Pentru fiecare an și pentru fiecare comerciant de energie electrică s-a folosit prețul relevant specificat în contract sau 
într-unul dintre actele adiționale ale contractului respectiv. În situațiile în care prețul pentru un anumit an nu era 
precizat, s-a folosit prețul implicit din perioada precedentă. Pentru situația în care un preț a fost modificat în cursul 
unui anumit an, s-a calculat media ponderată a celor două prețuri, folosindu-se ca ponderi numărul de luni de 
valabilitate a fiecăruia dintre prețuri. Se presupune că prețurile se achită lunar și fără reduceri în cazul plății anticipate.

http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A


Contract with Price Diff. vs. OPCOM Price Proportion of 
OPCOM Price 

RON/MWh EUR/MWh RON EUR % 

2009 

Average OPCOM-PCCB Price (EUR) 
37.55 

Deva […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB Price (RON) 
159.20 

Termoelectrica […] […] […] […] […] 

Sursă: autoritățile române; Raportul OPCOM pentru anul 2010; BCE. 

55. Din tabelul 3 rezultă că prețurile convenite de Hidroe­
lectrica pentru cumpărarea energiei electrice de la cei doi 
vânzători de energie termică și electrică erau cu 40 % - 
50 % mai mari decât prețurile predominante la bursa 
OPCOM-PCCB. 

56. În plus, cantitățile furnizate care au făcut obiectul 
contractelor erau menite să permită întreprinderii Hidroe­
lectrica să își onoreze obligațiile contractuale față de 
cumpărătorii săi. În această etapă, din procedurile oficiale 
referitoare la contractele dintre Hidroelectrica și clienții săi, 
pe care Comisia le inițiază chiar în această zi ( 1 ), reiese că 
Hidroelectrica urma să furnizeze energie electrică la prețuri 
uneori cu jumătate mai mici sau, în toate cazurile, mult mai 
mici decât prețurile convenite în contractele de achiziție 
care fac obiectul procedurii de față. Era invitabil ca Hidroe­
lectrica să înregistreze pierderi din furnizarea către acești 
clienți a energiei electrice furnizate de întreprinderile Deva 
și Termoelectrica la prețurile de cumpărare prevăzute în 
contracte. Prin urmare, discrepanța considerabilă dintre 
prețurile de cumpărare și prețurile de vânzare practicate 
de Hidroelectrica tinde să sugereze faptul că contractele 
încheiate cu Deva și Termoelectrica au avut ca obiect și 
efect oferirea către aceste întreprinderi a unui avantaj arti­
ficial dincolo de condițiile pieței, care nu ar fi existat în 
lipsa contractelor sau, în orice situație, dacă prețurile de 
furnizare către Hidroelectrica, convenite în aceste contracte, 
ar fi fost proporționale cu prețurile sale de vânzare. 

57. Tarifele preferențiale analizate pentru energia electrică au o 
natură selectivă, deoarece s-au aplicat numai anumitor 
întreprinderi. Într-adevăr, ajutorul potențial rezultă din 
condițiile de preț ale relațiilor contractuale dintre Hidroe­
lectrica și vânzătorii de energie electrică, care ar fi putut 
obține beneficii din energia electrică pe care au fost în 
măsură să o vândă la tarife preferențiale. 

58. Pe baza considerațiilor de mai sus și a informațiilor 
furnizate de autoritățile române, Comisiei îi este greu să 
înțeleagă logica diferențelor importante dintre prețurile 
stabilite în contratele încheiate de Hidroelectrica cu 
vânzătorii de energie electrică, pe de o parte, și prețul 
predominant pe piața OPCOM-PCCB pentru aceleași 
perioade, pe de altă parte. Opinia preliminară a Comisiei 
este deci că vânzătorii de energie electrică s-au bucurat de 
un avantaj sub forma unor prețuri ridicate în mod artificial 
în contractele încheiate cu Hidroelectrica și în modificările 
succesive aduse acestora. Amploarea relativă a avantajului 

selectiv poate fi estimată, în acest stadiu, ca diferența dintre 
prețurile contractuale și prețul de referință de pe platforma 
OPCOM. La nivel absolut, avantajul poate fi estimat, 
proporțional cu cantitățile furnizate, ca veniturile nerea­
lizate de către Hidroelectrica, dacă în contractele respective 
s-ar fi aplicat prețul de referință. 

59. Comisia invită România să furnizeze lămuriri suplimentare 
cu privire la motivele care se află în spatele contractelor sau 
al alegerilor făcute de părțile acestor contracte, ținând 
seama de contextul predominant al pieței. 

4.1.4. Denaturarea concurenței 

60. Pentru ca măsura respectivă să constituie ajutor de stat, în 
sensul articolului 107 alineatul (1) din TFUE, aceasta trebuie 
să denatureze concurența sau să constituie o amenințare în 
acest sens. 

61. Întrucât vânzătorii de energie electrică au obținut un 
avantaj necuvenit sub forma unor prețuri (mai mari) prefe­
rențiale pentru furnizarea de energie electrică plătite de 
către Hidroelectrica, efectele denaturante asupra concurenței 
ar trebui să fie notabile. Mai precis, este posibil ca prețurile 
artificial mai mari să fi fost utilizate pentru a mări în mod 
anormal profiturile celor doi vânzători de energie termică și 
electrică, cu un potențial efect denaturant în ceea ce 
privește alte surse de producție a energiei electrice, sau 
pentru a le permite să câștige venituri suplimentare. 

4.1.5. Efectele asupra schimburilor comerciale intra-UE 

62. Instanțele UE au susținut în mod constant că, atunci când 
ajutorul consolidează poziția unei întreprinderi față de alte 
întreprinderi cu care se află în concurență pe piața intra-UE, 
trebuie să se considere că acestea din urmă sunt afectate de 
ajutorul respectiv ( 2 ). Mai mult, un ajutor poate fi de așa 
natură încât să afecteze comerțul dintre statele membre și 
să denatureze concurența chiar dacă întreprinderea benefi­
ciară, care se află în concurență cu întreprinderi din alte 
state membre, nu participă ea însăși la activități transfron­
taliere. Atunci când un stat membru acordă un ajutor unei 
întreprinderi, oferta internă poate fi menținută sau sporită,
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consecința fiind că șansele întreprinderilor stabilite în alte 
state membre de a-și oferi serviciile pe piața acelui stat 
membru sunt diminuate ( 1 ). 

63. Dată fiind natura supranațională a pieței energiei electrice 
din UE, este probabil ca aceste contracte să fi denaturat și 
schimburile comerciale intra-UE. 

64. Având în vedere cele de mai sus, Comisia concluzionează 
că este probabil ca ajutoarele de stat în sensul articolului 
107 alineatul (1) din TFUE aferente măsurilor în cauză să fi 
afectat schimburile comerciale intra-UE. 

4.2. Potențialii beneficiari ai măsurii 

65. După cum s-a precizat mai sus și pe baza informațiilor 
disponibile până în prezent, se pare că potențialii beneficiari 
ai ajutorului acordat în virtutea contractelor semnate cu 
Hidroelectrica și a modificărilor succesive aduse acestora 
sunt vânzătorii de energie electrică prezentați la secțiunea 
2.2 de mai sus. 

4.3. Ajutor ilegal 

66. În cazul de față, tarifele preferențiale pentru energie 
electrică analizate au fost acordate prin încălcarea obli­
gațiilor de notificare și a clauzelor de standstill prevăzute 
la articolul 108 alineatul (3) din TFUE. Astfel, Comisia 
consideră, în această fază, că potențialul ajutor de stat 
acordat vânzătorilor de energie electrică descriși mai sus, 
la secțiunea 2.2, sub forma unor tarife (mai mari) prefe­
rențiale pentru energia electrică, se încadrează în categoria 
ajutorului de stat ilegal. 

4.4. Compatibilitatea cu piața internă 

67. Comisia este în prezent de părere că, întrucât măresc veni­
turile beneficiarilor, măsurile ar constitui un ajutor de 
exploatare care nu poate fi considerat compatibil cu piața 
internă. 

68. Ajutorul potențial nu pare a fi destinat atingerii unui 
obiectiv specific, altul decât „mărirea” artificială a veniturilor 
obținute de către beneficiari. Comisia este de părere, în 
această fază, că niciunul dintre obiectivele urmărite de 
celelalte norme privind ajutoarele de stat, de exemplu, 
Orientările comunitare privind ajutorul de stat pentru 
protecția mediului ( 2 ) sau Cadrul comunitar pentru 

ajutorul de stat pentru cercetare, dezvoltare și inovare ( 3 ), 
nu este aplicabil măsurilor în cauză. 

69. În final, Comisa reamintește faptul că, potrivit jurispru­
denței instanțelor Uniunii, ajutorul de exploatare, cu alte 
cuvinte, ajutorul menit să scutească o întreprindere de chel­
tuielile pe care în mod normal ar fi trebuit să le suporte în 
gestionarea curentă sau în cadrul activităților obișnuite, nu 
intră, în principiu, sub incidența articolului 107 alineatul 
(3) din TFUE, întrucât efectul acestui ajutor este, în prin­
cipiu, acela de a denatura concurența în sectoarele în care 
este acordat, fără a fi totuși capabil, prin însăși natura sa, să 
atingă vreunul dintre obiectivele stabilite în dispozițiilor 
derogatorii ale articolului 107 alineatul (3) din TFUE ( 4 ). 

70. Ca atare, este improbabil ca ajutorul potențial să fie 
considerat a fi conform cu tratatul în temeiul oricărui set 
de norme specifice aplicabile diferitelor tipuri de ajutoare 
din UE. 

5. CONCLUZIE 

71. Pe baza informațiilor disponibile în această etapă, Comisia 
are îndoieli serioase cu privire la contractele încheiate între 
Hidroelectrica și vânzătorii de energie electrică și analizate 
în prezenta decizie, concluzia sa preliminară fiind că tarifele 
preferențiale pentru energie electrică acordate acestor 
vânzători după 1 ianuarie 2007 constituie un ajutor de 
stat ilegal, care nu pare să îndeplinească niciuna dintre 
condițiile necesare pentru a fi declarat compatibil cu piața 
internă. 

Având în vedere considerentele de mai sus, Comisia, acționând 
în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 108 
alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 
Europene, solicită României să își transmită observațiile și să 
furnizeze toate informațiile care ar putea fi de ajutor pentru 
evaluarea măsurilor, în termen de o lună de la data primirii 
acestei scrisori. Comisia le solicită autorităților din țara dumnea­
voastră să trimită fără întârziere o copie a acestei scrisori 
potențialilor beneficiari ai ajutorului. 

Comisia dorește să îi reamintească României că articolul 108 
alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 
are un efect suspensiv și atrage atenția asupra articolului 14 din 
Regulamentul (CE) nr. 659/1999 al Consiliului, care prevede că 
toate ajutoarele ilegale pot fi recuperate de la beneficiar.“
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ДЪРЖАВНА ПОМОЩ — РУМЪНИЯ 

Държавна помощ № SA.33451 (2012/C) (ex 2012/NN) — Предполагаеми преференциални тарифи в 
договори между Hidroelectrica S.A. и търговците на електроенергия 

Покана за представяне на мнения съгласно член 108, параграф 2 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз 

(текст от значение за ЕИП) 

(2012/C 395/06) 

С писмо от 25 април 2012 г., възпроизведено на езика, чийто текст е автентичен, на страниците след 
настоящото резюме, Комисията уведоми Румъния за решението си да открие процедурата, предвидена в 
член 108, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз, относно посочената по-горе 
помощ/мярка. 

Заинтересованите страни могат да представят мненията си относно помощта, по отношение на която 
Комисията открива процедурата, в срок от един месец от датата на публикуване на настоящото резюме и 
на писмото, което следва, на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Directorate B – Markets and cases I – Energy and Environment 
J-70 – 04/240 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Факс: (32-2) 296 12 42 
Ел. адрес: stateaidgreffe@ec.europa.eu 

Тези мнения ще бъдат предадени на Румъния. Запазването в тайна на самоличността на заинтересованата 
страна, която представя мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за искането. 

— процедури: Това е процедура, основаваща се на член 108, 
параграф 2. 

— описание на мярката/помощта, по отношение на която 
Комисията открива процедурата: S.C. Hidroelectrica S.A. 
(„Hidroelectrica“) е важен производител и доставчик на водна 
енергия в Румъния, за който се твърди, че е предоставил 
държавна помощ на осем търговци на електроенергия, като 
се е договорил да продава електроенергия на цени, които 
изглежда са около 10 % до 60 % по-ниски отколкото 
средната пазарна цена по това време. Двустранните 
дългосрочни договори са били сключени между 2004 г. и 
2010 г. Осемте бенефициери на предполагаемата помощ са 
S.C. Energy Holding S.A.; S.C. Alpiq RomEnergie S.R.L.; S.C. 
Alpiq RomIndustries S.R.L.; S.C. Energy Financing Team 
Romania S.R.L.; S.C. Electromagnetica S.A.; S.C. EURO- 
PEC S.A.; S.C. Luxten Lighting Group S.A. и S.C. Electrica 
S.A. („търговците на електроенергия“). 

— оценка на мярката/помощта: След като проучи инфор­ 
мацията и аргументите, предоставени от румънските 
органи, Комисията не може да разсее своите сериозни 
съмнения по отношение на факта, че договорите между 
Hidroelectrica и търговците на електроенергия може да 
включват държавна помощ по смисъла на член 107, 
параграф 1 от ДФЕС. 

Изглежда, че дружеството Hidroelectrica е получило по- 
ниски доходи от тези, които иначе би получило от тези 
договори и следователно това намалява печалбите му. Тези 
печалби е можело да бъдат по-високи, ако Hidroelectrica 

беше продавало електроенергия на по-високи цени. Затова 
помощта намалява оперативните разходи или разходите за 
придобиване, които иначе щяха да бъдат поети изцяло от 
бенефициерите, без да е насочена към постигането на 
конкретна цел от общ интерес. 

Тъй като Hidroelectrica се притежава до 80,06 % от 
румънската държава чрез министерството на икономиката, 
търговията и бизнес средата, разглежданите мерки явно 
включват загуба на приходи за държавата. В съответствие с 
установената съдебна практика, тъй като държавата явно 
упражнява контрол над Hidroelectrica S.A., Комисията 
трябва да приеме предварителното мнение, че всички потен­ 
циално нереализирани приходи следва да бъдат окачествени 
като държавни ресурси. 

Тестът за определяне дали дадена трансакция може да 
включва неправомерно предимство за някоя от договарящите 
се страни, е да се установи дали трансакцията е била 
сключена при подобни на пазарните условия от гледна 
точка на въпросната страна (тест на пазарния оператор). 
Следователно в разглеждания случай подходящият въпрос е 
дали предприятие в позицията на Hidroelectrica би 
сключило еквивалентни договори при сходни условия. 

Въз основа на информацията, предоставена от румънските 
органи, Комисията разбира, че цените, определени в 
договора между Hidroelectrica и търговците на електрое­ 
нергия, са между […] % (*) и […] % (*) от преобладаващата
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цена на електроенергията на свободния пазар OPCOM- 
PCCB, доколкото това е известно на Комисията към 
момента. Преференциалните тарифи за електроенергия, 
които се разглеждат, са избирателни по своята същност, 
тъй като те се прилагат само за някои предприятия. 

Въз основа на горните съображения и на информацията, 
предоставена от румънските органи, Комисията се затруднява 
да разбере мотивите за тези големи различия. Поради това 
Комисията изразява предварително мнение, че търговците на 
електроенергия са получили неправомерно предимство под 
формата на изкуствено дефлирани цени на електроенергията 
в договорите им с Hidroelectrica и техните последващи изме­ 
нения. 

Предполагаемата помощ нарушава конкуренцията и оказва 
въздействие върху търговията в рамките на ЕС, както е 
посочено в член 107, параграф 1 от ДФЕС. Тъй като 
търговците на електроенергия са получили неправомерно 
избирателно предимство под формата на преференциална 
(по-ниска) цена за доставка на електроенергия от Hidroelec­
trica, неблагоприятните последици върху конкуренцията 
трябва да бъдат значителни. Електроенергията е важен 
компонент в структурата на разходите на повечето отрасли 
и търговците на електроенергия може да са получили непра­ 
вомерна полза от по-ниските цени, което може да е довело 
или до необичайно увеличаване на тяхната печалба, или до 
конкурентно предимство пред техните конкуренти, или 
комбинация от двете. 

В този случай разглежданите преференциални тарифи са 
предоставени в нарушение на задълженията за уведомяване 
и за непредприемане на действия, установени с член 108, 
параграф 3 от ДФЕС. Следователно на този етап Комисията 
счита, че потенциалната държавна помощ, предоставена под 
формата на преференциални (по-ниски) тарифи за електрое­ 
нергия за търговците на електроенергия, описани по-горе, се 
определя като неправомерна държавна помощ. Понастоящем 
Комисията е на мнение, че доколкото мерките намаляват 
разходите на бенефициерите, те представляват оперативна 
помощ, която не може да бъде счетена за съвместима с 
вътрешния пазар. 

Въз основа на наличната информация на този етап 
Комисията има сериозни съмнения относно посочените 
договори, сключени между Hidroelectrica и търговците на 
електроенергия, и предварителното ѝ заключение е, че 
преференциалните тарифи, предоставени на тези търговци 
след 1 януари 2007 г., представляват неправомерна 
държавна помощ, която, както изглежда, не отговаря на 
нито едно от условията, за да бъде обявена за съвместима 
с вътрешния пазар. 

Съгласно член 14 от Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета 
всяка неправомерна помощ може да подлежи на възстановяване 
от получателя.
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ТЕКСТ НА ПИСМОТО 

„Comisia dorește să informeze România că, în urma examinării 
informațiilor furnizate de autoritățile din țara dvs. cu privire la 
măsurile menționate mai sus, a decis să inițieze procedura 
oficială de investigare prevăzută la articolul 108 alineatul (2) 
din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene. 

1. PROCEDURĂ 

1. La 2 august 2011, Comisia a primit o plângere din partea 
Fondului Proprietatea, un fond de investiții care deține un 
pachet minoritar de acțiuni, de 20 %, în cadrul S.C. 
Hidroelectrica S.A. (denumită în continuare „Hidroelec­
trica”); plângerea a fost înregistrată în aceeași zi. 

2. Comisia a solicitat informații cu privire la măsurile care 
fac obiectul prezentei decizii printr-o scrisoare datată 
22 septembrie 2011. România a răspuns prin scrisorile 
din 16 noiembrie 2011 și 18 noiembrie 2011. De 
asemenea, la 16 noiembrie 2011, Comisia a organizat a 
reuniune cu autorul plângerii și a primit comentarii din 
partea a trei din potențialii beneficiari ai ajutorului, între­
prinderile Alpiq RomIndustries S.R.L. și Alpiq RomEnergie 
S.R.L. (denumite în continuare „Alpiq”), prin scrisoarea din 
17 ianuarie 2012, înregistrată în aceeași zi, și între­
prinderea Energy Holding S.R.L. (denumită în continuare 
„Energy Holding”), prin scrisoarea din 27 februarie 2012, 
înregistrată în aceeași zi. Pe 21 și 22 martie au avut loc 
reuniuni cu Energy Holding și, respectiv, Alpiq. 

2. DESCRIEREA PĂRȚILOR CONTRACTANTE ȘI A 
MĂSURILOR DE AJUTOR PREZUMATE 

3. Autorul plângerii susține că Hidroelectrica a încheiat 
contracte cu cei opt comercianți de energie electrică 
enumerați în continuare la prețuri mai mici decât prețul 
mediu al pieței, exprimat în prețul mediu de pe piața de 
schimb liberă a tranzacțiilor bilaterale din România, care 
fost calculat ca fiind 166,4 RON/MWh ( 1 ). Având în 
vedere că Hidroelectrica este controlată de statul român, 
autorul plângerii susține că aceste contracte au însemnat 
de facto acordarea de ajutor de stat celor opt comercianți 
de energie electrică. 

4. În această secțiune se descriu circumstanțele faptice legate 
de contractele bilaterale dintre Hidroelectrica S.A. și cei 
opt comercianți de energie electrică. De asemenea, în 
această secțiune se oferă informații despre funcționarea 
pieței angro de energie electrică din România și despre 
profilul părților contractante. 

2.1. Părțile contractante 

5. Hidroelectrica ( 2 ) este cel mai mare producător de energie 
electrică din România, cu o producție medie de 
17,46 TWh într-un an hidrologic mediu – ceea ce repre­
zintă, conform propriilor estimări ale societății, apro­
ximativ 30 % din producția anuală de energie electrică 

globală a României - și o capacitate globală de producere 
de energie de 6 438 MWh instalați. Acesta este, de 
asemenea, al doilea cel mai ieftin producător de energie 
electrică din România (după producătorul de energie 
nucleară Nuclearelectrica, care are o capacitate mai 
redusă). Din 2005, Hidroelectrica a fost clasată în fiecare 
an printre cele mai valoroase cinci societăți din România. 

6. Societatea își are sediul în București și deține 12 filiale 
teritoriale. În prezent, statul român (prin Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri) deține un 
pachet majoritar de acțiuni, de 80,06 %, în cadrul Hidroe­
lectrica, restul de 19,94 % fiind deținut de fondul de 
investiții Proprietatea (din care statul român deține o parti­
cipație de 38 %). 

7. Fondul Proprietatea și-a concentrat plângerea asupra unui 
număr de opt comercianți de energie electrică activi pe 
piața din România. Aceștia sunt: S.C. Alpiq RomEnergie 
S.R.L. (denumit în continuare „Alpiq RomEnergie”) și S.C. 
RomIndustries S.R.L. (denumit în continuare „Alpiq 
RomIndustries”), ambii aflați în proprietatea operatorului 
privat elvețian Alpiq, care a fost creat prin fuziunea Aare- 
Tessin Ltd. for Electricity cu EnergieOuest Suisse în 2008 
și care este activ în principal în sud-estul Europei; S.C. 
Energy Financing Team Romania S.R.L. (denumit în 
continuare „EFT”), o filială a grupului EFT cu sediul în 
Cipru, care a cumpărat din România aproximativ 25 % 
din energie și a furnizat în România 11 % din energie, 
în 2008, și este activ în principal în Balcani; S.C. 
Electrica S.A. (denumit în continuare „Electrica”), 
furnizor de servicii de electricitate atât către clienții 
eligibili persoane fizice, cât și către propriile filiale, activ 
în România; S.C. Electromagnetica S.A. (denumit în 
continuare „Electromagnetica”), furnizor de produse și 
servicii de iluminat și comerciant de energie electrică cu 
sediul în România; S.C. Energy Holding S.A. (denumit în 
continuare „Energy Holding”), un furnizor de energie aflat 
în proprietate privată, care deține o poziție importantă pe 
piața din România și este activ și pe plan internațional, în 
special în sud-estul Europei; S.C. EURO-PEC S.A. (denumit 
în continuare „EURO-PEC”), specializat în comercializarea 
de produse din fier și oțel pentru sectorul construcțiilor 
civile, industriale și navale și comerciant de energie 
electrică activ în sud-estul Europei și S.C. Luxten 
Lighting Group S.A. (denumit în continuare „Luxten”), 
producător de produse de iluminat și comerciant de 
energie electrică. În textul de mai jos al prezentei 
decizii, aceste societăți vor fi denumite împreună „comer­
cianții de energie electrică”. 

2.2. Contractele dintre Hidroelectrica și comercianții 
de energie electrică 

8. Autoritățile române au oferit informații privind 
contractele dintre Hidroelectrica și cei opt comercianți 
de energie electrică enumerați anterior, în special privind 
principalele cadre contractuale și modificările ulterioare ale 
acestora. Nu toate contractele au fost semnate în aceeași 
perioadă: în special, șase dintre aceste contracte datează 
din 2004, dintre care cinci au fost semnate pentru o 
perioadă de zece ani, iar un contract pare a fi o modificare 
a unui contract semnat inițial în 2004; un contract a fost 
semnat în 2008, însă pare a fi o modificare a unui 
contract anterior, iar un contract a fost semnat în 2010.
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( 1 ) Mai exact, prețul mediu a fost calculat de autorul plângerii ca media 
ponderată a tuturor tranzacțiilor care au avut loc pe piața de schimb 
liberă pentru tranzacțiile bilaterale în 2010, cu excepția tranzacției 
dintre Hidroelectrica și ArcelorMittal Galați. 

( 2 ) Mai multe informații despre această societate sunt disponibile la 
www.hidroelectrica.ro.

http://www.hidroelectrica.ro


9. Conform tuturor contractelor, părțile pot modifica 
elementele-cheie ale acestora în fiecare an, în special 
prețul și cantitatea furnizată. În continuare se prezintă o 
scurtă descriere a fiecărei modificări a contractelor dintre 
Hidroelectrica și fiecare comerciant de energie electrică. 

C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i A l p i q 
R o m E n e r g i e 

10. În conformitate cu acest contract, semnat în 2008, S.C. 
EHOL Distribution S.R.L. dobândește o parte din capa­
citatea contractată anterior de Energy Holding și intră în 
relații contractuale directe cu Hidroelectrica. EHOL a fost 
achiziționat de Alpiq Group în 2009 și și-a schimbat 
denumirea în Alpiq RomEnergie. 

11. Tabelul 1 de mai jos cuprinde principalele caracteristici ale 
fiecărei modificări contractuale. 

Tabelul 1 – Contractul dintre Hidroelectrica și Alpiq 
RomEnergie 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2008 […] (*) • […] (*) 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 3' […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

(*) informații confidențiale 
Sursă: autoritățile române 

C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i A l p i q 
R o m I n d u s t r i e s 

12. Hidroelectrica a semnat contractul inițial cu S.C. Buzmann 
Industries S.R.L., care a fost ulterior cumpărată de 
societatea elvețiană Aare-tessin Ltd., în 2007. Aare- 
Tessin Ltd. for Electricity Alpiq a fuzionat apoi cu Ener­
gieOuestSuisse, creându-se astfel grupul Alpiq, iar în 
2010, Buzmann Industries Ltd. și-a schimbat denumirea 
în Alpiq RomIndustries. 

13. Tabelul 2 de mai jos cuprinde principalele caracteristici ale 
fiecărei modificări contractuale. 

Tabelul 2 – Contractul dintre Hidroelectrica și Alpiq 
RomIndustries 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2004 […] • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

Actul adițional nr. 6 […] • […] 

Actul adițional nr. 7 […] • […] 

Actul adițional nr. 8 […] • […] 

Actul adițional nr. 9 […] • […] 

Sursă: autoritățile române 

C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i E F T 

14. Contractul inițial a fost semnat în 2004. Tabelul 3 de mai 
jos cuprinde principalele caracteristici ale fiecărei modi­
ficări contractuale. 

Tabelul 3 – Contractul dintre Hidroelectrica și EFT 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2004 […] • […] 

Convenția nr. 18511 […] • […] 

Convenția nr. 12424 […] • […] 

Convenția nr. 23093 […] • […] 

Convenția nr. 22626 […] • […] 

Convenția nr. 23780 […] • […] 

Convenția nr. 25274 […] • […] 

Sursă: autoritățile române 

C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i 
E l e c t r i c a 

15. Hidroelectrica a semnat două contracte cu Electrica, 
ambele în 2010. Tabelul 4 de mai jos cuprinde princi­
palele elemente ale fiecărui contract și modificările 
contractuale aduse primului contract. 

Tabelul 4 – Contractul dintre Hidroelectrica și Electrica 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul nr. 111 din 
2010 

[…] • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Contractul nr. 112 din 
2010 

[…] • […] 

Sursă: autoritățile române
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C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i E l e c ­
t r o m a g n e t i c a 

16. Contractul a fost semnat în 2004. Tabelul 5 de mai jos 
cuprinde principalele caracteristici ale fiecărei modificări 
contractuale. 

Tabelul 5 – Contractul dintre Hidroelectrica și 
Electromagnetica 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2004 […] • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

Actul adițional nr. 6 […] • […] 

Actul adițional nr. 7 […] • […] 

Actul adițional nr. 8 […] • […] 

Actul adițional nr. 9 […] • […] 

Actul adițional nr. 10 […] • […] 

Actul adițional nr. 11 […] • […] 

Actul adițional nr. 12 […] • […] 

Actul adițional nr. 13 […] • […] 

Actul adițional nr. 14 […] • […] 

Sursă: autoritățile române 

C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i 
E n e r g y H o l d i n g 

17. Contractul a fost semnat în 2004. Hidroelectrica s-a 
angajat inițial să preia obligația societății Energy Holding 
de a furniza energie electrică către S.C. ALRO S.A. Tabelul 
6 de mai jos cuprinde principalele caracteristici ale fiecărei 
modificări contractuale. 

Tabelul 6 – Contractul dintre Hidroelectrica și Energy 
Holding 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2004 […] • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 4bis […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

Actul adițional nr. 6 […] • […] 

Actul adițional nr. 7 […] • […] 

Actul adițional nr. 8 […] • […] 

Actul adițional nr. 9 […] • […] 

Actul adițional nr. 10 […] • […] 

Actul adițional nr. 11 […] • […] 

Actul adițional nr. 12 […] • […] 

Actul adițional nr. 13 […] • […] 

Actul adițional nr. 14 […] • […] 

Actul adițional nr. 15 […] • […] 

Actul adițional nr. 16 […] • […] 

Actul adițional nr. 17 […] • […] 

Actul adițional nr. 18 […] • […] 

Actul adițional nr. 19 […] • […] 

Sursă: autoritățile române 

C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i 
E U R O - P E C 

18. Contractul a fost semnat în 2004. Tabelul 7 de mai jos 
cuprinde principalele caracteristici ale fiecărei modificări 
contractuale. 

Tabelul 7 – Contractul dintre Hidroelectrica și 
EURO-PEC 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2004 […] • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

Actul adițional nr. 6 […] • […] 

Actul adițional nr. 7 […] • […] 

Actul adițional nr. 8 […] • […] 

Actul adițional nr. 9 […] • […] 

Actul adițional nr. 10 […] • […] 

Actul adițional nr. 11 […] • […] 

Actul adițional nr. 12 […] • […] 

Sursă: autoritățile române
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C o n t r a c t u l d i n t r e H i d r o e l e c t r i c a ș i 
L u x t e n L i g h t i n g 

19. Contractul a fost semnat în 2004. Tabelul 8 de mai jos 
cuprinde principalele caracteristici ale fiecărei modificări 
contractuale. 

Tabelul 8 – Contractul dintre Hidroelectrica și Luxten 
Lighting 

Modificări contractuale Data semnării Elemente principale 

Contractul din 2004 […] • […] 

Actul adițional nr. 1 […] • […] 

Actul adițional nr. 2 […] • […] 

Actul adițional nr. 3 […] • […] 

Actul adițional nr. 4 […] • […] 

Actul adițional nr. 5 […] • […] 

Actul adițional nr. 6 […] • […] 

Actul adițional nr. 7 […] • […] 

Actul adițional nr. 8 […] • […] 

Actul adițional nr. 9 […] • […] 

Actul adițional nr. 10 […] • […] 

Actul adițional nr. 11 […] • […] 

Sursă: autoritățile române 

2.3. Piața angro de energie electrică din România 

20. Din septembrie 2000, piața angro de energie electrică din 
România este administrată de OPCOM S.A. ( 1 ) în temeiul 
legislației secundare din România adoptate de autoritatea 
de reglementare din domeniul energetic ANRE ( 2 ) în 
aplicarea Directivei europene 96/92/CE. OPCOM este o 
societate pe acțiuni instituită în 15 august 2000 în 
temeiul Hotărârii de Guvern nr. 526/2000. 

21. Conform descrierii proprii a domeniului de activitate, 
OPCOM administrează trei tipuri principale de tranzacții 
cu energie electrică: 

— tranzacții „pentru ziua următore”; 

— tranzacții intrazilnice (licitate la intervale de o oră) ( 3 ); 
și 

— contracte bilaterale licitate – care, la rândul lor, pot fi 
de două tipuri: mecanisme de licitație publică (PCCB) 
și mecanisme de negociere continuă (PCCB-CN). 

O r d i n u l m i n i s t r u l u i n r . 4 4 5 / 2 0 0 9 

22. În România, consumatorii industriali au posibilitatea de a 
achiziționa energie electrică pe piața OPCOM sau prin 
contracte negociate direct. Având în vedere că majoritatea 
producătorilor de energie electrică sunt deținuți de către 
stat, România urmărește să mărească volumul de energie 
electrică licitată pe platforma OPCOM, care este o moda­
litate de comercializare mai transparentă și mai favorabilă 
concurenței decât contractele bilaterale negociate direct. 

23. În acest scop, în martie 2009, Ministerul Economiei, 
Comerțului și Mediului de Afaceri din România a emis 
Ordinul ministrului nr. 445/2009, care îi autorizează pe 
reprezentanții proprii din consiliile de administrație și din 
adunarea generală a acționarilor a companiilor publice de 
electricitate să se asigure că partea din producția de 
energie electrică destinată pieței angro este comercializată 
exclusiv pe platforma OPCOM. 

24. Articolul 1 alineatul (1) din Ordinul ministrului nr. 
445/2009 stipulează că adunarea generală și consiliile 
de administrație ale companiilor publice de electricitate 
trebuie să ia decizii în acest sens până la 31 martie 
2009. Conform articolului 1 alineatul (2) din același 
ordin, contractele bilaterale în curs de executare sunt 
exceptate de la această regulă. Articolul 2 alineatul (1) 
din același ordin stipulează mai departe că ofertele care 
urmează să fie făcute pe platforma OPCOM în sistemul 
PCCB trebuie aprobate de consiliile de administrație ale 
companiilor publice de electricitate. Articolul 4 alineatul 
(2) din ordin prevede sancțiunile aplicabile reprezen­
tanților Ministerului Economiei care nu își îndeplinesc 
obligațiile prevăzute în acest ordin. 

25. În urma emiterii Ordinului ministrului nr. 445/2009, 
Hidroelectrica S.A. a încheiat numai două tranzacții pe 
platforma OPCOM, pe baza ofertelor CMBC „de 
achiziționare”, cu prețuri maxime. Hidroelectrica nu a 
depus niciodată pe platforma OPCOM o ofertă CMBC 
„de vânzare” cu preț minim. În prezent, o mare parte 
din producția sa de energie electrică destinată pieței 
angro este vândută pe baza contractelor bilaterale, pe 
termen lung, negociate direct. 

3. OBSERVAȚII DIN PARTEA ROMÂNIEI 

26. România consideră că contractele încheiate de Hidroe­
lectrica cu comercianții de energie electrică, care fac 
obiectul prezentei decizii, nu implică în mod necesar 
ajutor de stat în sensul articolului 107 alineatul (1) din 
TFUE. Argumentația sa se bazează pe următoarele trei 
elemente principale: în primul rând, în deciziile sale de 
a încheia contractele, Hidroelectrica a acționat în confor­
mitate cu principiile pieței; în al doilea rând, în ceea ce 
privește prețul OPCOM-PCCB de 166,4 RON/MWh, pe 
care autorul plângerii îl folosește ca referință pentru a 
compara prețurile negociate în contractele cu comercianții 
de energie electrică, acesta nu este o referință corectă 
pentru prețul pieței; și, în al treilea rând, rolul autorităților 
române în managementul societății Hidroelectrica este 
limitat și deciziile societății nu pot fi imputate statului 
român.
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( 1 ) Mai multe informații privind organizarea și funcționarea OPCOM 
sunt disponibile la www.opcom.ro. 

( 2 ) Mai multe informații privind autoritatea română de reglementare în 
domeniul energetic ANRE sunt disponibile la www.anre.ro. 

( 3 ) Conform informațiilor disponibile pe site-ul OPCOM (www.opcom. 
ro), în această etapă nu este clar dacă acest tip de tranzacții diferă, în 
ceea ce privește conținutul, de tranzacțiile pentru ziua următoare în 
forma în care sunt derulate în prezent.

http://www.opcom.ro
http://www.anre.ro
http://www.opcom.ro
http://www.opcom.ro


H i d r o e l e c t r i c a a a c ț i o n a t î n c o n f o r ­
m i t a t e c u p r i n c i p i i l e p i e ț e i 

27. România susține că Hidroelectrica nu acționează pe baza 
unei liste predeterminate a prețurilor, întrucât societatea 
este activă atât pe piața reglementată, cât și pe cea 
concurențială. Pe piața reglementată, prețurile sunt 
stabilite de Autoritatea Națională de Reglementare în 
domeniul Energiei (denumită în continuare „ANRE”) și 
Hidroelectrica trebuie să le aplice. Pe piața concurențială, 
Hidroelectrica negociază contracte în mod bilateral atât cu 
cumpărătorii, cât și cu vânzătorii și, în general, rene­
gociază contractele o dată pe an, adaptându-le la evoluțiile 
pieței și la propriile condiții de performanță. 

28. România a explicat că, în relația sa cu comercianții de 
energie electrică, Hidroelectrica acționează ca un furnizor 
autorizat, și nu ca un producător. Acest lucru presupune 
că își formează un portofoliu de cantități care urmează a 
fi vândute, folosind resurse proprii și resurse de pe piață 
pentru a respecta cererea negociată în conformitate cu 
politica sa comercială. 

29. De asemenea, autoritățile române subliniază că este 
necesar să se examineze circumstanțele reale în care 
Hidroelectrica a negociat și a încheiat contractele. În 
special, se menționează că o mare parte a contractelor 
au fost încheiate în perioada în care piața de electricitate 
din România nu era încă liberalizată și ANRE încuraja un 
sistem de înțelegeri comerciale pe termen lung pentru a 
permite dezvoltarea competențelor manageriale într-o 
piață de electricitate prosperă. România menționează că 
acordurile comerciale încheiate bilateral de Hidroelectrica 
prevedeau un preț mai mare decât prețul de pe piața 
reglementată la momentul semnării. 

30. Autoritățile române explică, totodată, că acțiunile societății 
Hidroelectrica erau conforme cu documentul oficial al 
României „Foaia de parcurs din domeniul energetic din 
Romania”, care făcea parte din cadrul legal adoptat în 
procesul de aderare la UE ( 1 ). Foaia de parcurs permitea 
coexistența unei piețe reglementate cu o piață 
concurențială. Pe piața concurențială se puteau negocia 
contracte bilaterale și contracte încheiate pe piața 
„pentru ziua următore”. 

31. Potrivit României, contractele semnate de Hidroelectrica în 
2010 au fost negociate ținându-se seama de mai multe 
aspecte, în special de prețul prevăzut în contract pentru 
anul anterior, de prețul reglementat pentru 2010, de 
prețul mediu de furnizare pe piața reglementată pentru 
consumatorii captivi pentru 2010, de costurile medii de 
furnizare per MWh, incluzând producția proprie și 
achizițiile externe, și de prețul minim de furnizare de 
energie electrică pe piața concurențială. 

32. Autoritățile române menționează că Hidroelectrica nu 
folosește piața OPCOM-PCCB din trei motive. În primul 
rând, piața centralizată împiedică modificarea contractelor 
după încheierea acestora, inclusiv folosirea prețurilor 
indexate care ar ține seama de schimbările în nivelul 

prețurilor generale, de costuri sau de orice alt eveniment 
care ar putea influența funcționarea societății. Prin urmare, 
încheierea de contracte pe o durată mai lungă de un an ar 
implica asumarea unor riscuri substanțiale de către 
societate, în timp ce folosirea de contracte pe termen 
mai lung care pot fi negociate în mod liber, dar și 
ajustate periodic oferă societăți Hidroelectrica un grad 
mai mare de flexibilitate. În al doilea rând, încheierea de 
contracte pe un an ar avea repercusiuni, pe de altă parte, 
asupra capacității societății Hidroelectrica de a accesa 
instrumente de creditare, întrucât, potrivit autorităților 
române, multe dintre acestea impun garanții, cum ar fi 
contracte de furnizare. În al treilea rând, contractele pe 
termen lung oferă societății Hidroelectrica posibilitatea de 
a face mai ușor prognoze în legătură cu performanțele 
viitoare, de exemplu în ceea ce privește nevoile bugetare. 

A b s e n ț a u n u i e l e m e n t d e c o m p a r a ț i e 

33. România consideră că prețul mediu OPCOM-PCCB 
furnizat de autorul plângerii nu reprezintă referința 
corectă pentru a analiza dacă prețurile din contractele 
semnate de Hidroelectrica cu comercianții de energie 
electrică erau nejustificat de mici. 

34. În primul rând, autoritățile române sugerează că nu există 
în realitate un preț al pieței pe piața energiei electrice din 
România. Prețurile pot fi folosite doar ca o referință în 
cadrul negocierilor. De asemenea, prețurile utilizate de 
autorul plângerii pentru a calcula prețul mediu OPCOM 
sunt preluate din secțiunea „negocieri în curs” a OPCOM- 
PCCB, unde au loc relativ puține tranzacții, și, prin 
urmare, nu pot fi considerate reprezentative pentru 
ansamblul pieței. 

35. În al doilea rând, România susține că fiecare tranzacție 
aparține unei categorii proprii și, prin urmare, nu este 
corectă comparația dintre acestea. Media ponderată a 
celor 21 de tranzacții care s-au încheiat pe platforma 
OPCOM-PCCB este de 149,96 RON/MWh dacă se 
include componenta de transport, și de 
140,00 RON/MWh fără aceasta, potrivit autorităților 
române. Volumul total tranzacționat în 2010 a fost de 
3 874 480 MWh, în care intră și o tranzacție relativ mare 
dintre Hidroelectrica și ArcelorMittal Galați, cu un nivel de 
1 752 000 MWh. 

S t a t u l u i n u i s e p o t i m p u t a d e c i z i i l e 
s o c i e t ă ț i i H i d r o e l e c t r i c a 

36. România susține că contractele dintre Hidroelectrica și 
comercianții de energie electrică nu sunt imputabile 
statului. Potrivit autorităților române, Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, care 
deține o participație de 80,06 % în cadrul societății, nu 
are nicio implicație în politica decizională a Hidroelectrica. 
Rolul statului român se limitează la participarea la 
adunările acționarilor, în calitate de acționar, în confor­
mitate cu articolul 13 din statutul societății Hidroelectrica. 

4. OBSERVAȚII DIN PARTEA TERȚILOR 

37. Comisia a primit două contribuții nesolicitate de la repre­
zentanții a trei comercianți de energie electrică - Alpiq 
RomIndustries, Alpiq RomEnergie și Energy Holding.
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38. Alpiq RomIndustries și Alpiq RomEnergie au comentat 
natura neobișnuită a acestui caz, având în vedere că 
autorul plângerii este acționar al societății despre care 
susține că a fost folosită ca mijloc pentru acordarea de 
ajutoare de stat și că, în principiu, dreptul UE nu ar trebui 
folosit pentru a proteja interesele financiare ale unui 
acționar minoritar. Aceste două societăți menționează că 
acordurile cu Hidroelectrica au fost rezultatul unor decizii 
manageriale luate din considerente comerciale și că, în 
niciun caz, aceste contracte nu conferă un avantaj 
neloial celor două societăți, testul relevant fiind acela 
dacă Hidroelectrica a acționat la semnarea contractelor 
ca un vânzător pe piața privată ( 1 ). Cei doi comercianți 
susțin, de asemenea, că, în ipoteza în care contractele ar 
implica ajutor de stat, acesta s-ar încadra fără probleme în 
categoria ajutoarelor existente și nu ar face obiectul obli­
gației de standstill în temeiul articolului 108 alineatul (3) 
din TFUE. 

39. Energy Holding susține că contractul său cu Hidroelectrica 
nu constituie ajutor de stat din două motive principale. În 
primul rând, autoritățile române nu au fost niciodată 
implicate și nu au exercitat nicio influență asupra deci­
ziilor societății Hidroelectrica în legătură cu aceste 
contracte. În al doilea rând, Hidroelectrica a acționat cu 
fiecare ocazie în interes comercial propriu, ca investitor 
privat. Mai exact, atunci când a semnat un contract, s-a 
așteptat să obțină un profit și a asigurat un randament 
sporit și un risc diminuat în comparație cu următoarea 
alternativă. 

40. Energy Holding a prezentat un raport întocmit de firma 
de consultanță […] pentru a analiza dacă prețul mediu 
OPCOM-PCCB utilizat de autorul plângerii este un 
element de referință rezonabil pentru a aprecia existența 
ajutorului de stat și pentru a efectua ceea ce descrie ca 
fiind evaluarea contractului și a condițiilor în care acesta a 
fost încheiat, necesară pentru aplicarea corectă a princi­
piului investitorului privat într-o economie de piață. 

41. Energy Holding sugerează, de asemenea, că nu există 
precedente relevante care să poată fi utilizate pentru a 
se evalua existența ajutorului de stat, având în vedere 
faptul că, în cazurile precedente în care Comisia a 
analizat contracte de energie electrică încheiate pe 
termen lung, a existat un element clar identificabil de 
ajutor de stat prevăzut în contract. 

42. În legătură cu aplicarea principiului investitorului privat 
într-o economie de piață, Energy Holding efectuează o 
analiză în două etape. Mai întâi, vizează să demonstreze 
că Hidroelectrica era îndreptățită, la momentul semnării 
contractului, să aștepte un randament normal al 
contractului într-o perioadă rezonabilă de timp. În al 
doilea rând, analizează caracteristicile acordului 
contractual, luate individual, pentru a stabili dacă ar 
putea fi considerate raționale din punct de vedere 
economic. 

43. În cadrul primei etape a analizei, […] a calculat valoarea 
actualizată netă (denumită în continuare „VAN”) a 

contractului folosind două metodologii diferite: analiza 
rentabilității marginale și cea a rentabilității costurilor 
complet alocate. În cazul ambelor metodologii, analiza 
ține seama de costurile, prețul și volumele cunoscute la 
momentul semnării contractului. În cazul analizei profita­
bilității/rentabilității marginale s-a avut în vedere doar o 
parte din costurile marginale de producție ale societății 
Hidroelectrica, toate celelalte investiții fiind considerate 
nerecuperabile. În cazul analizei rentabilității costurilor 
complet alocate s-a luat în calcul o parte din costurile 
totale de producție ale societății, presupunându-se că 
investițiile în active sunt nerecuperabile, dar că este 
nevoie de efectuarea unor investiții pentru a menține 
societatea în stare de funcționare. Rata de actualizare 
folosită în calcularea VAN reprezintă costurile de capital 
ale societății Hidroelectrica, în special costul mediu 
ponderat al capitalului (denumit în continuare „CMPC”) 
și a fost calculată a fi […] pentru perioada 2003-2013 
și […] pentru perioada 2010-2018. 

44. […] estimează că VAN previzionată a contractului dintre 
Hidroelectrica și Energy Holding este cea menționată în 
tabelul 9 de mai jos. 

Tabelul 9 – VAN estimată a contractelor dintre 
Hidroelectrica și Energy Holding (în milioane de RON) 

Metodologie 2004-2013 2010-2018 

Analiza rentabilității marginale […] […] 

Analiza rentabilității costurilor complet 
alocate 

[…] […] 

Sursă: observațiile depuse la Comisie de Energy Holding 

45. De asemenea, […] a estimat profitabilitatea/rentabilitatea 
contractului în funcție de rata internă de rentabilitate 
(denumită în continuare „RIR”) și în special de RIR trun­
chiată. Această metodologie ține seama de valoarea 
activelor în diferite momente și calculează rata rentabi­
lității în intervalele de timp specificate. […] estimează că 
RIR trunchiată a acordului contractual dintre hidroe­
lectrica și Energy Holding este de […]. 

46. În cadrul celei de-a doua etape a analizei, Energy Holding 
susține că durata mai mare a contractului cu Hidroe­
lectrica era esențială pentru a garanta reducerea riscului 
comercial și că a facilitat finanțarea operațiunilor societății. 
Contractul oferea și un prag minim al prețului pentru 
serviciile Hidroelectrica, ceea ce însemna siguranța unor 
fluxuri de lichidități. În final, clauzele privind plata în 
avans incluse în contract asigurau faptul că Hidroelectrica 
făcea de fapt economii în materie de costuri de capital 
circulant și de costuri potențiale de colectare. 

47. […] a estimat că beneficiile suplimentare descrise în para­
graful anterior corespundeau volumurilor de venit 
subliniate în tabelul 10 de mai jos.
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Tabelul 10 – Beneficii suplimentare estimate care decurg din 
contractul dintre Hidroelectrica și Energy Holding (mii de 

RON) 

Metodologie 2004-2013 2010-2018 

Risc comercial redus […] […] 

Protecție în caz de scădere a prețurilor […] […] 

Clauze privind plata în avans […] […] 

Sursă: observațiile depuse la Comisie de Energy Holding 

48. Energy Holding este de părere, de asemenea, că nivelul 
costurilor de renunțare la căutarea altor oportunități pe 
piață este scăzut. Raționamentul se întemeiază pe caracte­
risticile opțiunilor aflate la dispoziția societății Hidroe­
lectrica în momentul încheierii contractului cu Energy 
Holding. Pe piața reglementată, Hidroelectrica nu ar fi 
putut vinde cantitățile pe care le-a vândut societății 
Energy Holding, iar prețul ar fi fost mai mic. Pe de altă 
parte, piața OCCPOM-PCCB nu era disponibilă atunci 
când Hidroelectrica a semnat contractul, iar în 
momentul când această piață a fost disponibilă, 
începând din decembrie 2005, Hidroelectrica ar fi fost 
nevoită să vândă cantități mai mici, la prețuri reduse și 
să își asume riscuri mai mari din cauza naturii relativ 
inflexibile a contractelor de pe acea piață. În special, 
după cum subliniază autoritățile române, ofertele depuse 
pe piața OPCOM-PCCB nu pot fi modificate și trebuie să 
includă clauze standard, inclusiv clauze privind furnizarea 
și cantități fixe, care nu pot fi negociate ulterior. 

49. Energy Holding susține că piața „pentru ziua următore”, o 
platformă de tranzacționare unde se negociază vânzarea și 
cumpărarea de servicii standardizate pentru următoarea zi 
calendaristică, nu reprezenta o alternativă adecvată la 
încheierea de contracte bilaterale pe termen lung, 
întrucât se folosește în principal pentru tranzacționarea 
capacităților excedentare pe termen scurt și, prin urmare, 
presupune un grad ridicat de volatilitate pentru vânzători. 
De asemenea, nu s-a considerat fezabilă exportarea acestor 
volume de energie electrică, din cauza capacității de inter­
conectare limitate a infrastructurii energetice a României. 

50. Comparând valoarea estimată totală a contractului, pe 
baza calculelor VAN și a beneficiilor suplimentare 
descrise anterior, cu valoarea estimată a oportunităților 
de pe piețele alternative în cadrul unor combinații de 
trei piețe potențiale, în special comparând vânzările pe 
piața reglementată cu vânzările pe piața OPCO-PCCB, 
Energy Holding concluzionează că alegerea oportunităților 
de pe piețele alternative ar fi avut drept rezultat o pierdere 
a veniturilor totale între […] RON și […] RON în 
perioada 2004-2013 și între […] RON și […] RON în 
perioada 2010-2018. 

51. Pe baza acestei analize, Energy Holding concluzionează că 
Hidroelectrica a acționat în conformitate cu principiul 
investitorului privat într-o economie de piață atunci 
când a încheiat contractul cu furnizorul de energie elec­
trică. 

5. EVALUARE 

52. În urma examinării informațiilor și argumentelor furnizate 
până în prezent de autoritățile române și de potențialii 
beneficiari ai ajutorului, Comisia nu poate disipa îndoielile 
serioase pe care le are cu privire la faptul că în cazul 
contractelor încheiate cu comercianții de energie electrică 
poate fi vorba de un ajutor de stat în sensul articolului 
107 alineatul (1) din TFUE. Întrucât acordarea ajutorului 
determină reducerea unor cheltuieli de exploatare, care ar 
fi trebuit să fie suportate în întregime de beneficiari, fără 
să se urmărească atingerea vreunui obiectiv specific de 
interes comun, Comisia are îndoieli în legătură cu compa­
tibilitatea unui astfel de ajutor cu tratatul. 

53. Indiciile privind existența ajutorului de stat în cele opt 
contracte și îndoielile cu privire la compatibilitatea 
acestui potențial ajutor cu piața internă sunt explicate în 
cele ce urmează. 

5.1. Competența de revizuire a contractelor încheiate 
înainte de 1 ianuarie 2007 și a modificărilor succesive 

aduse acestora 

54. O chestiune preliminară care trebuie abordată este dacă 
Comisia are competența de a revizui ajutoarele implicate 
de contractele încheiate înainte de 1 ianuarie 2007, data 
aderării României la UE. În argumentația prezentată până 
acum, România nu a contestat direct competența de 
revizuire a Comisiei, însă Alpiq RomEnergie și Alpiq 
RomIndustries au susținut că, dacă se constată că există, 
ajutorul ar trebui considerat ajutor existent. 

55. Întrebarea care se pune este, așadar, dacă contractele 
încheiate înainte de 1 ianuarie 2007 (inclusiv modificările 
succesive aduse acestora) ar trebui clasificate drept 
„ajutoare existente” sau „ajutoare noi”, astfel cum se 
prevede la articolul 108 din TFUE și în regulamentul de 
procedură ( 1 ). 

56. Anexa V la Actul de aderare a Bulgariei și României din 
2005 ( 2 ), întemeiată pe articolul 22 din același act de 
aderare, cuprinde dispoziții speciale care derogă de la 
articolul 1 din regulamentul de procedură. La punctul 
2.1. din Anexa V, în special, se prevede după cum 
urmează (excepție făcând sectorul transporturilor și activi­
tățile legate de producție, prelucrare sau comercializare a 
produselor menționate în Anexa I la Tratatul CE): 

„Următoarele scheme de ajutor și ajutorul individual imple­
mentate într-un nou stat membru înainte de data aderării și 
aplicabile și după această dată se consideră după aderare ca 
ajutor existent în înțelesul articolului 88 alineatul (1) din 
Tratatul CE: 

(a) măsuri de ajutor implementate înainte de 10 decembrie 
1994; 

(b) măsuri de ajutor enumerate în apendicele la prezenta anexă;
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(c) măsuri de ajutor care, înainte de data aderării, au fost 
evaluate de autoritatea de control al ajutorului de stat din 
noul stat membru și considerate compatibile cu acquis-ul și 
față de care Comisia nu a ridicat nici o obiecție în temeiul 
unor rezerve serioase privind compatibilitatea măsurii cu 
piața comună, în conformitate cu procedura stabilită la 
alineatul (2). 

Toate măsurile aplicabile și după data aderării care constituie 
ajutor de stat și care nu îndeplinesc condițiile stabilite mai sus 
sunt considerate drept un ajutor nou după aderare în scopul 
aplicării articolului 88 alineatul (3) din Tratatul CE.” 

57. Astfel, dispozițiile speciale susmenționate vizează măsurile 
de ajutor, indiferent dacă intră în categoria schemelor de 
ajutor sau în cea a ajutoarelor individuale, care au fost 
puse în aplicare înainte de data aderării (1 ianuarie 
2007) și sunt încă aplicabile după această dată. Prin 
urmare, domeniul de aplicare al acestei dispoziții se 
determină prin efectuarea unui test dublu condiționat: 
pentru a intra sub incidența acestei dispoziții, măsurile 
puse în practică înainte de aderare trebuie, în primul 
rând, să implice ajutoare de stat și, în al doilea rând, să 
fie aplicabile după aderare. Noțiunea de „aplicabil după 
data aderării” este prin urmare crucială în acest test 
dublu condiționat: pentru a intra sub incidența 
dispozițiilor punctului 2.1. al doilea paragraf din Anexa 
V, măsurile de ajutor trebuie să implice ajutoare de stat și 
nu numai să fi fost puse în practică (adoptate) înainte de 
data aderării, ci și să fie „aplicabile după data aderării”. 

58. Într-o serie de decizii recente privind ajutorul acordat 
înainte de aderare în noile state membre, Comisia a 
inclus în interpretarea noțiunii de „aplicabil după data 
aderării” atât schemele de ajutor, cât și ajutoarele indi­
viduale care fie nu sunt limitate în timp, fie nu specifică 
gradul de răspundere la care este expus statul ( 1 ). Mai 
precis, au fost considerate „aplicabile după aderare” 
formulele de indicare a factorilor ce trebuie luați în 
considerare în viitoarele calcule, care fie au determinat o 
dependență a sumelor de comportamentul beneficiarului, 
fie au condus la suportarea de către statul membru a 
tuturor riscurilor economice ( 2 ). 

59. Ținând seama de faptul că contractele - și versiunile modi­
ficate ale acestora – continuă să se aplice și după aderarea 
României la UE, Comisia este de părere că măsurile care 
fac obiectul analizei îndeplinesc condiția legată de „aplica­
bilitate după aderare” a testului prin care se identifică 
măsurile care implică ajutoare noi. 

60. A doua condiție a testului presupune analizarea măsurii 
pentru a se determina dacă implică ajutor de stat, întrucât 
punctul 2.1. al doilea paragraf din Anexa V vizează în 
special acele măsuri care s-au încadrat în categoria 

ajutoarelor de stat înainte de aderare dar care nu au înde­
plinit criteriile menționate anterior pentru a se încadra în 
categoria „ajutoarelor existente”. 

61. După cum se explică în secțiunea 4.2 de mai jos, Comisia 
consideră că contractele (și versiunile modificate ale 
acestora) încheiate de Hidroelectrica cu comercianții de 
energie electrică implică ajutoare de stat în sensul arti­
colului 107 alineatul (1) din TFUE. O întrebare conexă 
este dacă contractele și modificările succesive aduse 
acestora pot fi considerate făcând parte din același acord 
dintre Hidroelectrica și fiecare comerciant de energie 
electrică sau dacă fiecare modificare succesivă trebuie 
interpretată ca reprezentând un contract separat, ceea ce 
ar implica o modificare de fond a contractului și ar 
conduce la reanalizarea contractului în cauză din 
perspectiva unui „ajutor nou”. 

62. Contractele inițiale încheiate cu fiecare comerciant erau 
similare ca natură și formă și permiteau părților să 
negocieze în mod periodic și să modifice elemente ale 
acordului. Prin urmare, chiar și elementele cele mai 
importante ale contractelor, respectiv prețul și cantitățile, 
puteau fi, și chiar au fost, modificate în mod periodic. De 
asemenea, deși se convenea asupra unei cantități pentru 
un anumit an și un anumit comerciant, plata corespundea, 
de fapt, cantităților livrate efectiv producătorului indus­
trial, conform uzanțelor specifice contractelor de prestări 
de servicii. Prețurile și cantitățile erau fixate separat, în 
ceea ce părțile au numit „anexe” la contractul inițial. 

63. Opinia preliminară a Comisiei este aceea că fiecare 
contract cu comercianții de energie electrică, împreună 
cu modificările succesive aduse acestuia, reprezintă un 
acord unic, căruia nu i s-au adus modificări de fond, 
având în vedere că contractul inițial poate fi interpretat 
ca un „contract-cadru”, pe baza căruia au avut loc mai 
multe negocieri ulterioare pentru a stabili și/sau a detalia 
diferitele elemente definite în contract. 

64. Ținând seama de cele de mai sus, Comisia emite opinia 
preliminară că ajutoarele acordate pe baza contractelor (și 
a modificărilor succesive aduse acestora) analizate în 
prezenta decizie, încheiate înainte de 1 ianuarie 2007, și 
care nu îndeplinesc condițiile de la punctul 2.1 al doilea 
paragraf din Anexa V ar trebui considerate „ajutoare noi” 
de la data aderării României la UE, și anume de la 
1 ianuarie 2007. În ceea ce privește contractele cu 
Alpiq RomEnergie și Electrica, fiind încheiate în 2008, 
respectiv în 2010, trebuie să se considere că acestea au 
implicat un potențial ajutor nou prin definiție. Se remarcă 
faptul că ajutorul a fost acordat prin încălcarea obligațiilor 
de notificare și a clauzelor de standstill care derivă din 
articolul 108 alineatul (3) din TFUE. 

65. Judiciozitatea acestei abordări pare să fie confirmată de 
hotărârea pronunțată recent de Tribunal cu privire la 
ajutorul de stat în contractele de achiziționare a energiei 
electrice încheiate pe termen lung în Ungaria ( 3 ). Hotărârea
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Tribunalului susmenționată indică necesitatea efectuării de 
către Comisie a două analize distincte, dar legate între ele: 
în primul rând, stabilirea comportamentului corect de 
referință al operatorilor de piață în contextul specific 
care face obiectul investigației; în al doilea rând, analizarea 
perioadei de timp care, pentru România, ar trebui să 
înceapă din momentul aderării sale, indiferent dacă 
ajutorul a fost pus în aplicare înainte de această dată. 

66. Cu toate acestea, în acest stadiu, nu se poate exclude 
ipoteza ca, pe baza unei analize și a unor probe supli­
mentare, Comisia să ajungă la concluzia că fiecare modi­
ficare a contractelor constituie o „modificare de fond” și, 
prin urmare, implică „ajutor nou”, de la data modificării 
sau de la 1 ianuarie 2007 în cazul în care modificarea este 
anterioară acestei date (și să antreneze obligația de noti­
ficare) în conformitate cu Regulamentul de procedură ( 1 ). 

5.2. Existența ajutorului 

67. Pentru a stabili dacă o anumită măsură implică un ajutor 
de stat în sensul articolului 107 alineatul (1) din TFUE, ar 
trebui să se stabilească dacă sunt îndeplinite cele patru 
criterii cumulative prevăzute în această dispoziție a 
tratatului pentru identificarea existenței unui ajutor de 
stat, și anume transferul resurselor de stat, avantajul 
selectiv, posibila denaturare a concurenței și efectele 
asupra comerțului intracomunitar. Aceste criterii sunt 
examinate pe rând în cele ce urmează. 

5.2.1. Resursele de stat 

68. Unul dintre criteriile prin care se poate stabili dacă o 
anumită măsură implică un ajutor este recurgerea la 
resursele de stat. Criteriul „resurselor de stat” include nu 
numai acordarea de resurse de către autoritățile publice, ci 
și venitul la care statul renunță. 

69. Pe baza informațiilor pe care le deține până în prezent 
Comisia, prin încheierea contractelor cu comercianții de 
energie electrică, Hidroelectrica a vândut clienților săi 
energie electrică la prețuri mai mici decât cele care ar fi 
putut fi obținute pe piață. 

70. Prin urmare, se pare că Hidroelectrica a pierdut o parte 
din profitul pe care l-ar fi putut obține din aceste 
contracte. Dacă profitul unei întreprinderi este o resursă 
pentru proprietarii săi, pierderea unui profit suplimentar și 
realist este o pierdere de resurse pentru aceștia. Întrucât 
Hidroelectrica este deținută în proporție de până la 

80,06 % de către statul român, prin Ministerul Economiei, 
Comerțului și Mediului de Afaceri, măsurile în cauză par 
să implice o pierdere de venituri pentru stat. 

71. Mai mult, conform unei jurisprudențe constante, resursele 
întreprinderilor publice sau private asupra cărora autori­
tățile publice pot exercita, direct sau indirect, o influență 
de control, intră de asemenea în categoria „resurselor de 
stat”, în măsura în care aceste resurse „rămân în 
permanență sub controlul public și deci la dispoziția auto­
rităților naționale competente” ( 2 ). În conformitate cu 
această jurisprudență, întrucât statul se pare că exercită 
un control asupra întreprinderii Hidroelectrica S.A., tota­
litatea veniturilor potențiale la care statul român a 
renunțat intră în categoria resurselor de stat. 

72. Faptul că acționarii minoritari privați ai societăților 
controlate de stat precum Hidroelectrica ar putea, la 
rândul lor, să sufere pierderi de venit ca urmare a unor 
acțiuni sau contracte dezavantajoase nu are nicio legătură 
cu evaluarea ajutorului de stat. Contrar celor prezentate 
Comisiei de către întreprinderile grupului Alpiq, scopul 
investigației nu este acela de a proteja interesul sau divi­
dendele unui acționar minoritar. 

5.2.2. Imputabilitatea statului 

73. Un aspect separat care trebuie cercetat în contextul 
analizării criteriului resurselor de stat este dacă pierderea 
de venituri survenită ca urmare a unui contract deza­
vantajos este de asemenea atribuibilă statului, adică dacă 
deciziile pe baza cărora s-au înregistrat pierderile 
respective sunt imputabile statului. După cum reiese din 
hotărârea Curții pronunțată în cauza Stardust Marine ( 3 ), 
pentru a stabili dacă o anumită măsură este imputabilă 
statului se pot utiliza fie indicatori „organici” sau „structu­
rali”, fie indicii că statul a fost implicat în procesul deci­
zional care a condus la adoptarea măsurii concrete sau că 
este improbabil să nu fi participat la acest proces. În 
aceeași hotărâre ( 4 ), Curtea a stabilit un set neexhaustiv 
de posibili indicatori ai imputabilității statului, precum: 

— faptul că întreprinderea prin intermediul căreia a fost 
acordat ajutorul a trebuit să țină seama de directivele 
emise de organele guvernamentale; 

— integrarea întreprinderii publice în structurile adminis­
trației publice; 

— natura activităților întreprinderii și desfășurarea 
acestora pe piață în condiții normale de concurență, 
cu operatori privați; 

— statutul juridic al întreprinderii (drept public sau 
dreptul comun al societăților comerciale); 

— intensitatea supravegherii exercitate de autoritățile 
publice asupra conducerii întreprinderii; și
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( 1 ) În acest sens a se vedea concluziile avocatului general Jääskinen, 
prezentate la 23 septembrie 2010, în cauza C-194/09 P Alcoa 
Trasformazioni Srl, în special punctele 48-51. Efectul economic al 
modificării în cauză este cel care ar trebui să fie decisiv. Aplicând 
acest criteriu, se poate face distincția între modificări de fond și 
modificări de formă, precum și între modificări care schimbă 
măsura în sine și modificări care pot fi separate de măsura în 
cauză întrucât nu îi alterează fondul, și, prin urmare, constituie 
măsuri separate/suplimentare (în ceea ce privește această din urmă 
distincție a se vedea, de exemplu, cauzele conexate T-195/01 și T- 
207/01 Government of Gibraltar/Comisia, Rec., 2002, p. II-02309). 
Din această perspectivă, modificările care afectează elementele 
esențiale ale contractului, în special cele privind prețul, ar trebui, 
în principiu, să fie considerate modificări de fond ale contractului 
atât timp cât conferă un avantaj suplimentar beneficiarului. 

( 2 ) A se vedea de exemplu cauza C-278/00, Grecia/Comisia, Rec., 2004, 
p. I-3997, punctul 50, cauza C-482/99, Franța/Comisia, Rec., 2002, 
p. I-4397 și cauzele conexate C-328/99 și C-399/00, Italia și SIM 2 
Multimedia/Comisia, Rec., 2003, p. I-4035, punctul 33. 

( 3 ) Cauza C-482/99, Franța/Comisia, Rec., 2002, p. I-4397. 
( 4 ) Idem, la punctul 55.



— orice alt indiciu care să evidențieze, în cazul concret, o 
implicare a autorităților publice sau improbabilitatea 
neimplicării acestora în adoptarea unei măsuri, având 
în vedere, de asemenea, amploarea acestei măsuri, 
conținutul său ori condițiile pe care le presupune. 

74. În opinia Comisiei, există indicii că contractele încheiate 
cu comercianții de energie electrică și modificările 
succesive aduse acestora sunt imputabile statului și că 
Hidroelectrica nu a încheiat aceste contracte numai din 
considerente de optimizare a profitului. 

75. Statul român deține, prin intermediul Ministerului 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, un pachet 
majoritar de 80,06 % în cadrul societății Hidroelectrica. În 
dreptul european, această cotă ridicată de participație 
constituie în sine un indiciu că autoritățile publice 
exercită o influență dominantă asupra societății. 
Conform articolului 2 din Directiva privind trans­
parența ( 1 ), se presupune că există o influență dominantă 
a autorităților publice atunci când acestea dețin majo­
ritatea capitalului subscris al întreprinderii respective, 
controlează majoritatea voturilor aferente acțiunilor 
emise de întreprindere sau pot numi mai mult de 
jumătate din membrii organului de administrație, de 
conducere sau de supraveghere al întreprinderii. Criteriile 
prevăzute la articolul 2 din Directiva privind transparența 
nu sunt cumulative. În cazul societății Hidroelectrica, se 
pare totuși că sunt îndeplinite cel puțin primele două 
dintre aceste criterii non-cumulative de presupunere a 
unei influențe dominante a statului, iar în această fază 
nu se poate exclude posibilitatea ca și cel de al treilea 
criteriu să fie îndeplinit, deși acest aspect trebuie 
examinat în continuare în cadrul unei proceduri oficiale 
de investigare. 

76. Într-adevăr, dată fiind cota sa ridicată de participație la 
capitalul societății (80,06 %), statul deține, de asemenea, 
o majoritate confortabilă de voturi în Adunarea generală. 
Conform articolului 11 alineatul (1) din statutul societății, 
fiecare acțiune nominală dă dreptul la un vot în Adunarea 
generală a acționarilor. La articolul 13 alineatul (1) din 
același statut se prevede că statul este reprezentat în 
Adunarea generală de către reprezentanții Ministerului 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri, care sunt 
numiți și revocați prin ordin al ministrului. 

77. Din statutul societății nu reiese modul în care sunt numiți 
cei 7 membri ai Consiliului de administrație al între­
prinderii Hidroelectrica [articolul 18 alineatul (1) din 
statut], însă, conform practicilor uzuale în mediul de 
afaceri, aceștia ar trebui numiți astfel încât să reprezinte 
în mod proporțional participațiile acționarilor majoritari și 
minoritari. Această interpretare este susținută și de faptul 
că în Ordinul ministrului nr. 445/2009 se vorbește de 
„reprezentanți ai Ministerului Economiei, Comerțului și 
Mediului de Afaceri” în consiliile de administrație. 
Deciziile Consiliului de administrație sunt luate cu majo­

ritatea simplă a voturilor celor prezenți [articolul 18 
alineatul (10) din statut] și sunt valabile dacă sunt 
prezenți cel puțin 2/3 dintre membrii consiliului. Dacă 
membrii Consiliului de administrație reprezintă 
proporțional participația statului la societate, majoritatea 
necesară pentru votarea deciziilor nu ar trebui să fie dificil 
de întrunit. În plus, președintele Consiliului de adminis­
trație are un vot decisiv în cazul egalității de voturi. 
Președintele Consiliului de administrație este desemnat 
de Adunarea generală a acționarilor, în care Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri deține o 
majoritate confortabilă de voturi. 

78. România susține că contractele nu sunt imputabile statului 
deoarece, conform statutului societății, încheierea de 
contracte este atribuția exclusivă a directorului general, 
Consiliul de administrație neavând atribuții în acest sens. 
Cu toate acestea, dispozițiile statutare menționate mai sus 
par să indice cel puțin că este improbabil ca Ministerul 
Economiei, Comerțului și Mediului de Afaceri să nu fi fost 
implicat în procesul decizional al societății în ce privește 
încheierea de contracte între Hidroelectrica și comercianții 
de energie electrică și modificările succesive aduse 
contractelor respective. 

79. Ar mai trebui adăugat că, prin Ordinul ministrului nr. 
445/2009, reprezentanții Ministerului Economiei din 
consiliile de administrație ale societăților publice de elec­
tricitate din România, printre care se numără și Hidroelec­
trica, sunt însărcinați să se asigure că, începând cu 
31 martie 2010, partea de energie electrică destinată 
pieței angro este tranzacționată exclusiv pe platforma 
OPCOM. Dacă, conform Ordinului ministrului nr. 
445/2009, reprezentanții Ministerului Economiei din 
Consiliul de administrație al întreprinderii Hidroelectrica 
au competența de a asigura respectarea acestei obligații, 
se poate deduce că aceștia dețin într-adevăr controlul 
asupra practicilor de contractare ale societății. Acest 
lucru înseamnă că statul trebuie considerat ca având 
influență asupra procesului decizional al societății Hidroe­
lectrica și ca fiind implicat în deciziile luate de societate. 

80. Având în vedere considerentele de mai sus, Comisia este 
de părere, în această fază, că decizia întreprinderii Hidroe­
lectrica de a încheia contractele în cauză cu comercianții 
de energie electrică și de a aduce modificări succesive 
acestor contracte este imputabilă statului. 

5.2.3. Avantajul economic selectiv 

81. Prin argumentele prezentate de autoritățile române, Alpiq 
Group și Energy Holding în legătură cu avantajul 
economic pe care Hidroelectrica se pare că l-a oferit 
comercianților de energie electrică prin încheierea unor 
contracte ale căror condiții au fost pentru aceștia mai 
avantajoase decât s-ar fi putut prevedea în mod rezonabil, 
se intenționează, în principal, să se demonstreze că la 
încheierea respectivelor contracte și a modificărilor 
succesive aduse acestora au fost respectate condițiile 
pieței valabile în momentul semnării și că acestea au 
fost profitabile pentru Hidroelectrica. Potrivit acestor argu­
mente, comercianții de energie electrică, Alpiq Group și 
Energy Holding, în special, nu au obținut, așadar, niciun 
avantaj necuvenit din contractele respective.
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( 1 ) Directiva 2006/111/CE a Comisiei din 16 noiembrie 2006 privind 
transparența relațiilor financiare dintre statele membre și întreprin­
derile publice, precum și transparența relațiilor financiare din cadrul 
anumitor întreprinderi, JO L 318,17.11.2006, p. 17.



82. Ca o remarcă generală preliminară, obținerea de profituri 
pentru Hidroelectrica nu este testul juridic adecvat prin 
care să se stabilească dacă comercianții de energie 
electrică au obținut un avantaj necuvenit din contractele 
în chestiune și din modificările succesive aduse acestora. 
Conform jurisprudenței, testul prin care se stabilește dacă 
o anumită tranzacție ar putea implica un avantaj 
necuvenit pentru una dintre părți este să se demonstreze 
dacă tranzacția ar fi fost încheiată pe piață în condiții 
similare din perspectiva părții respective (testul investi­
torului privat) ( 1 ). În cazul dat, întrebarea relevantă este, 
prin urmare, dacă o întreprindere aflată în poziția 
societății Hidroelectrica ar fi încheiat aceleași contracte 
în condiții similare. Efectul pe care contractele și modifi­
cările succesive aduse acestora îl au asupra rentabilității 
societății Hidroelectrica nu este relevant, deoarece o 
societate privată ar alege și optimizarea profitului, nu 
doar asigurarea unui nivel minim al acestuia. În orice 
caz, simplul fapt că Hidroelectrica a realizat un profit 
nu este concludent pentru a stabili că comercianții de 
energie electrică nu au obținut niciun avantaj necuvenit 
în legătură cu aceleași tranzacții. 

83. Referitor la analiza efectuată de Energy Holding asupra 
câștigurilor totale pe care Hidroelectrica le-ar fi obținut 
din contractul semnat cu comerciantul de energie elec­
trică, Comisia observă că, după calculele efectuate chiar 
de Energy Holding, rezultatul evaluării comparative a 
valorilor contractuale pe baza VAN a contractului, a 
valorii estimate a beneficiilor suplimentare și a valorii 
strategiilor alternative de vânzare depinde într-o măsură 
relativ mare de valoarea estimată a beneficiilor supli­
mentare. Dificil de tradus în termeni monetari și, prin 
definiție, bazate pe ipoteze sunt, în special, valoarea 
riscului comercial redus, valoarea protecției în caz de 
scădere a prețurilor și valoarea clauzelor privind plata în 
avans. De asemenea, modificarea acestor ipoteze poate 
determina diferențe relativ mari în rezultatul final. 

84. Deși nu intenționează, în această etapă, să pună în dubiu 
detaliile ipotezelor, Comisia observă că unele dintre 
acestea ar putea da naștere unor îndoieli. Mai precis, 
referința utilizată pentru calcularea valorii riscului 
comercial redus a fost valoarea de piață a costului 
mediu ponderat al capitalului („CMPC de piață”), și nu 
valoarea contractuală a acestui cost („CMPC contractual”). 
Energy Holding este de părere că diferența de […] dintre 
cele două valori reprezintă riscul suplimentar pe care 
Hidroelectrica l-ar fi suportat dacă nu ar fi semnat 
contractul cu comerciantul de energie electrică. Cu toate 
acestea, la calcularea „WACC de piață” s-a ținut seama, 
printre altele, de o ofertă de creditare făcută în 2005 de 
o bancă comercială. Comisiei nu îi este clar dacă această 
tranzacție din 2005 este relevantă pentru determinarea 
condițiilor de piață valabile în momentul semnării 
contractului dintre Hidroelectrica și Energy Holding în 
2004. 

85. De asemenea, în cadrul metodologiei utilizate pentru 
estimarea protecției în cazul scăderii prețurilor se 
pornește de la premisa că nu s-ar fi ivit alte oportunități 

de vânzare la prețuri identice sau mai mari. De fapt, ar 
părea rezonabil să se presupună că prețul de vânzare a 
energiei electrice stabilit de Hidroelectrica urmează 
condițiile pieței, deci că are ca referință prețul la energia 
electrică vândută de concurenții întreprinderii Hidroelec­
trica. Această energie electrică este produsă deseori prin 
intermediul tehnologiilor alternative, care în cele mai 
multe cazuri depind de materii prime mai scumpe, 
materii al căror preț poate prezenta o tendință ascendentă. 
Nu este deloc clar, așadar, dacă Hidroelectrica s-a 
confruntat vreodată cu riscul material al scăderii 
prețurilor, fie în cadrul contractului semnat, fie în alte 
scenarii. În consecință, nu pare logic să se cuantifice și 
să se ia în considerare un profit rezultat din caracteristici 
contractuale menite, pe cât se pare, să protejeze împotriva 
unui risc care nici măcar nu este clar dacă a existat 
vreodată. 

86. În fine, valoarea clauzelor contractuale privind plata în 
avans este estimată pe baza ipotezei că Hidroelectrica a 
obținut un avantaj din plățile în avans efectuate de comer­
cianții de energie electrică. Deși este limpede că încasarea 
în avans poate prezenta un avantaj față de încasarea la o 
dată ulterioară, nu este întru totul clar că acest avantaj este 
echivalent cu costurile evitate ale unui împrumut pe 
termen scurt. Nevoile financiare ale societății Hidroe­
lectrica și, în special, capitalul său circulant sunt deter­
minate în primul rând de profilul veniturilor, și nu de 
profilul cheltuielilor sale. Nu este evident că Hidroelectrica 
avea, de fapt, nevoie de un împrumut pe termen scurt, 
oricare ar fi fost perioada, pe durata contractului, ceea ce 
pare să sugereze că valoarea estimată ar putea reprezenta 
o exagerare a profitului real pe care l-ar fi obținut Hidroe­
lectrica. 

87. Comisia constată că, chiar și fără a examina ipotezele care 
stau la baza calculării VAN, dacă se elimină estimările 
referitoare la valoarea beneficiilor suplimentare aferente 
contractului cu Hidroelectrica, valoarea totală a 
contractului poate deveni mai mică decât valoarea 
nișelor alternative de piață într-unul din mixurile de 
marketing luate în considerare și numai într-o măsură 
marginală mai mare într-un alt mix, după cum reiese 
din calculele efectuate chiar de Energy Holding pentru 
perioada 2004-2013. Acest lucru pare cu greu să 
sugereze că contractul a fost avantajos pentru Hidroe­
lectrica în condițiile declarate și în afara oricărei îndoieli 
rezonabile. 

88. Din informațiile disponibile, cu excepția celor furnizate de 
Energy Holding, nu reiese clar avantajul economic 
necuvenit care se pare că a fost obținut de către comer­
cianții de energie electrică din contractele încheiate cu 
Hidroelectrica. Comisia observă însă că, dacă se urmează 
raționamentul autorului plângerii, se pare că există 
diferențe semnificative între prețurile pe care comercianții 
de energie electrică au fost în măsură să le plătească 
pentru a cumpăra energie de la Hidroelectrica și 
prețurile (mari) la energia electrică predominante pe 
piața OPCOM-PCCB. 

89. Pe baza informațiilor furnizate de autoritățile române, 
Comisia înțelege că diferențele dintre prețurile stabilite 
în contratele între Hidroelectrica și comercianții de
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( 1 ) A se vedea cauza T-296/97, Alitalia – Linee aeree italiane SpA/Co­
misia, Rec., 2000, p. II-3871, punctul 81.



energie electrică, pe de o parte, și prețul predominant pe 
piața OPCOM-PCCB, pe de altă parte, au fost cele 
prezentate în tabelul 11 de mai jos, atât cât avea 
cunoștință Comisia în momentul redactării. 

90. Comisia recunoaște că asigurarea unei acuratețe depline a 
datelor prezentate în tabel este îngreunată de natura 
complexă a contractului, de caracterul incomplet al 
informațiilor disponibile pentru câteva dintre 
contracte, precum și faptul că este neclar în ce moment 
au fost introduse anumite modificări de preț în actele 
adiționale aferente contractelor. De exemplu, pe câteva 

dintre modificările succesive aduse contractelor nu este 
trecută data la care au fost semnate. 

91. Lipsa datei de semnare poate indica o problemă cu părțile 
contractante respective sau o problemă de mai mare 
anvergură, legată de practicile de afaceri de pe piața 
energiei electrice din România, la începutul procesului 
de liberalizare. Este clar însă că natura imprecisă a proce­
durilor interne de raportare nu ajută prea mult la disiparea 
îndoielilor pe care Comisia le are cu privire la motivele 
exacte din spatele argumentelor și la logica de piață a 
acestora. 

Tabelul 11 – Diferențele dintre prețurile stabilite în contractele dintre Hidroelectrica și comercianții de energie 
electrică și prețurile medii pe platforma OPCOM-PCCB, exprimate în EUR și RON ( 1 ) 

Contract with 

Price Diff. vs. OPCOM Price Proportion of 
OPCOM Price 

RON/MWh EUR/MWh RON EUR % 

2010 Alpiq RomEnergie […] […] […] […] […] 

Alpiq RomIndustries […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 35.05 

EFT […] […] […] […] […] 

Electrica […] […] […] […] […] 

Electromagnetica […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 149.88 

Energy Holding […] […] […] […] […] 

EURO-PEC […] […] […] […] […] 

Luxten Lighting […] […] […] […] […] 

2009 Alpiq RomEnergie […] […] […] […] […] 

Alpiq RomIndustries […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 37.55 

EFT […] […] […] […] […] 

Electrica […] […] […] […] […] 

Electromagnetica […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 159.20 

Energy Holding […] […] […] […] […] 

EURO-PEC […] […] […] […] […] 

Luxten Lighting […] […] […] […] […] 

2008 Alpiq RomEnergie […] […] […] […] […] 

Alpiq RomIndustries […] […] […] […] […]
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( 1 ) Prețul mediu pe platforma OPCOM-PCCB a fost calculat prin împărțirea valorii totale a contractelor semnate într-un 
an la volumele totale tranzacționate în cursul anului respectiv, pe baza cifrelor furnizate în Raportul anual OPCOM. 
Ratele de schimb au fost definite pe baza ratei de schimb oficiale a BCE pentru fiecare perioadă. Rata de schimb între 
RON și EUR este media ratelor de schimb lunare pentru fiecare an luat în considerare, care pot fi consultate la 
următoarea adresă: 
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A. 
Rata de schimb între EUR și USD este rata de referință a BCE și poate fi consultată la următoarea adresă: 
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A. 
Pentru fiecare an și pentru fiecare comerciant de energie electrică s-a folosit prețul relevant specificat în contract sau 
într-unul dintre actele adiționale ale contractului respectiv. În situațiile în care prețul pentru un anumit an nu era 
precizat, s-a folosit prețul implicit din perioada precedentă. Pentru situația în care un preț a fost modificat în cursul 
unui anumit an, s-a calculat media ponderată a celor două prețuri, folosindu-se ca ponderi numărul de luni de 
valabilitate a fiecăruia dintre prețuri. Se presupune că prețurile se achită lunar și fără reduceri în cazul plății anticipate.

http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A
http://sdw.ecb.europa.eu/quickview.do?SERIES_KEY=120.EXR.A.RON.EUR.SP00.A


Contract with 
Price Diff. vs. OPCOM Price Proportion of 

OPCOM Price 

RON/MWh EUR/MWh RON EUR % 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 52.43 

EFT […] […] […] […] […] 

Electrica […] […] […] […] […] 

Electromagnetica […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 193.15 

Energy Holding […] […] […] […] […] 

EURO-PEC […] […] […] […] […] 

Luxten Lighting […] […] […] […] […] 

2007 Alpiq RomEnergie […] […] […] […] […] 

Alpiq RomIndustries […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (EUR) 52.51 

EFT […] […] […] […] […] 

Electrica […] […] […] […] […] 

Electromagnetica […] […] […] […] […] 

Average OPCOM-PCCB 
Price (RON) 175.26 

Energy Holding […] […] […] […] […] 

EURO-PEC […] […] […] […] […] 

Luxten Lighting […] […] […] […] […] 

Sursă: autoritățile române; Raportul OPCOM pentru anul 2010; BCE. 

92. Din tabelul 11 rezultă că prețurile pe care le-a convenit 
Hidroelectrica în contractele cu cei opt comercianți de 
energie electrică și în modificările succesive aduse 
acestora erau cu între 20 % și 60 % mai mici decât 
prețurile predominante de pe bursa OPCOM-PCCB. 

93. Tarifele preferențiale analizate pentru energia electrică au 
o natură selectivă, deoarece s-au aplicat numai anumitor 
întreprinderi. Într-adevăr, ajutorul potențial rezultă din 
clauzele privind prețul ale relațiilor contractuale dintre 
Hidroelectrica și comercianții de energie electrică, care 
este posibil să fi fost avantajoase pentru aceștia din 
urmă, în măsura în care acestora li s-a furnizat energie 
electrică la tarife preferențiale începând din 1 ianuarie 
2007. 

94. Pe baza considerațiilor de mai sus și a informațiilor 
furnizate de autoritățile române, Comisiei îi este greu să 
înțeleagă logica diferențelor importante dintre prețurile 
stabilite în contratele încheiate între Hidroelectrica și 
comercianții de energie electrică, pe de o parte, și prețul 
predominant pe piața OPCOM-PCCB pentru aceleași 
perioade, pe de altă parte. În opinia preliminară pe care 
Comisia se vede, așadar, nevoită să o adopte, comercianții 
de energie electrică s-au bucurat de un avantaj sub forma 
unor prețuri reduse la energia electrică, stabilite în 
contractele încheiate cu Hidroelectrica și în modificările 
succesive aduse acestora. 

95. Comisia invită România să furnizeze lămuriri supli­
mentare cu privire la motivele care se află în spatele 
contractelor sau al alegerilor făcute de părțile acestor 
contracte, ținând seama de contextul predominant al 
pieței. 

5.2.4. Denaturarea concurenței 

96. Pentru ca măsura respectivă să constituie ajutor de stat, în 
sensul articolului 107 alineatul (1) din TFUE, aceasta 
trebuie să denatureze concurența sau să constituie o 
amenințare în acest sens. 

97. Întrucât comercianții de energie electrică au obținut un 
avantaj necuvenit sub forma unui preț preferențial (mai 
mic) pentru furnizarea de energie electrică de către 
Hidroelectrica, efectele denaturante asupra concurenței ar 
trebui să fie notabile. În special, comercianții de energie 
electrică s-ar fi putut afla în poziția de a obține un 
beneficiu necuvenit din prețurile reduse, întrucât ar fi 
putut fie să practice prețuri de revânzare mai mici și, 
deci, să câștige cote de piață, fie să își sporească profitul 
datorită costurilor mai reduse ale factorilor de producție. 

5.2.5. Efectele asupra schimburilor comerciale intra-UE 

98. Instanțele UE au susținut în mod constant că, atunci când 
ajutorul consolidează poziția unei întreprinderi față de alte 
întreprinderi cu care se află în concurență pe piața intra- 
UE, trebuie să se considere că acestea din urmă sunt 
afectate de ajutorul respectiv ( 1 ). Mai mult, un ajutor 
poate fi de așa natură încât să afecteze comerțul dintre 
statele membre și să denatureze concurența chiar dacă 
întreprinderea beneficiară, care se află în concurență cu 
întreprinderi din alte state membre, nu participă ea 
însăși la activități transfrontaliere. Atunci când un stat
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( 1 ) A se vedea, de exemplu, cauzele C-310/99, Republica Italiană/ 
Comisia, Rec., 2002, p. I-2289, punctul 84 și T-55/99, Confede­
ración Española de Transporte de Mercancías (CETM), Rec., 2000, 
p. II-03207, punctul 86.



membru acordă un ajutor unei întreprinderi, oferta internă 
poate fi menținută sau sporită, consecința fiind că șansele 
întreprinderilor stabilite în alte state membre de a-și oferi 
serviciile pe piața acelui stat membru sunt diminuate ( 1 ). 

99. Întrucât o serie de societăți din UE ar fi putut fi interesate 
în furnizarea de energie către comercianții de energie elec­
trică, contractele sunt de natură a afecta și schimburile 
comerciale intra-UE. De asemenea, dată fiind natura 
supra-națională a pieței UE de energie electrică, dena­
turarea concurenței cauzată de acordarea de ajutoare de 
stat ilegale este susceptibilă să aibă un impact asupra 
schimburilor comerciale din UE. 

100. Având în vedere cele de mai sus, Comisia concluzionează 
că ajutoarele de stat în sensul articolului 107 alineatul (1) 
din TFUE aferente măsurilor în cauză sunt de natură să 
aibă un impact asupra schimburilor comerciale intra-UE. 

5.3. Potențialii beneficiari ai măsurii 

101. După cum s-a precizat mai sus și pe baza informațiilor 
disponibile până în prezent, se pare că potențialii bene­
ficiari ai ajutoarelor acordate începând cu 1 ianuarie 2007 
în virtutea contractelor semnate cu Hidroelectrica și a 
modificărilor succesive aduse acestora sunt comercianții 
de energie electrică prezentați la secțiunea 2.2 de mai sus. 

5.4. Ajutoare ilegale 

102. În cazul de față, tarifele preferențiale pentru energia 
electrică analizate au fost acordate prin încălcarea obli­
gațiilor de notificare și a clauzelor de standstill 
prevăzute la articolul 108 alineatul (3) din TFUE, care 
sunt aplicabile măsurilor care se încadrează în categoria 
„ajutoarelor noi” în temeiul punctului 2.1. al doilea 
paragraf din Anexa V la Tratatul de aderare. 

103. Astfel, Comisia consideră, în această fază, că potențialele 
ajutoare de stat acordate comercianților de energie 
electrică descriși mai sus, la secțiunea 2.2, după 
1 ianuarie 2007 sub forma unor tarife preferențiale 
pentru energia electrică, se încadrează în categoria 
ajutoarelor de stat ilegale. 

5.5. Compatibilitatea cu piața internă 

104. Comisia este în prezent de părere că, întrucât diminuează 
cheltuielile pe care beneficiarii ar trebui să le suporte în 
mod normal din bugetul propriu, măsurile ar constitui un 
ajutor de exploatare care nu poate fi considerat compatibil 
cu tratatul. 

105. Ajutorul potențial nu pare să urmărească obținerea 
vreunui obiectiv specific în afară de diminuarea cheltu­
ielilor pe care beneficiarii ar trebui să le suporte în mod 

normal din buget. Comisia este de părere, în această fază, 
că niciunul dintre obiectivele urmărite de celelalte norme 
privind ajutoarele de stat, de exemplu, Orientările comu­
nitare privind ajutorul de stat pentru protecția mediului ( 2 ) 
sau Cadrul comunitar pentru ajutorul de stat pentru 
cercetare, dezvoltare și inovare ( 3 ), nu este aplicabil 
măsurilor în cauză. 

106. În final, Comisa reamintește faptul că, potrivit jurispru­
denței instanțelor Uniunii, ajutorul de exploatare, cu alte 
cuvinte, ajutorul menit să scutească o întreprindere de 
cheltuielile pe care în mod normal ar fi trebuit să le 
suporte în gestionarea curentă sau în cadrul activităților 
obișnuite, nu intră, în principiu, sub incidența articolului 
107 alineatul (3) din TFUE, întrucât efectul acestui ajutor 
este, în principiu, acela de a denatura concurența în 
sectoarele în care este acordat, fără a fi totuși capabil, 
prin însăși natura sa, să atingă vreunul dintre obiectivele 
stabilite în dispozițiilor derogatorii ale articolului 107 
alineatul (3) din TFUE ( 4 ). 

107. Ca atare, este improbabil ca ajutoarele potențiale să fie 
considerate a fi conforme cu tratatul în temeiul oricărui 
set de norme specifice aplicabile diferitelor tipuri de 
ajutoare din UE. 

6. CONCLUZIE 

108. Pe baza informațiilor disponibile în această etapă, Comisia 
are îndoieli serioase cu privire la contractele încheiate între 
Hidroelectrica și comercianții de energie electrică și 
analizate în prezenta decizie, concluzia sa preliminară 
fiind că tarifele preferențiale pentru energie electrică 
acordate acestor comercianți după 1 ianuarie 2007 
constituie ajutoare de stat ilegale, care nu par să îndepli­
nească niciuna dintre condițiile necesare pentru a fi 
declarate compatibile cu piața internă. 

Având în vedere considerentele de mai sus, Comisia, acționând 
în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 108 
alineatul (2) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 
Europene, solicită României să își transmită observațiile și să 
furnizeze toate informațiile care ar putea fi de ajutor pentru 
evaluarea măsurilor, în termen de o lună de la data primirii 
acestei scrisori. Comisia le solicită autorităților din țara dumnea­
voastră să trimită fără întârziere o copie a acestei scrisori 
potențialilor beneficiari ai ajutorului. 

Comisia dorește să îi reamintească României că articolul 108 
alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene 
are un efect suspensiv și atrage atenția asupra articolului 14 din 
Regulamentul (CE) nr. 659/1999 al Consiliului, care prevede că 
toate ajutoarele ilegale pot fi recuperate de la beneficiar.“
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( 1 ) Cauza C-303/88, Republica Italiană/Comisia, Rec., 1991, p. I-1433, 
punctul 27. 

( 2 ) JO C 82, 1.4.2008, p. 1. 
( 3 ) JO C 323, 30.12.2006, p. 1. 
( 4 ) Cauza C-156/98, Germania/Comisia, Rec., 2000, p. I-6857, punctul 

30; cauza T-459/93, Siemens SA/Comisia, Rec., 1995, p. II-1675, 
punctul 48; cauza T-396/08, Freistaat Sachsen und Land Sachsen- 
Anhalt/Comisia, Rep., 2010, p. II-0000, punctele 46-48.



ДЪРЖАВНА ПОМОЩ — ПОРТУГАЛИЯ 

Държавна помощ № SA.34764 (2012/C) (ex 2012/N) — PT — помощ за Europac Kraft Viana, S.A. 

Покана за представяне на мнения съгласно член 108, параграф 2 от ДФЕС 

(текст от значение за ЕИП) 

(2012/C 395/07) 

С писмо от 3.10.2012 г., възпроизведено на езика, чийто текст е автентичен, на страниците след това резюме, 
Комисията уведоми Португалия за решението си да открие процедурата, предвидена в член 108, параграф 2 
от ДФЕС, относно посочената по-горе помощ. 

Заинтересованите страни могат да представят мненията си относно мярката, по отношение на които 
Комисията открива процедурата, в срок от един месец от датата на публикуване на това резюме и на 
писмото, което следва, на следния адрес: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State Aid Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fax No: 32.2.29.61.242 

Тези мнения ще бъдат предадени на Португалия. Запазването в тайна на самоличността на заинтересованата 
страна, която представя мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за искането. 

РЕЗЮМЕ 

Описание на мярката и на проекта за инвестиране 

Португалските органи уведомиха относно мярката съгласно 
Насоките на Общността за национална регионална помощ за 
2007 — 2013 г. (НРП). Чрез мярката се цели насърчаване на 
регионалното развитие в регион Minho-Lima (Norte), която се 
ползва с помощ по силата на член 107, параграф 3, точка a) от 
ДФЕС. 

Помощта в полза на Europac Kraft Viana, S.A. е ad hoc и не се 
отпуска в рамките на някаква съществуваща схема за помощ. 
Проектът, предмет на уведомлението, е насочен към оптими­ 
зиране на производствения капацитет на завода във Viana, 
подобряване на характеристиките на съществуващ продукт (por­
toliner) и въвеждане на възможността за производство на два 
нови продукта: лека хартия kraftliner и хартия vianaliner, 
което ще позволи на предприятието да се съобрази с новите 
изисквания на пазара. Бенефициерът на помощта принадлежи 
на предприятието Europac, Papeles y Cartones de Europa S.A 
(Europac Group), което извършва дейност в областта на 
производството на хартия, картон и опаковки, и в което 
работят 1 955 служители в 30 експлоатационни обекта, 
намиращи се в Испания, Франция и Португалия. 

Инвестиционният проект представлява допустими инвести­ 
ционни разходи в размер на 87 979 889 EUR и ще получи 
помощ в размер на 6 977 155,78 EUR, което ще доведе до 
интензитет на помощта от 7,93 %, а това е под максималния 
приложим интензитет на помощта в този регион. Дейността по 
инвестицията започна на 20 май 2007 г. и приключи на 
31 декември 2010 г. Пълното функциониране започна през 
2011 г. 

Оценка на съвместимостта на мярката за помощ 

Въз основа на наличната информация на този етап на оценката, 
Комисията има съмнения относно съвместимостта на мярката с 
НРП: 

Първо, Комисията има съмнения дали направените инвестиции за 
оптимизиране на съществуващия производствен капацитет пред­ 
ставляват първоначална инвестиция под формата на основна 
промяна в производствения процес, тъй като оптимизация и 
основна промяна явно са взаимно изключващи се понятия. 
Изглежда съмнително дали инвестициите за подобряване на 
характеристиките на продукта kraftliner, който вече е произведен 
в завода (portoliner), могат да се считат за първоначална инвес­ 
тиция, тъй като те не водят до диверсификация на дейността на 
съществуващо предприятие чрез нов, допълнителен продукт. 
Регионална инвестиционна помощ може да бъде одобрена само 
за първоначални инвестиции, както е определено в параграф 34 
от НРП. 

Второ, Комисията има съмнения дали изискванията относно 
стимулиращия ефект на помощта, както е предвидено в 
параграф 38 от НРП, са изпълнени. Оказва се, че работите по 
проекта започнаха преди предоставящите помощта органи да 
изпратят писмо за намерения. 

На този етап Комисията има сериозни съмнения дали (1) 
проектът в своята цялост представлява проект за първоначална 
инвестиция и дали (2) отговаря на съответните изисквания за 
стимулиращ ефект. Ето защо Комисията се съмнява дали 
помощта може да се счита за съвместима с НРП и вътрешния 
пазар. 

Заинтересованите страни се приканват да представят мненията си 
относно помощта, предмет на уведомлението.
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ТЕКСТ НА ПИСМОТО 

„A Comissão deseja informar Portugal de que, após ter examinado as informações fornecidas pelas suas 
autoridades sobre o auxílio acima referido, decidiu dar início ao procedimento previsto no artigo 108. o , 
n. o 2, do Tratado sobre o Funcionamento da União Europeia (a seguir designado «TFUE»). 

1. PROCEDIMENTO 

(1) Por notificação eletrónica registada em 9 de maio de 2012 na Comissão (SANI 6998), as autoridades 
portuguesas notificaram a sua intenção de conceder um auxílio ad hoc com finalidade regional à 
Europac Kraft Viana S.A. (Europac) no âmbito das Orientações relativas aos auxílios estatais com 
finalidade regional para o período 2007-2013 (a seguir designadas «OAR») ( 1 ) para um projeto de 
investimento na região do Minho-Lima. Uma reunião de pré-notificação teve lugar em abril de 2010. 

(2) Por cartas de 26 de junho (2012/065100) e de 27 de julho de 2012 (2012/078002), a Comissão 
solicitou informações complementares sobre a medida acima referida, que as autoridades portuguesas 
apresentaram por cartas de 28 de junho (2012/070170) e de 10 de agosto de 2012 (2012/086232). 

2. DESCRIÇÃO DO AUXÍLIO 

2.1. Objetivo 

(3) Portugal pretende promover o desenvolvimento e o emprego regionais fornecendo auxílios com 
finalidade regional à Europac, para a ampliação e modernização da sua fábrica de papel existente 
em Viana do Castelo, para melhorar a capacidade de produção atual e permitir a produção de dois 
novos produtos de papel. 

2.2. Região 

(4) Viana do Castelo situa-se na região Minho-Lima, de Portugal, que é uma região assistida nos termos do 
artigo 107. o , n. o 3, alínea a), do TFUE com um limite máximo normal para auxílios com finalidade 
regional a favor de grandes empresas de 30 % em termos de equivalente-subvenção bruto (ESB), de 
acordo com o mapa português dos auxílios com finalidade regional para o período 2007-2013 ( 2 ). 

2.3. O beneficiário 

(5) O beneficiário do auxílio, Europac Kraft Viana, S.A. (anteriormente Portucel Viana - Empresa Produtora 
de Papéis Industriais SA), é uma filial a 100 % da Europac Portugal SGPS, S.A., que também é 
totalmente detida pela Europac, Papeles y Cartones de Europa S.A. (a seguir designado Grupo Europac), 
que é cotada na Bolsa de Valores de Madrid. O Grupo Europac está ativo na indústria do papel, cartão 
e embalagens e emprega 1 955 trabalhadores em 30 instalações de produção localizadas em Espanha, 
França e Portugal ( 3 ). 

(6) O quadro a seguir apresenta a configuração do Grupo Europac.
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( 1 ) JO C 54 de 4.3.2006, p. 13. 
( 2 ) Decisão da Comissão, de 7 de fevereiro de 2007, auxílio estatal N 727/2006 – Portugal – Mapa dos auxílios com 

finalidade regional para o período 2007-2013 (JO C 68 de 24.6.2007, p. 26). 
( 3 ) Fonte: sítio Web da Europac: (http://www.europac.es).

http://www.europac.es


(7) Portugal confirmou que a Europac não é uma empresa em dificuldade na aceção das Orientações 
comunitárias relativas aos auxílios estatais de emergência e à reestruturação a empresas em dificulda­
de ( 1 ). 

2.4. O projeto de investimento 

(8) O projeto visa melhorar a capacidade de produção atual da fábrica em Viana e introduzir a possibi­
lidade de produzir dois novos produtos: papel leve portoliner ( 2 ) e papel vianaliner (ambos são tipos de 
papel kraftliner), o que permitirá à empresa atender às novas procuras do mercado ( 3 ). O projeto 
permitirá, por um lado, melhorar as características do kraftliner atualmente produzido (portoliner) e, 
por outro lado, responde a uma tendência significativa de procura de pesos inferiores (à qual se dará 
resposta com a produção de portoliner leve, um novo produto) e permitirá, também, que a unidade 
produza um novo papel de embalagem com características diferentes (vianaliner).
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( 1 ) JO C 244 de 1.10.2004, p. 2. 
( 2 ) Como explicado pelas autoridades portuguesas, as caixas de cartão são feitas de cartão canelado. O cartão canelado é 

feito geralmente de três tipos de papel colados com uma cola de amido. As duas camadas exteriores (liners) per­
manecem inalteradas; no entanto, a camada intermédia de papel é ondulada (conhecida como fluting). Estas três (ou 
mais) camadas de papel são montadas de maneira a formar uma série de arcos conectados capazes de suportar pesos 
fortes. Esta estrutura confere ao cartão canelado rigidez e resistência consideráveis. 
Dependendo da utilização final da caixa e solicitações, podem ser produzidos muitos tipos de cartão canelado, cada 
um com diferentes liners e diversos tamanhos de flute e perfis, que oferecem muitas combinações projetadas para criar 
embalagens com prestações e características diferentes. 
Existem dois tipos principais de linerboard: 
kraftliner – papel de embalagem de elevado desempenho, que se baseia principalmente em fibra virgem (madeira 
fresca) e 
testliner – papel de embalagem comum, totalmente produzido a partir de fibras recicladas (papel usado) 

( 3 ) O projeto envolve a produção de papel leve portoliner e papel vianaliner, cujos códigos Prodcom são: 48.04.11.11 
para gramagem inferior a 150 g/m 2 ; 48.04.11.15 para gramagem igual ou superior a 150 g/m 2 e inferior a 175 g/m 2 ; 
48.01.11.19 para gramagem igual ou superior a 175 g/m 2 .



(9) O quadro a seguir apresenta a evolução da capacidade de 
produção e a gama de tipos de papel: 

Produto 

Antes do projeto Após o projeto 

Capacidade 
(t/ano) % Capacidade 

(t/ano) % 

Portoliner […] (*) […] […] […] 

Portoliner light […] […] […] […] 

Vianaliner […] […] […] […] 

Total 295 000 100 350 000 100 

(*) Segredos comerciais 

(10) O investimento previsto é composto por despesas elegíveis 
na compra de novas máquinas ([…], equipamentos e ou­
tros […]). 

2.5. Custos do projeto de investimento 

(11) O projeto de investimento representa custos de investi­
mento elegíveis de 87 979 889 EUR e deve receber um 
auxílio de 6 977 155,78 EUR, o que resulta numa intensi­
dade de auxílio de 7,93 %. 

(12) No quadro abaixo é apresentada uma repartição por cate­
goria: 

Elemento de investimento Objetivo Valor (k€) 

[…] […] […] 

[…] […] […] 

[…] […] […] 

[…] […] […] 

[…] […] […] 

[…] […] […] 

[…] […] […] 

Investimento total 87 979,9 

Fonte: Notificação 

2.6 Financiamento do projeto 

(13) A Europac prevê financiar o projeto utilizando recursos 
próprios, além dos auxílios a que se candidatou. Não estão 
previstas outras fontes de financiamento público. 

2.7 Contribuição para o desenvolvimento regional 

(14) Na notificação, as autoridades portuguesas declararam que 
o projeto envolve a criação de aproximadamente de 10 
postos de trabalho diretos e a manutenção de 305 postos 
de trabalho indiretos, na região. 

(15) De acordo com as autoridades portuguesas, a Europac é o 
centro de um polo (cluster) regional muito importante e o 
aumento da sua capacidade tem efeito direto em muitas 
atividades a jusante e a montante na região, tais como 
atividades florestais, preparação de madeira como maté­
ria-prima, recuperação de papel usado, produção de pro­
dutos químicos associados e exportação e importação de 
operações no Porto de Viana do Castelo. 

2.8 Montante do auxílio 

(16) As autoridades portuguesas tencionam conceder um auxí­
lio com finalidade regional no montante de 
6 757 608,68 EUR em termos de ESB que deve ser pago 
em 2012 e 2013 (através de deduções a efetuar nas de­
clarações de IRC para os exercícios fiscais de 2011 e 
2012). O quadro abaixo, fornecido pelas autoridades por­
tuguesas, pormenoriza o programa previsto o pagamento 
do auxílio: 

Ano Fiscal Auxílio Fiscal 
ESB 

2011 2 906 249,56 
2012 - 3 851 359,12 

Total 6 757 608,68 

Fonte: Notificação 

(17) Portugal comprometeu-se a garantir que o montante má­
ximo de auxílio e a correspondente intensidade máxima 
em termos de ESB (7,93 %) não serão ultrapassados, 
mesmo que os custos totais elegíveis indicados dos proje­
tos de investimento viessem a ser superiores ou inferiores 
ao previsto. 

(18) As autoridades portuguesas confirmaram que o auxílio ao 
projeto de investimento não pode ser cumulado com au­
xílios recebidos de outras fontes locais, regionais, nacionais 
ou da União Europeia para cobrir os mesmos custos ele­
gíveis. 

2.9 Forma do auxílio 

(19) O auxílio será concedido à Europac sob a forma dos se­
guintes benefícios fiscais: 

i) Crédito de imposto relativamente ao Imposto sobre o 
Rendimento das Pessoas Coletivas (IRC). O auxílio será 
concedido sob a forma de um crédito de imposto a 
deduzir de futuros pagamentos do Imposto sobre o 
Rendimento das Pessoas Coletivas. O montante deste 
crédito será calculado pelas autoridades portuguesas 
como uma percentagem do investimento elegível. O 
crédito de imposto poderá ser unicamente utilizado 
para os impostos relacionados com o projeto. 

ii) Isenção do imposto de selo relativo a todos os atos ou 
contratos necessários para concluir o projeto. 

(20) Portugal confirmou que um mecanismo de controlo ga­
rante que a cumulação dos dois tipos de auxílio fiscal 
nunca poderá exceder os montantes máximos de auxílio
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conforme definidos nos contratos de investimento e de 
auxílio relevantes. Portanto, no total, a Europac pode re­
ceber auxílio fiscal até 6 757 608,68 EUR (ESB). 

2.10 Outros aspetos 

(21) A medida de auxílio ad hoc notificada prevê a concessão 
do crédito de imposto associado ao investimento. Permite 
a dedução, do montante estabelecido em conformidade 
com o Código Fiscal português relativamente ao Imposto 
sobre o Rendimento das Pessoas Coletivas (artigo 83. o , 
n. o 1, alínea a) do Código IRC), do montante decorrente 
da aplicação da percentagem de intensidade máxima de 
auxílio até ao valor do investimento feito a partir de 
2007 até 31 de dezembro de 2010. A concessão deste 
benefício está sujeita à aprovação formal da Comissão 
Europeia. 

(22) Esta dedução fiscal deve ser disponibilizada ao beneficiário 
aquando do pagamento do IRC relativo ao exercício finan­
ceiro em que foi feita a dedução relevante para o incentivo 
fiscal, ou no caso em que o montante não possa ser 
totalmente deduzido, qualquer montante pendente pode 
ainda ser deduzido, nas mesmas condições, aquando da 
liquidação relativa aos exercícios financeiros seguintes, 
até ao vencimento do contrato, ou seja, 31 de dezembro 
de 2016. 

(23) Além disso, o auxílio é concedido na condição de o be­
neficiário manter os investimentos na região assistida por 
um período mínimo de cinco anos após a conclusão do 
projeto de investimento. 

(24) As autoridades portuguesas confirmaram que a concessão 
do auxílio está sujeita à aprovação da Comissão, nomea­
damente que o contrato de auxílio final só será assinado 
após esta aprovação. 

(25) As obras relativas ao projeto tiveram início em 20 de maio 
de 2007 e terminaram em 31 de dezembro de 2010. O 
funcionamento pleno foi iniciado em 2011. O beneficiário 
candidatou-se a incentivos fiscais em 15 de maio de 2007. 

(26) As autoridades portuguesas (AICEP) ( 1 ) tinham conheci­
mento informal do projeto e da intenção da empresa de 
solicitar a assistência desde 2006, quando foram realizadas 
discussões informais sobre um potencial pacote de incen­
tivos (sob os regimes de incentivos financeiros ( 2 ) e fis­
cais ( 3 )). Neste contexto, não tinham sido apresentadas 
quaisquer candidaturas a auxílios por parte da Europac. 

(27) Em dezembro de 2006, a AICEP indicou por mensagem 
de correio eletrónico enviada à Europac que, devido a 
restrições orçamentais, não poderia ser concedido qualquer 

auxílio no âmbito do regime de incentivos financeiros. De 
acordo com as autoridades portuguesas, a AICEP sugeriu à 
Europac que deveria ser apresentada uma candidatura a 
incentivos fiscais e indicou que apoiaria a sua prepara­
ção ( 4 ). 

(28) Em 1 de março de 2007, realizou-se uma reunião entre o 
Presidente da AICEP e representantes da Europac. De 
acordo com a prova documental produzida pela AICEP, 
e apresentada pelas autoridades portuguesas, a Europac foi 
informada de que deveria ser apresentada uma candidatura 
a incentivos fiscais. No entanto, não se registou qualquer 
confirmação de que o auxílio seria concedido na prova 
documental da reunião realizada ( 5 ). 

(29) Em 5 de março de 2007, o Conselho de Administração da 
Europac reuniu-se e decidiu investir no projeto, com base 
no facto de as autoridades portuguesas terem confirmado 
que um incentivo fiscal no montante de 8 % dos custos 
elegíveis totais seria concedido. De acordo com as atas da 
reunião do Conselho de Administração: o presidente da 
AICEP teria «confirmado a aprovação pelo Governo português 
de uma subvenção a ser concedida por meio de um benefício 
fiscal». […] «o auxílio atingiria 8 % do orçamento de investi­
mento (cerca de 90 milhões de EUR)» […] «Foi decidido aprovar 
esse investimento e avançar a fim de tomar todas as medidas 
necessárias para a sua execução». 

(30) Não se enviou qualquer carta de intenções de que seria 
concedido o auxílio, desde que autorizado pela Comissão, 
antes do início das obras. 

(31) As autoridades portuguesas não assumiram qualquer outro 
compromisso face à Europac no que se refere à concessão 
de auxílios adicionais. 

2.11 Disposições gerais 

(32) As autoridades portuguesas comprometeram-se a apresen­
tar à Comissão: 

— no prazo de dois meses a contar da data de concessão 
do auxílio, uma cópia do contrato de auxílio assinado 
entre a autoridade concessionária e o beneficiário; 

— com uma periodicidade quinquenal, com início a partir 
da aprovação do auxílio pela Comissão, um relatório 
intercalar (que inclua informações sobre os montantes 
de auxílio pagos, a execução do contrato de concessão 
de auxílio e quaisquer outros projetos de investimento 
iniciados no mesmo estabelecimento/unidade de pro­
dução); 

— no prazo de seis meses a contar da data de pagamento 
da última fração do auxílio, com base no calendário de 
pagamento notificado, um relatório final pormenoriza­
do.
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( 1 ) A AICEP é a entidade responsável pela promoção do investimento e 
pela negociação de pacotes de incentivos para projetos de investi­
mento grandes, em nome do Governo português (Decreto-Lei 
n. o 203/2003) 

( 2 ) Processo N 667/1999, Medida 1.2 do Programa Operacional da 
Economia, Decisão de 26.7.2000; este regime foi aprovado até ao 
final de 2006. 

( 3 ) Processo N 97/1999, Regime de auxílios fiscais ao investimento, 
Decisão de 6.10.1999; este regime terminou no final de 2006, 
devido às medidas adequadas propostas pela Comissão (em março 
de 2006, no âmbito da adoção das Orientações relativas aos auxílios 
estatais com finalidade regional para o período 2007-13), e aceites 
por Portugal, de eliminar progressivamente todos os regimes de 
auxílios com finalidade regional até essa data. 

( 4 ) «Também em linha com o que já foi transmitido ficaremos dispo­
níveis para que, logo se conclua o processo em curso, apoiarmos a 
preparação de uma candidatura a Benefícios Fiscais para o projeto 
em causa.» (Mensagem eletrónica de 13 de dezembro de 2006 do 
[…] (AICEP) para […] (Europac). 

( 5 ) «Reunião com […]: 1) Análise efetuada sobre cumprimento das 
obrigações da empresa relativamente ao disposto no DL 19/2003: 
assunto está para Despacho não SEAII. 2) Podem ir avançando com 
a Candidatura de um BF. 3) Podem avançar com Projeto PIN.»



3. AVALIAÇÃO DAS MEDIDAS 

(33) Em conformidade com o artigo 6. o , n. o 1, do Regulamento 
(CE) n. o 659/1999 do Conselho, de 22 de março de 1999, 
que estabelece normas pormenorizadas para a aplicação do 
artigo 93. o do Tratado da CE ( 1 ), a decisão de dar início a 
um procedimento resumirá os elementos pertinentes em 
matéria de facto e de direito, incluirá uma apreciação pre­
liminar da Comissão quanto à natureza de auxílio da me­
dida proposta e indicará os elementos que suscitam dúvi­
das quanto à sua compatibilidade com o mercado comum. 

3.1. Existência do auxílio 

(34) O artigo 107. o , n. o 1, do TFUE é aplicável aos auxílios 
concedidos pelos Estados ou provenientes de recursos es­
tatais, independentemente da forma que assumam, que 
falseiem ou ameacem falsear a concorrência, favorecendo 
certas empresas ou certas produções, na medida em que 
afetem as trocas comerciais entre os Estados-Membros. 

(35) As medidas em causa conferem à Europac uma vantagem 
económica em relação a outras empresas que não recebem 
esse auxílio, sendo, por conseguinte seletiva. Esta vantagem 
ameaça falsear a concorrência. Dado que o Estado não 
recebe impostos que não normalmente cobraria, o auxílio 
é concedido através de recursos estatais. Por último, e 
considerando que a medida diz respeito a uma empresa 
envolvida no comércio entre os Estados-Membros, existe 
um risco de que o auxílio possa afetar esse comércio. Por 
conseguinte, o auxílio a favor deste projeto constitui um 
auxílio estatal na aceção do artigo 107 o , n. o 1, do TFUE. 

3.2. Legalidade do auxílio 

(36) Através da notificação do auxílio ad hoc antes de ser 
executado, as autoridades portuguesas respeitaram as suas 
obrigações nos termos do artigo 108. o , n. o 3, do TFUE. 

3.3. Compatibilidade 

(37) Como as autoridades portuguesas afirmam que o auxílio 
visa promover o desenvolvimento regional, o auxílio deve 
ser apreciado em conformidade com as Orientações rela­
tivas aos auxílios estatais com finalidade regional para o 
período 2007-2013 ( 2 ) (a seguir designadas «OAR»). 

(38) A apreciação da medida relativamente ao cumprimento 
das diversas disposições das OAR levou a Comissão aos 
seguintes resultados: 

i) A área de Viana do Castelo, na região Minho-Lima, 
onde o projeto é realizado, é inteiramente elegível nos 
termos do artigo 107. o , n. o 3, alínea a), do TFUE, com 
um limite máximo normal para auxílios com finali­
dade regional de 30 % em termos de ESB. 

ii) A intensidade máxima de auxílio ajustada em confor­
midade com o disposto no ponto 67 das OAR para 
um projeto de investimento com despesas elegíveis no 

montante de 87 milhões de EUR ao valor atual é de 
23, 60 % ESB. A intensidade notificada de 7, 93 % 
ESB é inferior ao limite máximo referido. 

iii) O projeto contribui para o desenvolvimento regional, 
criando aproximadamente 10 novos postos de traba­
lho. 

iv) As autoridades portuguesas confirmaram que o auxílio 
não será cumulado com qualquer outro auxílio con­
cedido para os mesmos custos elegíveis. 

v) O beneficiário do auxílio fornece uma contribuição 
financeira de, pelo menos, 25 % dos custos elegíveis 
que não inclui qualquer apoio estatal (tal como reque­
rido no ponto 39 das OAR). 

vi) Tal como exigido no ponto 9 das OAR, a Europac 
não é uma empresa em dificuldade na aceção das 
Orientações relativas aos auxílios de emergência e à 
reestruturação. Além disso, esta empresa financia 
92,7 % do projeto com recursos próprios. 

vii) O auxílio é subordinado à obrigação de manter o 
investimento na região assistida em causa por um 
período mínimo de 5 anos após a sua finalização 
(tal como requerido no ponto 40 das OAR). 

3.3.1. Aspetos que requerem investigação complementar 

(39) Com base nas informações disponíveis nesta fase da apre­
ciação, a Comissão tem as seguintes dúvidas quanto à 
compatibilidade da medida com o disposto nas OAR: 

I n v e s t i m e n t o i n i c i a l 

(40) Em conformidade com as OAR, o auxílio ao investimento 
com finalidade regional só pode ser concedido para inves­
timentos iniciais. O investimento inicial é definido no 
ponto 34 das OAR como o investimento em ativos cor­
póreos e incorpóreos para: a criação de um novo estabe­
lecimento; a extensão de um estabelecimento existente; a 
diversificação da produção de um estabelecimento para 
novos produtos adicionais; uma alteração fundamental 
do processo global de produção de um estabelecimento 
existente. O investimento de substituição está explicita­
mente excluído do âmbito de definição do investimento 
inicial. 

(41) As medidas de auxílio notificadas dizem respeito a inves­
timentos para a introdução de uma nova linha de produ­
ção de dois novos produtos, a otimização da capacidade 
de produção existente de kraftliner, reduzindo estrangula­
mentos, etc., e investimentos que introduzam novas carac­
terísticas no produto kraftliner existente. A nova linha de 
produção dos dois novos produtos kraftliner (portoliner light, 
vianaliner) qualifica-se como um investimento inicial, que 
consiste na diversificação da produção de um estabeleci­
mento existente através da introdução de uma nova linha 
de produção de novos produtos adicionais. O facto de os
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( 1 ) JO L 83 de 27.3.1999, p. 1. 
( 2 ) Orientações relativas aos auxílios estatais com finalidade regional 

para o período 2007-2013, JO C 54 de 4.3.2006, p. 13.



investimentos para a otimização da capacidade de produ­
ção existente constituírem um investimento inicial sob a 
forma de uma alteração fundamental do processo de pro­
dução suscita dúvidas, pois a otimização e a alteração 
fundamental parecem ser mutuamente exclusivas. Parece 
igualmente duvidoso que os investimentos para melhorar 
as características do produto kraftliner que já é produzido 
na instalação (portoliner) possam ser considerados como 
constituindo um investimento inicial, pois não conduzem 
a uma diversificação da atividade de um estabelecimento 
existente para um novo produto adicional. A Comissão 
considera, nesta fase, que pequenas alterações às caracte­
rísticas de um produto existente não se qualificam como 
um novo produto. 

(42) Pelas razões acima expostas, nesta fase, a Comissão tem 
dúvidas sobre se todas as despesas elegíveis do projeto 
notificado podem ser consideradas como estando relacio­
nadas com um investimento inicial, na aceção do ponto 
34 das OAR. 

E f e i t o d e i n c e n t i v o 

(43) Nos termos do disposto no ponto 38 das OAR: «É funda­
mental garantir que os auxílios regionais produzem um 
verdadeiro efeito de incentivo à realização de investimen­
tos que de outra forma não seriam realizados nas regiões 
assistidas. […] No caso de auxílios ad hoc, a autoridade 
competente deve emitir, antes do início dos trabalhos do 
projeto uma carta em que expressa a intenção de conceder 
o auxílio, que fica subordinada à aprovação da medida por 
parte da Comissão. Se os trabalhos tiverem início antes de 
se encontrarem preenchidas as condições previstas no pre­
sente ponto, o projeto não será elegível, na sua totalidade, 
para beneficiar de auxílio». 

(44) As autoridades portuguesas argumentam que a condição 
relativamente ao efeito de incentivo do auxílio é satisfeita 
na medida em que: i) as obras no projeto tiveram início 
em 20 de maio de 2007, após o presidente da AICEP ter 
confirmado verbalmente, em 1 de março de 2007, que 
seria concedido um incentivo fiscal de 8 % do custo total 
do projeto de investimento, e que ii) foi apresentada, em 
15 de maio de 2007, antes do início das obras, uma 
candidatura a um incentivo fiscal. 

(45) As autoridades portuguesas reconhecem que as disposições 
das OAR que se aplicam ao auxílio ad hoc exigem que «a 
autoridade competente deve emitir, antes do início dos 
trabalhos do projeto uma carta em que expressa a intenção 
de conceder o auxílio», e que não existe essa carta de 
intenções. No entanto, as autoridades portuguesas consi­
deram que, na substância, a Europac se encontra numa 
situação semelhante a como se tivesse recebido uma carta 
de intenções, pois recebeu uma confirmação verbal do 
presidente da AICEP de que seria concedido auxílio fiscal 
ao projeto de investimento. Portanto, as autoridades por­
tuguesas consideram que foram criadas expectativas legíti­
mas de que o investimento poderia ter início imediata­
mente após a apresentação de uma candidatura formal a 
esse auxílio. 

(46) Nesta fase, a Comissão tem sérias dúvidas de que o requi­
sito do «efeito de incentivo» das OAR, que impõe uma 

confirmação formal da intenção da autoridade nacional 
competente, tenha sido cumprido no caso em apreço. 

(47) Mesmo que as autoridades portuguesas tenham manifes­
tado vontade de apoiar este investimento, uma declaração 
verbal não pode ser considerada equivalente ao requisito 
formal de uma carta de intenção (por escrito), e substituí- 
-la, visto que a última pressupõe que a apreciação do pro­
jeto de auxílio e a apreciação da sua contribuição para o 
desenvolvimento regional passaram pelo devido processo 
administrativo interno. 

(48) Além disso, as provas apresentadas por Portugal relativas à 
reunião com a Europac não registam, ao contrário do que 
consta na ata da reunião do Conselho de Administração da 
Europac, a confirmação da concessão do benefício fiscal. 
Portanto, a Comissão tem dúvidas sobre se a confirmação 
verbal, que na opinião das autoridades portuguesas subs­
titui a carta de intenções, foi alguma vez dada. As atas 
preparadas por um beneficiário do auxílio não podem 
substituir uma carta de intenções. Além disso, também 
não há nenhuma indicação de que a confirmação verbal 
tenha sido, em qualquer outra fase anterior ao início dos 
trabalhos, confirmada por escrito à Europac, por exemplo, 
por transmissão das atas da reunião realizada em 1 de 
março de 2007, com o presidente da AICEP. 

(49) De igual forma, não há indicação de que qualquer intenção 
de conceder o auxílio ad hoc prontamente tenha sido feita 
sob condição da sua autorização prévia pela Comissão, 
conforme exigido pelas OAR para um auxílio ad hoc. 

(50) Por último, também existem dúvidas devido ao facto de a 
sequência de eventos normal prevista nas OAR (primeiro, 
candidatura ao auxílio, em seguida, carta de intenções) não 
ter ocorrido no presente caso. No entanto, a apresentação 
de uma candidatura de auxílio formal pelo beneficiário do 
auxílio antes da emissão de uma carta de intenções pela 
autoridade competente é um requisito essencial das regras. 
Parece duvidoso que um procedimento através do qual a 
decisão de conceder um auxílio é tomada e transmitida ao 
beneficiário antes da apresentação de uma candidatura 
formal ao auxílio possa ser considerada em conformidade 
com os requisitos em matéria de efeito de incentivo pre­
vistos nas OAR. 

(51) Além disso, a Comissão levanta a questão de saber se o 
presidente da AICEP pode, e em que condições, emitir uma 
carta de intenções. De acordo com as informações forne­
cidas por Portugal, o presidente da AICEP, embora uma 
parte importante no processo de concessão do auxílio, não 
tem o poder de conceder incentivos fiscais. Esse poder 
excecional compete, nos termos da lei portuguesa, ao Con­
selho de Ministros que adota, por proposta do ministro 
das Finanças, uma resolução que aprova os incentivos e os 
termos do contrato de investimento e do auxílio a ser 
assinado com o beneficiário do auxílio. A função do pre­
sidente da AICEP é limitada à apresentação de propostas a 
um comité interministerial que aconselha o ministro das 
Finanças (que tem competência para conceder os incenti­
vos fiscais).
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(52) A Comissão considera, nesta fase do procedimento, que o 
projeto não cumpre as condições formais das OAR em 
matéria de efeito de incentivo do auxílio. 

(53) Assim, a Comissão convida as autoridades portuguesas e 
terceiros a apresentar as suas observações e a fornecer 
todas as informações necessárias para apreciação do pro­
jeto de investimento na sua totalidade como um projeto 
de investimento inicial e para apreciar o efeito de incentivo 
do auxílio, tendo em conta as disposições aplicáveis das 
OAR. 

4. CONCLUSÕES 

(54) Face ao exposto, a Comissão, após uma primeira aprecia­
ção preliminar das medidas de auxílio, tem dúvidas se (1) 
o projeto na sua totalidade se qualifica como projeto de 
investimento inicial, e se (2) cumpre os requisitos relevan­
tes em matéria de efeito de incentivo, e se pode ser con­
siderado compatível com as OAR e o mercado interno. 

(55) A Comissão não pode formar uma opinião prima facie 
sobre a compatibilidade parcial ou integral da medida 
em questão e é de opinião que é necessária uma análise 
mais aprofundada da medida de auxílio. A Comissão tem 
o dever de realizar todas as consultas necessárias e, por­
tanto, dar início ao procedimento previsto no artigo 108. o , 
n. o 2, do TFUE, se a investigação preliminar não permitir 
que a Comissão supere todas as dificuldades envolvidas na 
determinação se o auxílio é compatível, ou não, com o 
mercado interno. Tal facto dará a oportunidade a terceiros, 
cujo interesse possa ser afetado pela concessão do auxílio, 
para apresentar observações sobre as medidas notificadas. 

Tendo em conta as informações comunicadas pelo Estado- 
-Membro em causa e por terceiros, a Comissão deve avaliar 
a medida e deve tomar a sua decisão final. 

5. DECISÃO 

(56) Tendo em conta as considerações precedentes, a Comissão, 
nos termos do procedimento previsto no artigo 108. o , 
n. o 2, do TFUE, solicita a Portugal que apresente as suas 
observações e que forneça todas as informações que pos­
sam ajudar a apreciar a medida de auxílio, no prazo de um 
mês a contar da data de receção da presente carta. A 
Comissão solicita às autoridades que encaminhem imedia­
tamente uma cópia desta carta para o potencial beneficiá­
rio do auxílio. 

(57) A Comissão deseja lembrar a Portugal que o artigo 108. o , 
n. o 3, do TFUE tem efeito suspensivo e gostaria de chamar 
a sua atenção para o artigo 14. o do Regulamento (CE) 
n. o 659/1999 do Conselho, que prevê que todos os auxí­
lios ilegais podem ser recuperados do beneficiário. 

(58) A Comissão adverte Portugal de que informará as partes 
interessadas através da publicação desta carta e de um 
resumo da mesma no Jornal Oficial da União Europeia. 
A Comissão também informará as partes interessadas dos 
países da EFTA que sejam signatários do Acordo EEE, 
através da publicação de um anúncio no suplemento EEE 
do Jornal Oficial da União Europeia e informará o Órgão 
de Fiscalização da EFTA enviando uma cópia desta carta. 
Todas as partes interessadas serão convidadas a apresentar 
as suas observações no prazo de um mês a contar da data 
dessa publicação.“

BG 20.12.2012 г. Официален вестник на Европейския съюз C 395/79







ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2012 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 310 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

840 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език/езици в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготви- 
телните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG
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